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PODĚKOVÁNÍ
Ráda bych poděkovala mnoha lidem, bez jejichž pomoci a podpory by tato kniha nemohla být napsána.
Moje bývalá spolužačka z právnické fakulty Cheryl Holeová, která v současné době pracuje jako asistentka okresního státního zástupce v Edinburghu v Texasu, byla natolik laskavá, že mě představila svému příteli, advokátu Charlesovi W. Hurymu, který mi – během kořeněného mexického oběda – pomohl vymyslet množství finančních potíží, jež by mohly sužovat rodinu Creedových.
Angela Strittmatterová, ředitelka tiskového oddělení National Cutting Horse Association, mě víc než přívětivě přivítala na memoriálu Willa Rogerse ve Fort Worthu během Světového šampionátu dvouročků a uvedla mě do světa „cutters“ neboli náhončích, jejichž úkolem je vychytávat vybrané kusy dobytka ze stáda. Zvláštní poděkování patří Kathy Shaughnessyové za to, že pro mě našla místečko na vyprodané slavnosti Charlese Goodnighta, a všem „cutters“, kteří ochotně zodpovídali mé otázky.
Moji dlouholetí přátelé Jack a Carolyn Lampeovi z Uvalde v Texasu mi pomohli spojit se s Robinem Clarkem, inspektorem Spolku texaských a jihozápadních chovatelů dobytka. Děkuji ti, Robině, za všechny informace o brucelóze i za tvou samotnou práci inspektora.
Královský ranč v Kingsville v Texasu umožňuje prohlídku všem, kdo chtějí vidět provoz ranče a muzeum Královského ranče. Ráda bych poděkovala i těm, kteří se se mnou podělili o znalosti a dědictví Královského ranče, mezi něž patří i archivářka Lisa Neelyová.
Můj dík patří též kapitánu Dougu Giacobbemu z policejního oddělení v Miramare na Floridě, který mi předal mnoho informací a poučil mě o využívání různých kliček.
Lidé odjakživa touží vědět, co zažehlo jiskru spisovatelovy inspirace. Dlužím dík svému poradci Charliemu Mihlstinovi za rady, které mě inspirovaly k tomu, abych je využila v této knize.
A konečně bych chtěla poděkovat své přítelkyni Fran Garfunkelové za to, že byla tak věrnou čtenářkou, dychtivou badatelkou a laskavou kritičkou.
Předmluva
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Callie se nepřestávala třást. Kolena měla jako z rosolu, a když položila sluchátko zpátky do vidlice, zhroutila se na kraj postele. „Tracei…,“ vydralo se jí z hrdla.
Přikrývka se ovinula Traceovi kolem těla, když se otočil, opřel se o loket a začal si mnout rozespalé oči. Bylo krátce po čtvrté hodině ranní, ale oba usnuli teprve před chvílí po neuvěřitelně nádherných chvílích vášnivého milování. Pohlédl na Callii a zprudka se posadil. „Co se stalo? Kdo ti to volal?“

Calliino srdce se při pohledu na něj sevřelo. Tolik ho milovala. Rysy ve tváři měl příliš ostře řezané, aby byly krásné. Zbožňovala linii jeho úst, zakřivení nosu a rašící strniště, které si musel každý večer oholit, pokud chtěl jít mezi lidi.
Ten okamžik si uložila do paměti s vědomím, že jakákoli naděje na společný život s tímto mužem odumřela zároveň s telefonickým rozhovorem, který právě měla. Zabořila pohled do jeho ledově modrých očí, které ji při jejich prvním setkání kdysi tak děsily. Byly to nelítostné oči. Oči dravce. Viděla, jak v nich narůstá zájem. Snažila se najít vhodná slova, kterými by mu řekla, co se stalo, ale nedokázala ze sebe vydat ani hlásek.
„Kdo volal?“ dožadoval se odpovědi, a když se k ní natáhl, svaly v ramenou i pažích se mu napjaly. „Co se to sakra děje, Callie?“

Oči se jí zalily slzami. Rukama sevřela dolní okraj dlouhého trička, které měla na sobě. „Stala se nehoda. Můj bratr Sam…“ Odmlčela se, neschopná větu dokončit.
Cítila, jak ji Traceho pevné paže objaly a přitáhly si ji do klína.
„Ty se celá třeseš.“ Přitáhl si ji ještě blíž a tiskl ji ke svému teplému velkému tělu. „Co se přihodilo? Je mrtvý?“

„Ne. Něco mno… mnohem horšího.“

„Co by mohlo být horšího…“

„Poranil si páteř. Nikdy už nebude chodit. Nevědí ani, jestli to přežije!“

„Zatraceně. Je mi to tak líto, Callie.“

Objala ho kolem krku a vzlykala mu do hrudi ze strachu, že by někdo mohl přijít a začít se vyptávat, co se stalo. Trace neměl v jejím pokoji co pohledávat a oba by se dostali do velkých potíží, kdyby je někdo přistihl spolu.
Zasmála se, ale vyznělo to jenom jako hysterický vzlyk. Představa, že si dělá starosti z něčeho tak hloupého, jako je skutečnost, že by ji mohl někdo přistihnout s mužem na ženském patře v době, kdy nejsou návštěvní hodiny, zatímco její bratr Sam už nikdy nebude chodit, jí připadla směšná. Pokud existovala nějaká naděje na společný život s Traceem, tak právě v tomto okamžiku se rozplynula jako dým.
Callie cítila, jak ji Traceovy velké ruce hladí po vlasech, po zádech a němě jí tak slibují ochranu. Ona ale věděla, že v tu chvíli jí nic nepomůže. Neřekla mu celou pravdu. On neměl ani ponětí, jak vážná pohroma je oba postihla.
Jeho hlas jí naléhavě zazněl u ucha. „Řekni mi, co se stalo.“

Callie se rozplakala ještě usedavěji. Jejich svět se právě obrátil naruby, to se stalo. Byl zázrak, že se oni dva vůbec kdy našli, vzhledem k dlouholetému nesmiřitelnému boji mezi oběma jejich rodinami. Stále se jí nechtělo věřit, že se z nich dvou stali milenci…, že se do sebe zamilovali.
Během studií na střední škole nezavadila o Tracea ani pohledem, přestože jí připadal přitažlivý, a to nejenom proto, že byl v posledním ročníku a ona teprve v prvním, ani proto, že ranč jeho otce v Jižním Texasu byl nejméně desetkrát větší než ranč jejího otce. Problém spočíval pouze v tom, že měli nesprávná jména. On byl Blackthorne a ona Creedová. Blackthorneovi a Creedovi se nenáviděli už od dob občanské války a ten boj probíhal nejurputněji mezi Traceovým a jejím otcem.
Nicméně kolej texaské univerzity v Austinu byla daleko od domova. Prvních několik dní se cítila mezi nesmírným množstvím studentů úplně ztracená, a i když Trace byl „nepřítel“, zároveň byl jedinou známou tváří, kterou tam měla možnost vidět. A tak se ho zeptala na cestu.
Callie se celá zachvěla, když si vzpomněla, jak měl drsný hlas, když jí tu informaci podával. Překvapilo ji, když se jí Trace nabídl, že ji doprovodí. Užasla, když ji vyzval, aby šla s ním. A samotnou ji udivilo, že souhlasila.
Nikdy nezapomene na jejich první polibek. Ta vzpomínka byla plná citu. Vítr čechral vlasy nad jeho čelem a povíval šátkem, kterým měla svázány vlasy do ohonu. Stíny míhající se v jasném světle na verandě nad dveřmi jejího pokoje. Hrubá kůra dubu za jejími zády a šustot listí nad jejich hlavami. Ten pocit rozechvění, když jí jeho prsty něžně přejížděly po zátylku.
Ucítila chvějivý strach, když se připravovala na to neznámé, co mělo přijít. Upřela oči ke třetímu knoflíku na jeho košili. Ucítila jeho teplý dech na své tváři a konečně jeho měkká ústa na svých rtech. V tu chvíli si s jistotou uvědomila, že pod jeho něžnými doteky se ukrývá naléhavost, potřeba a touha tak mocná, až jí to bralo dech.
Cítila se nemotorně, protože v líbání neměla velkou praxi. Váhavě se dotkla jeho ramen a s úžasem si uvědomila, jak jsou rozložitá. Potom zadržela dech, když ji uchopil kolem pasu a přitáhl si ji těsně k tělu. Poprvé v životě ucítila, jaké to je, když je muž vzrušený.
Zcela potlačila jakékoli myšlenky na to, kdo je on a kdo ona, a plně se poddala jeho polibku. Dráždil jí rty svým jazykem, který pátral v jejích ústech stále naléhavěji. Nejenže mu dovolila, aby jí pronikl hluboko do úst, ale vyšla mu vstříc. Měla pocit, jako by jí tělo někdo pevně svázal lasem.
Nevšímala si varovného vyzvánění ve svém nitru, které jí připomínalo, že tento muž je Blackthorne a ona je Creedová. Tiskla se k Traceovi a věřila svému srdci, že jim je souzeno být spolu, že jsou dvě od sebe odtržené půlky jednoho dokonalého celku.
A pak už bylo příliš pozdě uchránit své srdce, aby je nezlomil. Od první chvíle, kdy ji o ně Trace před osmi měsíci požádal, patřilo pouze jemu.
Už tehdy se rozhodli, že se nebudou ohlížet, na námitky svých rodičů a vezmou se hned, jakmile Trace v květnu složí závěrečné zkoušky. Svatební cestu si naplánovali na léto. Chtěli jet do Austrálie, kde oba měli vzdálené příbuzné. Uvědomila si, že teď už to nebude možné… a možná, že ani nikdy v budoucnu.
„Callie, drahoušku, prosím tě… Řekni mi, co se stalo. Dovol, abych ti pomohl,“ prosil Trace.
Nemělo smysl dál to odkládat. Callie se ze všech sil snažila potlačit slzy, ale byl to předem prohraný boj.
„Sam šel po škole na f-fotbalový zápas. Skočil po míči, ale dostal prudký kopanec. Upadl tak nešťastně, že si po– poranil páteř.“

Ucítila, jak ji Traceova ruka sevřela pevněji kolem těla.
„Chci tam jít s tebou, Callie. Myslím do nemocnice. Jsem přesvědčený, že nikdy nebude vhodná chvíle k tomu, abychom našim rodinám oznámili, že se máme rádi. Já ale nechci, abys to musela podstoupit sama. Možná bychom teď mohli tvému otci říct, že nechceme, aby nás tenhle nesmyslný boj mezi ním a mým otcem znovu a navždycky rozdělil.“

Vymanila se z jeho objetí, sklouzla mu z klína a zadívala se na přikrývku, kterou měl omotanou kolem těla.
„Nemůžeš jít se mnou k nám domů, Tracei.“

„A proč ne?“

Vstala a poodešla pár kroků. Potom se otočila. „Tvůj bratr Owen na něj zaútočil. To on zavinil, že si poranil páteř.“

Pozorovala, jak se z Traceovy tváře vytrácí barva. Potom jí pohlédl do očí: „To, že se Sam zranil na fotbalovém hřišti, nemá vůbec nic společného s naší láskou.“ Sevřel přikrývku v pěsti. „Vždyť to byla, pro všechno na světě, nehoda!“

„Můj otec si to nemyslí.“

„Přece nemůže věřit, že to Owen udělal schválně! Vždyť ten by neublížil ani mouše!“

„Jak bych mu mohla vysvětlit, proč tě přivádím s sebou? Co bych mu asi měla říct? Něco jako: ‚Jo a mimochodem, tati, budu si brát bratra muže, který je zodpovědný za to, že Sam stráví zbytek života na vozíčku? Vždyť se přece zas tak moc nestalo?‘ Táta by mě vyhodil s tím, abych se už nikdy nevracela zpátky.“

Trace vstal a nechal přikrývku klesnout na postel. „No a co? Můžeš žít se mnou.“ Jeho oči ji prosily, aby mu dala šanci. Rty se mu pomalu roztáhly do chlácholivého úsměvu.
Callie z něj nedokázala spustit oči. Nejdřív se zahleděla na jeho usmívající se ústa, protože to u něj bylo tak vzácné, a potom na mocné vypracované tělo, které jí dokázalo poskytnout tolik rozkoše. Měl štíhlou svalnatou postavu, hruď porostlou černými chloupky, které se v trojúhelníku svažovaly do úzké černé linie až k pupku.
Přinutila se zvednout zrak k jeho tváři. V očích měl dychtivé očekávání, že se Callie vzdá svého rozhodnutí. Zvedla ruku na znamení, že má zůstat na místě. „Nemůžu opustit svou rodinu, Tracei. Oni mě potřebují.“

„Já tě taky potřebuji.“

„Ne tolik jako oni.“

Zahlédla v jeho očích ublížený výraz. Vzápětí sáhl po slipech a džínách. „Bud mě miluješ, nebo ne!“ pronesl, zatímco se soukal do obnošených džín a zapínal si knoflíky. Ze země sebral tričko s obrázkem býka a přetáhl si je přes hlavu. „Tak co?“

Dívala se na něj a nevěřila svým očím. „Vždyť přece víš, že tě mám ráda. Ale určitě pochopíš, že…“

„Já chápu, že naši otcové nám znemožňují, abychom žili spolu tak, jak chceme,“ pronesl, zatímco si nazouval sportovní boty a utahoval tkaničky tak pevně, že se mu málem zaryly do masa. „Už nemíním hrát tu jejich hru. V květnu odjíždím ze Států, s tebou, nebo bez tebe.“

Udělala krok směrem k němu. „Kdybys mohl počkat…“

„A jak dlouho? Rok? Nebo dva?“ Prohrábl si rukou vlasy, aby si odhrnul kadeř z čela. „Než někdo z mé rodiny zase urazí nebo ztrapní – nebo zmrzačí – někoho z tvojí rodiny? Nebo naopak? Ten zatracený boj nikdy neskončí! Nejlepší, co můžeme udělat, je začít nový život daleko od nich.“

„Já ale miluji své rodiče, bratra i sestru. Nechci být od nich odloučena navěky.“

„Ani kdyby to byl jediný způsob, jak bychom mohli žít spolu?“ Dvěma kroky přešel pokoj a uchopil ji do náručí. Z jeho sevření cítila zoufalství, viděla ho v jeho očích, když se zahleděly do jejích, slyšela to v jeho přerývaném dechu. „Já tě miluji, Callie. Chci s tebou strávit celý svůj život. To pro tebe nic neznamená?“

„Chováš se nerozumně,“ namítla.
Jeho ruce ji náhle pevně objaly a Trace zabořil obličej do její šíje. Cítila, jakou mu to dalo práci, aby ji nerozmačkal. Jeho silné ruce ji hladily s neskonalou něžností. „Callie,“ šeptal jí do ucha. „Potřebuji tě. Dovol mi, abych šel s tebou k vám domů. Můžeme tvého otce přimět, aby to pochopil. Dej nám šanci, drahoušku. Prosím.“

Callie zavřela oči a kousla se do spodního rtu, aby se ubránila mu to odsouhlasit. Trace ji zřídkakdy o něco žádal. Této prosbě bylo obzvlášť těžké nevyhovět, když ji při tom Trace držel tak něžně ve svém náručí a připomínal jí, čeho by se vzdala, kdyby ho přinutila odejít z jejího života.
Jeho rty, kterými jí přejížděl po šíji, v ní zanechávaly slastný pocit. Roztouženě vzdychl, když se jejich těla přitiskla k sobě. Callie cítila, jak její tělo vnímá jeho živočišný žár, který ji nepřestával vzrušovat. Za okamžik už by bylo příliš pozdě na to, aby unikla, aniž by si způsobili ještě větší bolest.
„Tracei, ne. Počkej.“ Oběma rukama se vší silou odstrčila od jeho hrudi. Když zvedl hlavu, pohlédla do jeho ostražitých očí. „Nemůžu. Promiň. Je to pryč.“

Prudce ji pustil a ustoupil o krok dozadu. Pevně si přitiskla paže k tělu a ve výrazu jeho tváře pozorovala to, co jí bylo jasné už v okamžiku, kdy pokládala sluchátko zpátky do vidlice. Po tom, co se stalo, už spolu nikdy nemohou být šťastni.
Od samého začátku provázel jejich vztah dlouhotrvající svár, ale bylo to zaviněno i tím, že oba byli vychováváni na základě naprosto odlišných hodnot. Možná proto, že Blackthorneovi měli odjakživa mnohem víc půdy – a nikdy nebyli vystaveni nebezpečí, že by o ni mohli přijít –, Trace pokládal svoje dědictví a finanční zabezpečení, které s tím šlo ruku v ruce, za samozřejmost. Vyrostl jako malý princ ve svém rodinném texaském království, který se nikdy nemusel sklánět před nikým, kromě svého královského otce, samozřejmě.
Traceovu otci Jacksonovi Blackthorneovi říkali do očí Boss a za zády ho přezdívali Blackjack. Callie zaslechla několik verzí, jak přišel ke své přezdívce. Jedna byla prostá a byla odvozena z toho, že měl vlasy černé jako havraní křídla. Jiná vznikla z toho, že měl rád hazardní hry a obvykle vyhrával – ať už poctivě, nebo falešně. Její otec prohlašoval, že Jacksonovi
Blackthorneovi se říká Blackjack proto, že má duši černou jako uhlí.
Callie, pokud se týkalo toho, odkud vzal Blackjack svou přezdívku, přijala verzi svého otce – dokud nepoznala Tracea. Nevěřila, že by někdo s duší černou jako uhlí mohl vychovat syna, jako byl Trace. Ten měl sice havraní vlasy svého otce, ale byl čestný a poctivý. A uměl milovat. Kde by získal takové vlastnosti, kdyby Blackjack byl doopravdy takový hříšník, jak se o něm povídalo?
Ale Blackjack tak jako tak nebyl dokonalý otec. Naučil Tracea všechno, co potřeboval k tomu, aby mohl řídit obchod s dobytkem v Bitter Creeku, a potom mu dal jasně najevo, že nemá v úmyslu vzdát se kontroly nad tím, jak jeho nejstarší syn spravuje ranč.
Callie věděla, že Traceovi jde ostrá kritika jeho otce patřičně na nervy. Věděla, že chce dělat věci po svém, aniž by mu do toho jeho otec jakkoli zasahoval. Ze všech sil se snažila, aby i ona chtěla to, co Trace. Jenomže její potřeby se od těch jeho značně lišily.
Creedovi odjakživa žili na pokraji finanční zkázy. Callie už se jako malá musela naučit, jak vyjít s málem, jak jít rovnou k věci, smlouvat, dohadovat se, obhajovat se i usmiřovat. Svůj domov Tři duby si hájila tím spíš, že věděla, že o něj může každou chvíli přijít. Jakožto nejstarší z dětí musela vždy nést největší díl zodpovědnosti. Otec potřeboval její pomoc, aby vystačil s příjmem. Toužila po finančním zabezpečení a svobodě, kterou s sebou přinášelo, což pro Tracea byla naprostá samozřejmost.
Callie nemohla opustit svou rodinu, protože ta ji potřebovala. A Trace od té své mohl klidně odejít, protože oni ho nepotřebovali.
Existoval jeden důvod, pro který by s ní Trace jistě zůstal, kdyby mu o něm řekla. Jenomže neexistovala žádná naděje, že by její otec kdykoli v blízké budoucnosti uvítal Blackthornea na prahu svých dveří. Takže jaký by to mělo smysl?
„Miluji tě, Tracei,“ pronesla smutně.
„Jenomže ne tolik, abys opustila svého otce a vdala se za mě,“ namítl Trace hořce. „Měl jsem to vědět, když jsem se zapletl s Creedovou. Můj táta vždycky říkával, že se vám nedá věřit. Kde jsou tvoje sliby, které jsi mi dala, Callie? Co měly znamenat všechny ty lži?“

Callie se sevřel žaludek. „Prosím tě, Tracei. Já vím, že teď jsi rozzlobený a zklamaný, protože nemůžeme být spolu, ale…“

„To ty mě od sebe odháníš, Callie. To ty se bojíš chopit se příležitosti. Nezapomínej na to. Protože já se k tobě zpátky nepřiplazím.“

Callie cítila, jak se jí stahuje hrdlo. Teď ne, bože můj. Jenom ne teď.
Trace popadl plátěný batoh a zamířil ke dveřím. „Nemusíš mi to opakovat dvakrát, abych pochopil, jak se věci mají. Odcházím.“

Dveře se zabouchly a Callie osaměla. Nebyla ale úplně sama. Přiložila si ruku na břicho. Několikrát polkla, ale bylo to marné snažení. Plnou rychlostí se vrhla ke koupelně.
Když měla tu nepříjemnost za sebou, přitiskla si vlhký ručník k ústům a zadívala se na sebe do zrcadla. Je jí osmnáct a už je těhotná. A svobodná.
Mělas mu to říct.
Řeknu mu to. Jednou. Pokud se ještě někdy vrátí.
Kapitola 1
O jedenáct let později
[image: image3.png]



„VY VŠICHNI BLACKTHORNEOVÉ JSTE chamtiví, zatracení parchanti!“

Trace se snažil zachovat nehybnou tvář, ale srdce mu tlouklo jako o závod a pod deskou starodávného dubového stolu tiskl pěsti na stehna tvrdá jako skály. Stěží se ovládal. To jsou opovážlivá slova, Dusty.
To tedy určitě byla. Ale znělo to jako rozhovor v baru z westernu druhé kategorie. Scénář byl klasický, ale Trace to srovnání odmítal, protože mu spíš byla přisouzena role zloducha než hrdiny.
„Prostě ty papíry podepiš, Dusty,“ prohodil klidným hlasem.
Jenomže mladý muž, který seděl před ním za stolem, očividně překročil hranici, která dělila rozumné chování člověka od zvířete chyceného do pasti. Dusty Simon popadl pár berlí, které ležely opřeny vedle jeho židle. Jedna berle spadla na koberec a sklouzla až na naleštěnou podlahu z tvrdého dřeva. Vzepřel se na berli, která tam zbyla, a postavil se, přičemž balancoval na jedné noze, protože druhou měl amputovanou těsně nad kolenem. „Tak jen pojď, Tracei. Pojď, rozdáme si to!“ zaječel Dusty.
Trace pohlédl do Dustyho rozzuřených očí – rozzuřených proto, že se Dusty cítil tak bezmocný – a odsekl: „S mrzákama se neperu.“

Sledoval, jak z Dustyho tváře vyprchala spolu s bojovností všechna barva.
„Sedni si, Dusty.“

Jednonohý muž, jehož celé tělo se třáslo vztekem, zatvrzele balancoval na jedné noze, opřený o berli. „Jak s tím můžeš žít? Můj ranč není první, který rodina Blackthorneů schlamstla. Tys mi ale byl svědkem na svatbě! Jsi kmotrem mých dvou dcer! Co jen jsi to za přítele?“

„Já jenom plním příkazy,“ pronesl Trace skrz zaťaté zuby.
„Jo, já o tom vím,“ odpověděl Dusty s opovržlivým úšklebkem. „Kdyby ti Blackjack nařídil, abys skočil z útesu, našli by tě rozbitého na kousíčky na skále ještě dřív, než by slunce stačilo zapadnout.“

Trace přimhouřil oči. Věděl, že udělal chybu, když svěřil svému příteli pravdu. Mohlo to vypadat, jako by Trace Blackthorne od chvíle, co jeho otce postihla před třemi měsíci srdeční příhoda, řídil Dobytkářskou společnost Bitter Creek. Jenomže Blackjack držel pevně v rukou otěže všeho, co Trace podnikal. A když potřeboval někoho, aby za něj odvedl špinavou práci, dokázal za ty otěže pěkně zprudka zatáhnout. Stejně jako teď.
Trace sledoval, jak do očí jeho přítele vhrkly slzy. Seděl vedle Dustyho ženy Lou Ann v nemocnici, když Dustymu amputovali nohu, což ho naprosto zbavilo možnosti zúčastňovat se dostihů, a tak splatit hypotéku na ranč. Trace nenáviděl to, k čemu ho Blackjack nutil. Jenže neměl na vybranou.
„To, co tě postihlo při té autohavárii, je vážně obrovská tragédie,“ pronesl Trace. „Kdybychom ale nekoupili Rafter S, šel by do dražby.“

„Blackjackovi patří banka, u které jsem si vzal hypotéku, Tracei. Chceš mi snad říct, že nemůžeš přemluvit svého tátu, aby mi dopřál trochu víc času, než se mi podaří postavit se na nohy? Vlastně, sakra, na tu jednu zatracenou nohu?“

Trace polkl omluvu za hrubé chování svého otce. Po Blackjackově boku dostal tvrdou lekci. Dusty byl jako kus dobytka, který se rdousí na drátě uvázaném kolem krku. Když bylo Traceovi deset let, neuposlechl otcova příkazu, aby zvíře zabil, a pokoušel se ten drát odmotat. Čím víc se ale snažil ho odvázat, tím víc zvíře bojovalo o život a drát se mu pevněji utahoval kolem hrdla, takže tím víc trpělo. Trace se naučil, že mnohem milosrdnější je to dobytče prostě zabít, a ukončit tak jeho trápení.
„Podepiš tu smlouvu, ať už to máme za sebou,“ požádal ho Trace.
Dusty se poraženě zabořil do křesla z kravské kůže. Berle přistála s žuchnutím na ručně tkaném tureckém koberci před psacím stolem.
„Co mám dělat, Tracei? Jak mám uživit Lou Ann a děvčata? Bez té nohy už nikdy nebudu schopný jezdit na koni tak dobře, abych mohl dělat trenéra. Pro všechny by bylo lepší, kdybych se při té havárii zabil!“

„Nemluv jako blázen.“

„Nikdy v životě jsem neřekl nic, co by mělo větší smysl,“ pronesl hořce Dusty. „Pojistka z hypotéky by poplatila výdaje za ranč a moje životní pojistka by poskytla Lou Ann a dětem prostředky pro přežití.
A místo toho jsou moje děti nuceny opustit jediný domov, jaký kdy měly, a Lou Ann má… má na krku chlapa s půlkou těla.“

Trace otevřel ústa, aby něco namítl, ale Dusty ho přerušil.
„Než jsem sem dnes ráno šel, dlouho jsem seděl ve stodole s hlavní pušky svého táty v puse.“

Trace ucítil, jak se mu srdce rozbušilo. „Dusty…“

„Říkal jsem si, že když se zabiju, bude to to nejlepší, co pro ně můžu udělat.“ Dusty sevřel opěradlo křesla tak pevně, až mu kotníky na rukou zbělely. Pohlédl na Tracea a potom odvrátil zrak. „Nedokázal jsem ale zmáčknout spoušť. A tak jsem tady.“

Traceovi se uvnitř všechno sevřelo, jako by se díval do otevřené rány. Jeho přítel trpěl a on zoufale potřeboval udělat něco, čím by jeho bolest zmírnil. Jenomže Dusty nebyl jenom ubohé hloupé zvíře, jehož trápení se dá celkem snadno ukončit.
Trace pronesl první věc, která mu přišla na mysl, myšlenku, která už se mu nějakou dobu honila hlavou, ale kterou se zatím neodvážil pronést nahlas, protože věděl, že to bude znamenat boj s jeho otcem.
„Zatím jsem se o tom ještě nechtěl zmiňovat,“ začal, „ale teď je stejně vhodná doba jako kterákoli jiná. Jak by se ti líbilo pro mě pracovat?“

Dusty se ušklíbl. „Ty myslíš jako pracovat pro Blackjacka? To bych radši chcípl hlady na ulici.“

„Ne. Já myslím pracovat pro mě. Chci rozjet svou vlastní drezúru koní.“

„A odkdy?“ zeptal se Dusty podezíravě.
Trace se pokusil o nucený úsměv. „Až budeš schopný rozběhnout chovatelský program. Kdo jiný umí líp vychovávat koně k nahánění dobytka než muž, který jezdil finále dvouročků, zápasy a derby?“ Dusty byl jedním z mála jezdců, kteří se dostali do finále ve všech třech závodech. Dusty si zamnul pískově zbarvené strniště na bradě. „Já bych to dokázal, Tracei. V Jižním Texasu není člověka, který by toho o dvouročcích věděl víc než já. A když je řeč o vyhánění jednotlivých kusů dobytka ze stáda, dokážu líp než kdokoli jiný odhadnout koně, který pro to má vlohy.“ ,,Já vím. Proto chci právě tebe. Tak co, přijmeš tu práci?“

„A co na to řekne Blackjack, že chceš najmout mrzáka?“ Trace zalitoval, že to slovo předtím použil. Počkal, až se mu Dusty podívá do očí, a potom pronesl: ,,Blackjack nerozhoduje o lidech, které přijímáme. To dělám já.“

Neušel mu výraz pochybností v Dustyho tváři znovu zalitoval, že svému příteli tak odhalil svou duši. Během uplynulých několika měsíců navrhl spoustu řešení, jak zmodernizovat a přetvořit Bitter Creek, a Dusty věděl, že Traceův otec všechny jeho návrhy zamítl. Jakmile Blackjack jednou řekl ne, nemělo smysl o
věci dál diskutovat. Kdykoli Trace na něčem trval, vložila se do toho jeho matka a připomněla mu, že otec by se neměl rozčilovat a že Trace by měl brát ohledy na Blackjackovo nemocné srdce. Od chvíle, co se otec vrátil z nemocnice, musel Trace nejednou potlačit touhu vzít do zaječích.
Jenomže nebyl nikdo, kdo by nastoupil na jeho místo.
Už od okamžiku, kdy se Trace naučil mluvit, pochopil, že jako nejstarší z dětí zdědí jednoho dne stovky tisíc akrů ranče v Jižním Texasu, který jeho aristokratičtí předkové vyhráli při nějaké sázce. Bylo mu jasné, co by se změnilo, až by k tomu došlo.
Po skončení školy se vydal na cestu kolem světa… a prostě se domů nevrátil. Ani na Vánoce. Ani na
Velikonoce. Plných jedenáct let se doma ani neukázal. Až do chvíle, kdy ho povolali k lůžku umírajícího otce.
Jenomže starý Blackjack vůbec neumíral. Když se Trace vrátil domů, překvapilo ho, že jeho mladší bratři, dvojčata Clay a Owen, i malá sestřička Summer si vybudovali svůj vlastní život a úplně se odpoutali od Bitter Creeku.
Owen, který kráčel ve šlépějích několika Blackthorneových předků, se stal příslušníkem texaské jízdní policie. Claye nedávno, ve věku třiceti let, zvolili nejmladším generálním prokurátorem státu Texas. Summer, bůh žehnej jejímu mladému odbojnému srdci, se podařilo nechat se vyhodit ze všech vzdělávacích institucí, do nichž se ji starému Blackjackovi povedlo umístit. Teď se zdržovala doma, prováděla neplechu a čekala, až se zase Blackjackovi povede protlačit ji na nějakou další střední školu.
Vypadalo to, jako by přes všechny skutečnosti, které svědčily o opaku, Blackjack věděl, že Trace se jednoho dne vrátí, takže není nutné zaučovat někoho jiného na jeho místo. Trace si stále nebyl jistý, proč se vlastně vrátil. V Bitter Creeku v Texasu nebylo totiž nic, po čem by toužil.
Kromě jedné věci, kterou ale nemohl získat. Trace zaťal zuby, aby necítil bolest, která ho i po jedenácti letech neustále sužovala. Rána, která zbyla po zradě, byla hluboká a velice špatně se hojila. Callie se provdala za honáka svého otce Nolana Monroea, muže o nejméně dvacet let staršího, a to pouhých několik týdnů po tom, co Trace odjel z Texasu. Ani nepočkala, aby se přesvědčila, jestli by se věci nedaly urovnat natolik, aby se mohli vzít. Vyčlenila ho ze svého života jednou provždycky. Tak proč se vlastně vrátil?
Protože poprvé v životě ho jeho otec potřeboval. A protože, ať bůh zatratí jeho duši, se doslechl, že manžel Callie Creedové-Monroeové zemřel a udělal z ní vdovu.
Trace souhlasil, že zůstane jenom do té doby, než se Blackjack zase bude moci ujmout svých povinností. Počítal s tím, že zůstane nanejvýš šest neděl, než se jeho otec zotaví z operace srdce, a potom si promluví Callie, až se jejich cesty zkříží, k čemuž bezpochyby dojde. Jenomže Blackjack se ještě natolik nezotavil, aby se mohl věnovat denním povinnostem na ranči. A Trace Callii Creedovou-Monroeovou nezahlédl zahni ani koutkem oka.
Tahle záležitost s Dustym byla poslední kapka. Trace ještě se starým pánem nemluvil o svém záměru uspořádat závody v běhu na čtyři sta metrů, ale jeho případnou zápornou odpověď vůbec nemínil brát v úvahu. Pohlédl na svého přítele: „Jestli stojíš o práci, Dusty, tak jsi ji právě dostal.“

Po Dustyho tváři se rozlil výraz úlevy a do hnědých očí mu vhrkly slzy naděje. „Musím to probrat s Lou Ann. A kde bys to chtěl rozjet?“

„No, prozatím tady, v Bitter Creeku.“

Dusty zamyšleně našpulil ústa. „Tyhle severní pastviny jsou pro jednoročáky naprosto nejdokonalejší. Ty máš na mysli?“

„Jo, přesně tyhle,“ přikývl Trace. Právě o těchto pastvinách chce Blackjackovi říct v souvislosti se svými plány.
„Podívej,“ Dustymu přeskakoval hlas vzrušením, „Trénoval jsem tříletého koně, když…“ Polkl a potom pokračoval, „… když se mi stalo to neštěstí. Byl to nejlepší kůň, který se mi za celou tu dobu dostal pod ruku. Pak jsem trénoval Malého chytrého Doka, který se měl koncem roku zúčastnit světového šampionátu, ale teď půjde do aukce ze zbytkem mého stáda. Myslím, že bys ho měl koupit.“

„Dej mi vědět, kdy a kde bude na prodej,“ pronesl Trace.“

„To udělám.“ Dusty uchopil svůj klobouk, rukou si prohrábl husté, světle hnědé vlasy a nasadil si klobouk nízko do čela. „Dnes ráno jsem o vlásek unikl smrti. A teď…“ Pohlédl na Tracea, oči plné úžasu a nedůvěry. „Lou Ann… děvčata…“

Hlas se mu zlomil. Trace sklopil oči k desce stolu. Chtěl svému příteli dopřát čas, aby se vzchopil.
„Zjistím, které z domů tady v Bitter Creeku jsou volné,“ pronesl Trace, aby přerušil ticho.
„Tracei, já…“

„Každému, kdo pro mě pracuje, se starám o bydlení,“ přerušil ho Trace. „Jen řekni Lou Ann, že potřebuji vědět, jakou barvou bude chtít vymalovat stěny.“

Trace nespouštěl oči z dokumentů, které ležely před ním na stole, zatímco Dusty si otíral oči červeným kapesníkem, který vytáhl ze zadní kapsy džín. Potom Trace přišoupl listiny přes stůl k Dustymu a podal mu pero. „Podepiš to všude, kde to notář označil křížkem.“

Když byl Dusty hotov, odložil pero na stůl a znovu se posadil do křesla z kravské kůže. „Mohl bys mi, prosím tě, podat i tu druhou berli?“

„Jasně.“ Trace obešel stůl, zvedl berli ze země a podal ji Dustymu, který už stál a snažil se udržet rovnováhu na jedné noze, přičemž se opíral o zbývající berli. „Kdy ti dají tu protézu?“ zeptal se Trace.
„Už dávno jsem měl začít s terapií, ale…“

„Ty jsi jako mezek. Pořád to odkládáš, viď?“ přerušil ho Trace. „Jen si tu druhou nohu koukej opatřit, ty osle jeden,“ káral ho a přitom ho snažil podepřít. „Budeš ji potřebovat.“

„Rozkaz, šéfe,“ ušklíbl se Dusty.
„Nějakou dobu ještě budeme muset počkat, než nám bude Rafter S patřit,“ prohodil Trace, když mířili do hlavní haly. „Co kdybys mě pozval k vám na večeři, abych mohl okusit skvělou domácí kuchyni tvé ženy?“

„Jasně. A mezitím se podívám, jaké klisny vhodné k chovu by byly k mání na nejbližší aukci, a udělám seznam, které by stály za to koupit.“

Trace doufal, že se mu podaří dostat Dustyho z ranče pryč dřív, než se vrátí otec s matkou ze schůze správní rady První národní banky v Bitter Creeku, ale srazili se s nimi právě v okamžiku, kdy vycházeli z domu.
Trace cítil, jak Dusty při pohledu na Blackjacka couvl. Jeho otec byl vysoký muž mohutné postavy s širokou hrudí a tvrdýma šedýma očima, které dokázaly člověka probodnout skrz naskrz. Hlavu měl plnou hustých černých vlasů, které měl v tu chvíli z větší části schovány pod krempou drahého klobouku.
Přestože Buster se už poměrně dlouhou dobu nezabýval chovem koňů naháněčů, byl jedním z nejlepších žijících chovatelů a nejeden kovboj napodoboval styl, jakým nosil svůj klobouk. Pro Bustera nebyli tito koně pouhou přehlídkou zvířat, ale bylo to pojítko s již vytrácejícím se způsobem života. Minulého roku, na přehlídce ve Fort Worthu v průběhu posledního týdne šampionátu při soutěžích dvouročků, Buster obdržel Cenu Charlese Goodnighta, pojmenovanou po chovateli dobytka a průkopníku devatenáctého století Charlesovi Goodnightovi.
Blackjack se nedávno dozvěděl, že on sám má na nadcházejícím šampionátu, který se má konat v prosinci, obdržet prestižní Goodnightovu cenu. Přání, aby syn viděl, jak jeho otec přebírá cenu, bylo jedním důvodů, proč Blackjack trval na tom, aby Trace zůstal v Bitter Creeku mnohem déle, než měl původně v úmyslu.
„Takže jste už všechno podepsali?“ zeptal se Blackjack, zatímco se zdravil s Dustym.
„Ano,“ pronesl Trace dřív, než Dusty mohl říct cokoli, co by situaci zhoršilo. „Dusty právě odchází.“

„Velice mě mrzí, jaké se vám stalo neštěstí,“ přidala se matka. „A jak se má…“

Traceovi bylo jasné, že matka si nemůže vzpomenout na Lou Annino jméno. Eve Blackthorneová nikdy nepatřila k tomu druhu matek, které se spolu scházejí a znají navzájem jména všech svých dětí. Kdykoli Trace, když byl ještě chlapec, nemohl najít svou matku, objevil ji vždy nahoře v ateliéru, kde trávila dny i noci malováním těch nejkrásnějších olejových obrazů, jaké kdy viděl. Kdykoli ji objal, ucítil z ní spíš pach ředidla než vůni parfému.
Jeho matka byla neustále roztržitá, jako by naslouchala nějakému jinému rozhovoru než tomu, který ve skutečnosti vedla. Když ji pozoroval při práci během měsíců, které trávil jako dospělý v domě svých rodičů, Trace usoudil, že když právě nemalovala na plátno, v hlavě už se jí rodilo příští dílo.
Bylo těžké zazlívat jí plnou oddanost své práci, protože umění, které tvořila, bylo tak ojedinělé. Trace nebyl jediný, kdo pokládal její práci za výjimečnou. Matčiny obrazy visely v některých z nejproslulejších galerií v zemi. Někdy ale pokládal za nešťastné, když si uvědomil, v jaké izolaci od ostatního světa žije, což bylo právě teď.
„Lou Ann se má dobře, paní Blackthorneová,“ pronesl Dusty, zatímco se plnou vahou opřel o berle, aby mohl zvednout ruku ke krempě klobouku na znamení pozdravu.
,, Viděla jsem ji čekat venku,“ pokračovala matka. Při pohledu na pahýl nohy zakrytý džínovinou se zamračila a dodala: „Myslím, že vy řídit nemůžete.“

„To ne, madam,“ přikývl Dusty.
„No, to ji ale v tom vedru nesmíte nechat čekat,“ pronesla.
„Ne, madam.“

Dusty zamířil ke dveřím. Trace se otočil k otci: „Vyprovodím Dustyho a pak se sejdeme v knihovně.“

Vyšel za Dustym ze dveří a scházel po schodech k černému chevroletu silverado, zaparkovanému ve stínu jedné z mnoha elegantních magnólií, které lemovaly kruhový objezd. Lou Ann seděla za volantem a cekala na svého muže. Nebyla nalíčená a kolem úst i očí byly patrné stopy po měsících prožitého utrpení. Pozoroval, jak úzkostlivě sledovala Dustyho, který namáhavě obcházel dlouhou korbu auta.
„Zatím jsme hotovi,“ prohlásil Trace, a tím na sebe přitáhl její pozornost. „Ať ti sám Dusty řekne tu dobrou zprávu.“

Pohlédla na Dustyho, který hodil berle na korbu auta a poskakoval směrem ke dveřím spolujezdce. ,,Jakou dobrou zprávu?“ zeptala se svého muže.
Dusty se pomocí paží vyhoupl na potrhané kožené sedadlo. „Budu pro Tracea pracovat jako chovatel koni.“

Tracea se zmocnil pocit viny pod tíhou vděčného pohledu, který po něm Lou Ann vrhla. Tady nešlo o žádnou charitu. Dusty se v chovu čtvrtkařů vyznal – a speciálně v chovu koní vhodných k nahánění dobytka , stejně jako se stepní pes vyzná ve vlastní noře.
„Díky, Tracei,“ pronesla a natáhla se, aby poplácala jeho ruku, kterou měl opřenu o otevřené okénko.
„To Dusty mi prokazuje laskavost,“ bránil se Trace, který osvobodil ruku z jejího sevření a dlaní poplácal dveře auta. „Ale jestli jinak nedáš a budeš mi chtít projevit vděčnost, rád přijmu pozvání na večeři.“

„Už ho máš,“ usmála se zářivě Lou Ann a její obličej o několik let omládl.
Trace čekal, než chevrolet opustil kruhový objezd a zamířil k silnici, která vedla deset mil k vjezdu na pozemky Bitter Creeku. Potom se otočil a zamířil zpátky do domu.
Matku zastihl za stolem v knihovně s perem v ruce. Otec stál za jejími zády a ukazoval na místa, kam se má podepsat.
Blackjack vzhlédl. „Dělal ti nějaké potíže?“

„Ne.“ Trace pozoroval, jak přes tvář otce přelétl letmý káravý výraz, když opomněl dodat slůvko „pane“, které mělo následovat za jeho odpovědí. Slovíčko „pane“ používal automaticky od svých chlapeckých let, dokonce ještě když studoval na univerzitě. Od chvíle, co se vrátil domů, je už ale nevyslovil.
Blackjack byl natolik chytrý, aby kvůli tomu nevyvolával rozmíšku, protože to by mohlo Traceovi poskytnout potřebný prostor k tomu, aby prodiskutoval změny, jež s sebou přinesl čas – a aby ho požádal buď o možnost jednat bez toho, že by se musel radit se svým otcem, nebo aby ho zprostil povinností, kterými ho pověřil, a Trace tak mohl odjet.
Plán cvičit koně v běhu na čtyři sta metrů byl jakýmsi kompromisem, způsobem, jakým by Trace mohl dosáhnout jednoho ze svých cílů a přitom stále pomáhat svému otci, dokud Blackjack na tom nebude natolik dobře, aby mohl sám spravovat ranč, nebo dokud nebude ochoten si přiznat, že už to nikdy nedokáže. Skutečnost, že se rozhodl zaměstnat Dustyho, měla konečně vést k tomu, aby došlo k tak dlouho odkládané konfrontaci mezi nimi.
„Už je to všechno?“ zeptala se matka.
Blackjack prohrábl hromádku papírů. „Ještě jeden.“

Trace se rozhodl, že svůj výpad učiní právě teď, kdy je přítomna i matka. Právě podle listin, které musela podepsat, vyšlo najevo, že polovinu veškerého majetku vlastní ona. Kdyby se mu ji podařilo přesvědčit, aby odsouhlasila jeho návrh, Blackjack by se možná rád vyhnul jakýmkoli dohadům. Jeho rodiče se nehádali často, ale když už k tomu došlo, létaly třísky.
„Myslel jsem na to, že bych koupil pár koní na chov a nějaké dobré kobyly,“ pronesl Trace.
Blackjack ani nezvedl oči. „Máme všechno, co potřebujeme, ale možná bychom si pár dalších koní mohli dovolit.“

„Mám v plánu chovat je na nahánění dobytka,“ řekl Trace.
Otec se narovnal a zpříma pohlédl na Tracea.
„To by chtělo investovat nějaký kapitál. Pokud se nemýlím, vloni se na výběrovém trhu dvouročků ty nejlepší prodávali kolem osmdesáti tisíc dolarů za kus.“

„To se nemýlíš.“ Trace se navenek snažil chovat nenuceně, ale cítil, jak mu prudce pulzuje krev v žilách. Potlačil touhu vysvětlovat nebo obhajovat svůj plán, pouze zabořil své oči do otcových.
Pozoroval, jak se otci na čele vytvořily tenké vrásky, než položil ruku na opěradlo židle, na níž seděla matka. „Je to příliš riskantní. A má to příliš málo výhod,“ namítl.
„Já tě ale nežádal o dovolení,“ ohradil se Trace. „Já prostě jenom konstatoval skutečnost. Mám v úmyslu koupit stádo a začít s chovem koní na nahánění dobytka.“

„Když tě tak láká někoho vychovávat, co kdyby ses oženil s nejstarší Creedovou a vychoval mi pár vnuků?“ vyjel po něm Blackjack. „Už skoro rok je vdovou. Nechce se mi věřit, žes ji ještě nedostrkal k oltáři.“

„Já nemám rád…“

Jeho otec vydal opovržlivý zvuk, jímž přerušil jeho slova. „S tím se jdi vycpat, sakra. Já tvou matku taky nemiloval, když jsem si ji bral, ale ona mi přinesla věnem padesát tisíc akrů úrodných pastvin DeWittů. Ta Creedova holka může udělat pro tebe totéž. Je první na řadě jako dědička Tří dubů.“

Trace se podíval na matku. Čekal, že nějak zareaguje na otcovo necitlivé přiznání. Ona měla ale oči upřené do listin před sebou, očividně lhostejná k jeho slovnímu políčku.
Přemýšlel, proč je otec stále ženatý s jeho matkou, když bylo vidět, jak málo je mezi nimi lásky. On tu odpověď ale znal, aniž by se vůbec musel ptát. Texas byl státem, kde převládal společný majetek. Pokud by jeho otec nemohl spravovat ranč společně se svým synem, nesnesl by pomyšlení vzdát se kvůli rozvodu poloviny bohatství, které za třicet let jejich manželství nahromadil, včetně půdy, kterou do svazku přinesla matka.
To ale nevysvětlovalo, proč zůstávala s jeho otcem. Trace se jí po několika nedávných ostrých výměnách názorů, ke kterým mezi jeho rodiči došlo, ptal, proč se s Blackjackem nerozvede. Její odpověď ho překvapila.
„Já ho miluji. Vždycky jsem ho milovala.‘1 Až příliš dobře chápal bolest pramenící z neopětované lásky. Což byl důvod, proč neměl v úmyslu oženit se s Callie Creedovou-Monroeovou.
„Udělal bys dobře, kdybys sis tu malou klisničku ochočil dřív, než nějaký jiný kovboj zjistí, jakou má cenu, a vyfoukne ti ji přímo pod nosem,“ nabádal ho dál „Dal bych nevímco za pohled do tváře Jessea Creeda v den, kdy by si můj syn bral jeho dceru.“ ,, Já ale ne…“

„Jen si představ, jak by mu vzkypěla žluč při vědomí, že až on tu jednou nebude, Tři duby připadnou Blackthorneům,“ pokračoval Blackjack. „Ten kus Creedovy půdy plácnutý doprostřed mého ranče mě tíží už odnepaměti jako kámen v botě. Moc rád bych se tohohle otravného problému zbavil jednou provždy.“

Při otcových slovech si Trace vzpomněl na okamžik, kdy Blackjack poprvé navrhl, aby se jeho syn ucházel a posléze oženil s Callií Creedovou. Trace byl studentem posledního ročníku střední školy a Callie právě nastoupila do prvního. V tu dobu byl Blackjack zlostí bez sebe při pomyšlení, že jeho snaha koupit Tři duby od Jessea Creeda vyjde zase naprázdno. Během zlostného výlevu navrhl, že kdyby Trace přivedl Callii do jiného stavu, její táta by dal k jejich sňatku souhlas. Ale pak, až by Jesse zemřel, by Trace s Callií zdědili Tři duby.
Jenomže výsledek otcova snažení byl ten, že Trace se Callii Creedové vyhýbal. Nemínil se nechat přinutit ke sňatku s děvčetem jenom proto, že jeho otec má spadeno na jejího tátu. A kromě toho byl ve svých osmnácti letech rozhodnutý zařídit si život podle svého a nenechat si do toho mluvit nikým, ani svým mluvit.
Jenomže díky této tirádě začal po Callii Creedové pokukovat. Přestože celý život chodili do stejné školy, nikdy jí nevěnoval příliš mnoho pozornosti, protože byla o čtyři roky mladší než on. Jakmile si jí poprvé pořádně všiml, stále po ní musel pošilhávat. Možná proto, že si sám zakázal jakýkoli kontakt s ní, o to víc ho přitahovala.
Celý čtvrtý ročník se snažil odolávat naléhavé potřebě pozvat ji na rande. Nemínil svému otci dopřát to potěšení, aby si myslel, že ho do toho vmanipuloval. Odešel studovat na univerzitu, aniž by s Callií Creedovou prohodil jediné slovo, aniž by zabořil prsty do jejích žlutohnědých vlasů, aniž by hluboce pohlédl do jejích očí modrých jako nebe, nebo ji políbil na plná, našpulená ústa.
O čtyři roky později se ho zeptala, kudy se jde do univerzitní knihovny. Vypadala ztracená a vyděšená a neodolatelně pomilováníhodná. Beznadějně a bezhlavě se do ní zamiloval. A ona ho klidně pustila k vodě.
„Neožením se s Callií Creedovou-Monroeovou,“ prohlásil odhodlaně. „Rozjedu chov čtvrtkařů.“

„Čerta starého!“ vyštěkl otec.
Matka zvedla oči k Traceovi a potom se ohlédla přes rameno na manžela, jako by si teprve teď uvědomila, že to mezi nimi jiskří. „Nehádejte se, prosím,“ pronesla.
Otec chlácholivě poplácal matku po rameni. „Jenom si vyměňujeme názory, Eve.“

„Je vás slyšet až v kuchyni.“

Všichni tři se otočili k otevřeným dveřím do knihovny, v nichž stála Traceova sestra.
„Odejdi a zavři za sebou dveře,“ nařídil jí Blackjack.
Summer vešla dovnitř a dveře za sebou nechala dokořán otevřené. Přirozené blond vlasy měla svázané do ohonu a volná košile, kterou měla na sobě, vykazovala známky toho, že se o ni přátelsky otírala koňská tlama bezprostředně poté, co si pochutnávala na trávě. Těsné džíny nutily Tracea k dohadům, jak je možné, že se vůbec dokáže vyšvihnout do sedla, a sešlapané holínky působily dojmem, že jsou stejně staré jako ona sama.
„Nemůžeš Traceovi pořád něco nařizovat, tati, a nedat mu šanci, aby taky dělal něco podle svého,“ pokárala otce Summer.
„Díky, Summer. Já si ale svoji bitvu dokážu vybojoval sám,“ pronesl Trace, kterého její nabízená pomocná ruka stejně popudila jako dojala.
„Mně to připadá, jako bys prohrával,“ poznamenala úšklebkem a zamířila přes pokoj k otci. Chovala se, jako by Blackjack její přítomnost vítal, navzdory příkazu, aby odešla. Objala Blackjacka kolem pasu a on zase ji kolem ramen. Stoupla si na špičky a políbila ho na tvář. Potom se usmála: „Víš, že mám pravdu, tati.“

Blackjack něco zamručel, ale její slova nepopřel.
Není divu, že sestra je taková potvora, pomyslel si Trace. Má otce dokonale omotaného kolem prstu.
„Proč by Trace nemohl rozjet ten chov čtvrtkařů?“ zeptala se Summer a upřela na Blackjacka bezelstné hnědé oči.
„On nedokáže rozeznat dobrého koně od hajtry,“ namítl Blackjack. „Jak by mohl vychovat vítěze?“

Trace se raději kousl do jazyka, než by něco řekl na svou obranu.
Summer mrkla na Tracea a potom prohlásila: „Hele, tati, existuje způsob, jak to vyřešit.“

„A jaký?“ zeptal se Blackjack.
„Vsadím se s tebou, že Trace dokáže vybrat koně, který se umístí mezi prvními deseti na dostizích dvouročků ve Fort Worthu.“

Blackjack se rozesmál. „Tohohle závodu se určitě zúčastní tisíc koňů.“

„Možná dvanáct set,“ zasmála se Summer. „A já na své sázce pořád trvám.“

„A o co se sázíš?“ přimhouřil otec oči.
„Jestliže Traceův kůň skončí mezi prvními deseti, ty budeš financovat všechny operace, které bude chtít tady v Bitter Creeku uskutečnit.“

„A pokud ne?“ zeptal se Blackjack.
„Nebudeš je muset financovat,“ pokrčila Summer rameny.
Skutečnost, že otec přistoupil na tento druh hry s jeho sestrou, Tracea utvrdil v tom, že Blackjack nemá nic proti samotnému chovu ani proti faktu, že s tím nápadem přišel právě Trace.
„Ta sázka ale pořád není dostačující,“ namítl Blackjack.
Summer vrhla na Tracea varovný pohled, kterým mu chtěla naznačit, že by tu sázku měl raději vyhrát, a dodala: „Tak dobře. Jestliže se Traceův kůň nedokáže dostat mezi prvních deset, nebudeš muset tu operaci financovat a já se vrátím zpátky na univerzitu a dodělám si diplom.“

Trace pozoroval, jak si otec zkoumavě měří Summer. „Ty to myslíš vážně, že…“

„Ano, myslím,“ přerušila ho Summer.
„Pokud na tenhle návrh přistoupím, budu trvat na tom, abys svému slovu dostála,“ varoval ji Blackjack.
„Víš, že bych nikdy svůj slib neporušila, tati. Sám jsi mě tomu učil.“

Trace sledoval, jak se kámen, kterým se nedalo pohnout, sám zvedá jako hrstka oblázků pouze díky neodolatelnému šarmu jeho sestry.
„Tak co tomu říkáš, tati? Ujednáno?“

„Ujednáno!“ souhlasil Blackjack a natáhl k ní ruku, aby si jimi potřásli.
„Počkej chvilku,“ zarazil ho Trace. „Jak mám sakra dokázat vycvičit koně tak, aby skončil na dostizích mezi prvními deseti, když na to mám pouhých pět měsíců? A proč bych to vůbec měl dělat?“

Blackjack se otočil k Traceovi: „Dávám ti šanci, aby dělal věci podle svého. Buď se jí chop, nebo ji nech plavat.“

Trace zaváhal, podíval se na sestru a potom natáhl ruku. „Beru to.“
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CALLIE CREEDOVÁ-MONROEOVÁ BY dokázala spočítat na prstech jedné ruky, kolik smutných událostí se jí za osmadvacet let jejího života přihodilo. Od toho prvního mamutího skoku z útesu, kdy se nepodívala, kam vlastně skáče, žila Callie rozumným, uvážlivým a pečlivě plánovaným způsobem života. Hluboce ale litovala, že neoznačkovala čtyři registrované koně, které jí předešlou noc někdo ukradl z Tří dubů.
Ztráta těch koní byla hodně zlá, protože její rodina žila na pokraji bídy a tato pohroma byla poslední kapkou. Ke Calliině zděšení se za úsvitu objevil u stájí Owen Blackthorne s policejním odznakem a dával jim otázky, které nemínila poslouchat.
„Co sakra myslíte tím, že je nemůžete najít, když nebyli označkováni?“ hřímal její otec. „Mám každého z nich vyfoceného v barvě!“

Callie musela dát Owenovi za pravdu. Ten zůstával trpělivý a ovládal se celou dobu, co jej Jesse zasypával urážlivými výčitkami. Ona ale byla přesvědčená, že napětí mezi oběma muži nepramení ani tak ze vzteku na zloděje koní jako ze skutečnosti, že její nejstarší bratr Sam je odkázaný na kolečkové křeslo a Owen Blackthorne je tím, kdo ho k takovému životu odsoudil.
„Chápu vaše zoufalství,“ pronesl Owen. „Můžeme ty fotky rozeslat po všech jatkách v okolí…“

„Po jatkách?“ přerušila ho Callie zděšená představou, že její nádherní koně by skončili v konzervách pro psy, nebo ještě hůř na stolech některých evropských restaurací, kde podávají koňské maso jako delikatesu. „Za každého takového dvouročka byste dostal na aukci desítky tisíc dolarů.“

„Je možné, že je prodají na některé z menších aukcí,“ připustil Owen. „Pravdou je, že zloději koní takové riziko obvykle nepodstupují. Je zatracená smůla, že jste je neoznačili.“

Callie cítila tíhu té smůly na svých bedrech. Čtyři kobylky se narodily a vyrostly na Třech dubech. Měla v úmyslu je označkovat mrazící technikou, díky níž srst koním narostla znovu ve světlejší barvě a nezůstala žádná jizva. Jenomže v průběhu uplynulého hektického roku, v němž zemřel Nolan, nestihla zařídit mnohem víc věcí, které byly absolutně nezbytné. A v dobré víře byla přesvědčená, že její koně jsou před zloději v bezpečí.
Tři duby byl jakýsi ostrov, šedesát pět tisíc akrů úrodných pastvin patřících rodině Creedových, které byly ze všech stran obklopeny sedmi sty čtyřiceti pěti tisíci akry oplocené půdy patřící Blackthorneovým. Území Tří dubů křižovala spousta cest, ale s vnějším světem ji spojovala pouze jediná, která se vinula přes ranč Bitter Creek a byla přehrazená nejméně tuctem vrátek. Callie se dopustila neomluvitelné chyby, když a myslela, že žádný zloděj by se neodvážil ukrást z Tři dubů nějakého koně, když dostat se k nim bylo tak nesnadné.
Jejího otce zřejmě napadla stejná myšlenka, protože přimhouřil oči, když pronesl: „Jediný člověk, který se mohl dostat s přívěsem na koně dovnitř, aniž by ho někdo zpozoroval, musel být někdo, kdo se může volně pohybovat po Blackthorneových pozemcích. Nemůžu to hodit na tvého tátu, ale vím, že je za to zodpovědný.“

„Můj otec nepotřebuje další čtyři koně,“ prohlásil Owen.
Callie viděla, že Owenova narážka, že to, co je pro Creedovy hotovým jměním, neznamená pro Blackthorneovy nic víc než pouhou almužnu, se jejího otce dotkla.
„Blackjack se mě snažil přemluvit, abych mu prodal Tři duby už v době, kdy jsem mu přímo pod nosem vyfoukl ženu, kterou miloval,“ odfrkl si otec. „Může si zkoušet všechny ty své špinavé triky, které zná, ale mě nikdy nezlomí. Radši to místo dám charitě, než bych to nechal přepsat na něj!“

„Chcete snad mého otce obvinit z toho, že vám ty koně ukradl on?“

„Nebylo by to poprvé, kdy nám někdo z Blackthorneových zasadil ránu pod pás!“

Owenovo tělo se při té narážce viditelně napjalo. Otevřel ústa, aby něco řekl, ale pak je zase zavřel. Callie věděla, že neexistují slova, kterými by omluvil, co udělal. Příliš mnoho lidí vidělo na fotbalovém hřišti ten zákeřný kop, kterým odsoudil Sama ke kolečkovému křeslu.
Vzpomněla si, jak nešťastně – a vzdorovitě – Owen vypadal, když kráčel nemocniční chodbou a zastavil se před jejím otcem, bradu vztyčenou, ramena vzpřímená, aby se omluvil.
„Byla to nehoda, pane Creede,“ pronesl. „Je mi to vážně moc líto.“

„Lítost nevrátí mému chlapci nohy!“ vyštěkl na něj otec.
„Jestli můžu nějak pomoct…“

„Nestojím o žádnou vaši charitu!“ vykřikl otec. „A vypadni sakra odtud!“

Den poté, co se Sam vrátil z nemocnice, přišel ho Owen do jejich domu navštívit. Otec ho přivítal ve dveřích s brokovnicí v ruce. A teď muž, kterým její otec opovrhoval, po něm chtěl, aby mu věřil.
„Proč jsi sem sakra chodil, když nám nechceš pomoct?“ zahřímal otec.
„Dělám tu svou práci,“ odpověděl Owen.
„Vypadni z mého pozemku. A hned!“

Owen zůstal stát na místě. „Já nejsem…“

„Udělej, co jsem řekl, kruci!“

Callie viděla, že se ho otec chystá odstrčit, aby mu nestál v cestě, když chtěl kolem něj projít, ale Owen mlčky ukročil stranou, takže k fyzickému kontaktu nedošlo.
Callie si posunula klobouk níž do čela a přitom si uvědomila, jak se jí třese ruka. Zastrčila si ruce do zadních kapes kalhot, smutně pohlédla na Owena a troufla si poznamenat: „Když se to tak vezme, šlo to docela dobře.“

Owen, jenž byl ze všech Blackthorneových nejvytáhlejší a nejhubenější, s hřívou černých vlasů a pronikavýma šedýma očima, zavrtěl hlavou a uchechtl se. „Řekl bych, šťastný to den, kdy nevyjde žádný výstřel.“

Callie se usmála, ale hned ji smích přešel, když si znovu plně uvědomila, jak obrovská ztráta je postihla. „Víš jistě, že neexistuje způsob, jak najít ty čtyři kobylky, přestože nejsou ocejchované?“ zeptala se.
Pihatá Fancy má na hlavě takovou charakteristickou skvrnu. Určitě bys mohl rozeslat popis, na základě kterého by se dala rozeznat.“ Owen si povzdechl a upravil si klobouk. „V Texasu jsou stovky koní s charakteristickými lysinami. Já navrhuji, abys dala ocejchovat všechny zbylé koně, které máš a které jsi ještě neoznačila. Zloděje to sice neodradí, ale my tím získáme větší naději tvoje koně najít, pokud by ke krádeži došlo znovu.“

Callie se zadívala Owenovi přímo do očí. „Ty myslíš, že se to může opakovat?“

„Pochop to, Callie. Ty jsi snadná kořist. Jestliže neuděláš nic, abys tu situaci zlepšila, co zlodějům zabrání, aby se nevrátili a neobrali tě znovu?“

„Nedokážu přijít na to, jak se dostali dovnitř a ven, aniž by je někdo přistihl,“ odpověděla Callie. „Pokud mu v tom někdo nepomáhal, jak podotkl můj otec.“

..Pláčeš na špatném hrobě, pokud si myslíš, že moje rodina s tím má něco společného.“

„To se vám moc dobře povedlo!“ ozval se dětský hlas za Owenovými zády.
Muž ukročil stranou, když se před něj zlostně postavil Calliin desetiletý syn Eli. Chlapec si nenávistně měřil Owena, ruce zaťaté v pěst. Callie zatajila dech. Pomyslela, jestli si Owen všimne podoby mezi jejím synem a Owenovým bratrem Traceem, která ji připadala tak nápadná.
E1i byl na svůj věk vysoký, ale hubený jako tyčka, se špičatými ramínky a velkýma nohama, které měly ještě vyrůst. Jeho oči měly stejně nebesky modrou barvu jako ty její, ale vystouplé lícní kosti, hranaté čelisti a tvar úst byly jasně Blackthorneovy.
Callie si celé ty roky dávala pozor, aby Eli nevstoupil do cesty komukoli z Blackthorneových. Svou rodinu přesvědčila, že Nolan Monroe je Eliným otcem.
Namluvila jim, že se s Nolanem vyspala, když přijela domů z koleje na vánoční prázdniny. Jenomže Owen věděl o jejím vztahu s Traceem.
Callie zadržela dech, když Owen přejel chlapce pohledem od hlavy k patě. Čekala, kdy se zeptá, proč před ním tajila, že má s Traceem syna. Owen ale pouze poznamenal: „Člověk může napáchat hodně škody, jestliže někoho obviní bez důkazu.“

„Jste přece Blackthorne. Já žádný jiný důkaz nepotřebuji!“ vyštěkl Eli.
„Okamžitě se panu Blackthorneovi omluv, Eli!“

„To neudělám!“

„Promiň, Owene,“ omlouvala se Callie. „Od Nolanovy smrti…“ Callie ucítila pálení v nose, které ji varovalo, že se brzy dostaví slzy. Zavřela oči, aby je potlačila, ale nedokázala zabránit tomu, aby se jí neroztřásla brada. Hrdlo se jí stáhlo, že stěží mohla bolestí polknout.
Kdykoli měla pocit, že už se přes Nolanovu smrt přenesla, přihodilo se něco jako tohle, co jí připomnělo, jak moc jí chybí. Nolan nebyl její první láskou, ale naučila se ho milovat. A byl jediným otcem, kterého kdy Eli poznal.
Callie otevřela oči právě včas, aby zahlédla zdrcený výraz v Eliho obličeji. Vzápětí se mu v očích zablesklo, když na Owena vyštěkl: „A všechno je to vaše vina!“

Callie chápala, proč se její syn takhle chová. Od smrti otce měl Eli vztek na celý svět a Blackthorneovi byli příhodným cílem pro jeho zlost. Jenomže nikdo nemohl dávat vinu Blackthorneovým za to, že Nolan zemřel na rakovinu tlustého střeva. „Vrať se do domu, Eli.“

„Dědeček ti vzkazuje, že snídaně je na stole,“ pronesl Eli. „Vás nikdo nezve,“ zavrčel na Owena.
„Eli!“ okřikla ho Callie, pobouřená synovým hrubým chováním.
„Žádný z Blackthorneových se nikdy neposadí k našemu stolu, mami. Dědeček říká, že všichni jsou to lháři, podvodníci a…“

„To stačí!“ přerušila Callie synova slova. „Vrať se do domu. Přijdu hned, jak to tady skončím.“

Hoch vrhl po Owenovi nepřátelský pohled, potom se otočil a kráčel pryč.
„To dítě je plné nenávisti,“ zamumlal Owen. Otočil se k ní a zadíval se jí do očí. „Trochu jsem doufal, že to budeš právě ty, komu se podaří to všechno ukončit.“

Zřejmě nezapomněl, že kdysi milovala jednoho z Blackthorneových. Owen odhalil její vztah s Traceem, když chodila do druhého ročníku texaské univerzity– Tenkrát se se svým druhým bratrem, dvojčetem Clayem, rozhodli jet na jih do Austinu navštívit Tracea a na kolej a zastihli Callii v jeho pokoji.
„Snažila jsem se ze všech sil, abych Eliho přesvědčila, že Blackthorneovi nejsou zosobněním všeho zla,“ pronesla. „Nebylo to ale jednoduché, když jeho dědeček svaluje vinu za všechny potíže na tvého otce.“

„Až na to, že ta obvinění nejsou oprávněná,“ poznamenal Owen.
„Přede mnou Blackjacka neobhajuj,“ odsekla Callie. „Tvůj táta za ty roky napáchal tolik zlého, že si plně zaslouží jméno, které nosí, a můj bratr je kvůli tobě odsouzený k životu na vozíčku!“

Owenovy šedé oči zahořely vztekem. A bolestí. Ta bolest byla tak velká, že pocítila přání, aby ta slova vůbec nebyla vyřkla. Jenomže na to už bylo příliš pozdě.
„Jak se daří Samovi?“ zeptal se Owen konečně. Stal, se z něj zatrpklý, nespolečenský alkoholik.
Callie neodpověděla. Nemínila mu líčit, jak se Sam Creed udatně vyrovnal se svým ochrnutím. Sam se ze všech sil bránil smířit s takovým osudem už od chvíle, kdy se probral v nemocnici z bezvědomí a dozvěděl se, že už nikdy nebude chodit. Callie by ale nikomu, kdo nepatřil do rodiny, neprozradila bratrovy city. A zvláště ne muži, který to Samovi způsobil.
„Promiň, že jsem se ptal,“ zamumlal Owen, když se nedočkal její odpovědi.
Owen už se chystal odejít, když pronesla: „Ze Sama se stal počítačový profík. Stará se o veškeré papírování na ranči.“ Když je střízlivý.
„To rád slyším. Zavolám ti hned, jakmile se něco dozvím o tvých ukradených koních.“ Owen vyloudil na rtech nucený úsměv.
Vzdálenost, kterou Callie musela urazit od koňských stájí k domu, strávila tím, že se snažila získat zpátky rovnováhu a klid. Bylo to marné.
Oficiální návštěvou Owena Blackthornea se jí vrátila celá minulost spolu se vším strachem, který ji provázel. Celé tři měsíce od chvíle, kdy se Trace Blackthorne vrátil na Bitter Creek, se jí dařilo se mu vyhýbat. Jestliže se ale bude ještě nějaký čas potloukat kolem, jejich setkání tváří v tvář bude nevyhnutelné. Jak se k ní asi zachová? A co by mu měla říct?
Až teprve teď si Callie uvědomila, jak moc Traceovi ublížila, když si vzala Nolana. Tenkrát ale nevěděla, co jiného by měla udělat. Kdyby zůstala svobodná, Trace by si s největší pravděpodobností spočítal, že Eli je jeho syn. A vzhledem k tomu, jak se Sam špatně vyrovnával se svým ochrnutím, provdat se za Tracea bylo nemyslitelné. A ona nemohla mít jistotu, že Trace by se postaral o Eliho, kdyby je nemohl mít oba.
S Nolanem Monroem měla hezký život. Naučila se ho milovat pro jeho laskavost a něhu a neochvějnou podporu. Ale postrádala vášeň, kterou prožívala s Traceem. Nolan Monroe netvořil druhou polovinu jejího srdce.
Nolan ji na smrtelné posteli nutil, aby Traceovi řekla o jeho synovi, ale Callie si dávala velký pozor, aby mu nic takového neslíbila. Obávala se toho, co by Trace mohl udělat, kdyby se dozvěděl pravdu. Co kdyby chtěl získat Eliho do své péče? V této části Texasu I Blackthorneovi obvykle dosáhli všeho, čeho si usmysleli. Ona by se svého syna nikdy nevzdala. A nikdy se nemůže provdat za jeho otce. Co jiného jí tedy zbývalo, než Eliho před Traceem utajit?
„To je dost, že ses ukázala,“ utrousil otec, když přešla dřevěnou verandu a otevřela síťované dveře. Vešla do kuchyně a podlaha z tvrdého dřeva pod jejíma nohama zavrzala. Ucítila vůni slaniny a silné černé kávy. Dům už byl starý a od doby, kdy se Samovi stala ta nehoda a dostali se do finanční tísně, chátral čím dál víc. Callie ale milovala každičký centimetr, květované papírové tapety i zkroucená prkna v podlaze.
Původní místo zvané Tři duby, vybudované ještě před vznikem Republiky Texas, tvořila plantáž s bavlnou podél řeky Brazos. Dům na Jihu, kde se narodili a zemřeli první Creedovi předci, ale vyhořel během občanské války. Major Jacob Tyler Creed tedy postavil nový dům podobný tomu prvnímu, ale mnohem víc na jihu, na malém kousku země podél Bitter Creeku.
Dvoupodlažní předválečný dům, kde se Callie narodila, s vysokým sloupovím v čele a verandou na druhém podlaží, byl postavený poblíž skupinky vzrostlých dubů, které v létě poskytovaly příjemný stín. Kuchyně byla dostatečně velká na to, aby se do ní vešel obrovský stůl. V tuto chvíli kolem něj seděla celá její rodina.
„Ten parchant už je pryč?“ zeptal se Sam, když ji zahlédl.
Callie po něm vrhla vyčítavý pohled, což se vzápětí ukázalo jako opodstatněné, když její čtyřletá dcera Hannah opakovala: „Uz je ten palchant plyc?“

Callie přešla místnost a zvedla Hannah z bratrova klína. Pohlédla na něj přes hlavu dcerky a všimla si, že jeho hnědé oči jsou celé zarudlé. Vzápětí provinile sklopil hlavu. „Ano, už odešel,“ odpověděla a posadila dcerku do dětské židličky vedle Samova kolečkového křesla.
„Mohla bys mi podat máslo?“ požádala ji matka.
Callie sledovala, jak si Eli klekl na židli a natahoval se přes stůl pro další sušenku. Když procházela kolem něj k lednici, zatahala ho za ucho, aby upoutala jeho pozornost: „Popros babičku, aby ti ty sušenky podala,“ nařídila mu.
Eli se posadil zpátky na židli a zamračil se: „Podej mi sušenky, babi.“

„Prosím tě, babi, podej mi ty sušenky,“ opravila ho Callie. Stála u lednice, oči upřené na syna. Neušlo jí, jak vzdorovitě pohodil bradou, a litovala, že tu není Nolan. Věděla, že ji Eli zkouší. V průběhu posledního měsíce Nolanovy nemoci se začal chovat mnohem vzdorovitěji. A od Nolanovy smrti se stal téměř neovladatelným. Doufala, že když bude trpělivá, ale důsledně po něm bude vyžadovat zdvořilost, jeho chování se zlepší.
„Přestaň toho kluka pořád tak sekýrovat,“ napomenul ji otec, ale vzápětí nařídil Elimu: „Udělej, co ti maminka říká.“

„Prosím, prosím, prosím, podej mi ty sušenky, babi,“ požádal syn ukřivděným tónem.
„Tak už si je krucinál vem!“

Callie nevěřícně sledovala, jak její pubertální bratr Luke popadl košík se sušenkami a vrazil ho do Eliho natažených rukou.
Vrátila se ke stolu s kostkou másla, rozbalila ji a vložila do misky s víčkem. Potom se posadila na židli vedle dcerky.
Přes stůl proti ní zela dvě místa prázdnotou. Na jedné židli sedával Nolan. Druhá patřila její sestře Bayleigh, která studovala veterinární medicínu v posledním ročníku na texaské univerzitě. Ti dva byli jejími spojenci v domácnosti, která se ocitla ve finanční tísni a neustále musela řešit otázku, kde vzít peníze.
V
tuto chvíli měla Callie před sebou další nelehký úkol.
„Tvůj otec mi říkal, že nemůžeme čekat, že ty klisny, co nám ukradli, dostaneme zpátky,“ prohodila matka, když si Callie naložila na talíř porci míchaných vajíček a dva plátky slaniny.
„Zřejmě ne,“ přikývla Callie. Před očima se jí mihla hravá kobylka Fancy a vzápětí si představila, jak ji porcují na steaky. Náhle ji přešla chuť na jakékoli jídlo.
„Co teda uděláme?“ zeptal se Luke. „Říkal jsem ti, ze je máme dát pojistit.“

„Žádné pojištění jsme si přece nemohli dovolit,“ připomněla mu Callie. V Lukeově hlase slyšela strach.
V
šestnácti letech byl její bratr dost starý na to, aby pochopil, v jak zoufalé situaci se ocitli, ale stále příliš mladý, aby jim z ní mohl nějakým způsobem pomoct. Callie se zhluboka nadechla a pronesla. „Budeme muset naše pastviny pronajmout na sezonu lovcům.“

„To ne,“ odmítl rezolutně otec. „Já těmhle zazobaným papalášům z Dallasu a Houstonu nedovolím, aby se tu roztahovali po mých pozemcích a hráli si na velké bílé lovce. Vsadím se, že si budou plést tyčky od plotu a krocany, moje náklaďáky s divokými medvědy a krávy s jeleny!“

Sam, Luke i Eli se rozesmáli a Callie se také musela smát, jak to její otec vylíčil. Vlastně nebyl tak daleko od pravdy. Zazobaní a vysoce postavení chlapíci, kteří si pronajímali části texaských pastvin k lovu, byli s největší pravděpodobností úplní zelenáči. A bylo možné, že díky nějaké zbloudilé střele přijde tak o jednu nebo dvě krávy nebo najdou jelena proděravělého broky.
Když ale pronajmou půdu k lovu, místo aby ji nabídli jako pouhou pastvinu pro dobytek, vydělají tím víc peněz. A pokud půdu pronajmou, její hodnota se zdvojnásobí, protože ji stále budou moci využívat jako pastvinu pro vlastní dobytek. Na rozdíl od Blackthornea nemají na svých pozemcích ropu, která by jim v těžkých dobách posloužila jako finanční injekce.
„Potřebujeme peníze,“ prohlásila kategoricky.
„Kolik tak můžeme čekat, že dostaneme, když tu půdu pronajmeme lovcům?“ zeptal se Sam.
„Běžná cena je deset tisíc dolarů na jednu pušku na sezonu. A to platí pro malé pastviny o rozloze deset tisíc akrů,“ odvětila Callie.
Luke si hvízdl a hnědé oči se mu rozzářily. „Na tom můžeme vydělat pěkné jmění, tati. To bych si mohl koupit harleye!“

„Žádnou motorku, Lukeu,“ odbyla ho matka. „Jsou příliš nebezpečné.“

Otcova tvář zůstala nehybná. „Po celém pozemku se nám budou potulovat cizáci.“

„To je oběť, kterou musíme podstoupit,“ pronesla Callie.
„Nikdy.“

„A co jiného nám zbývá?“ zeptala se Callie.
„Půjčíme si od banky,“ prohlásil otec.
„Ta už nám žádné peníze nepůjčí. Na Třech dubech je hypotéka jako hrom. Jsme zadluženi až po uši. Hovězí maso nejde na trhu na odbyt a bez nějakého příjmu, teď, když dvouročci, které jsem měla v plánu prodat na aukci, ukradli, budeme rádi, když přežijeme Vánoce, aniž by nám kručelo v břiše.“

„Udělal to Blackjack,“ zamumlal otec. „To on ukradl ty koně. Vím to.“

„To přece nemůžeme vědět,“ namítla Callie. „A nemůžeme to dokázat. Teď musíme vymyslet, jak je nahradit. A nejlepší způsob, jak rychle přijít k penězům, je pronajmout naše pastviny na lov.“

Ke Calliině překvapení se matka postavila ve sporu na její stranu. „Někdy musíme přinést oběť,“ pronesla. „Udělej, co je nejlepší, i když se nám to nebude líbit.“

Ta slova zněla Callii důvěrně. Slýchala je celý život jako refrén. Musí se přinášet oběti. Matka jí šla příkladem. Dokázala si odepřít značkové oblečení, návštěvy houstonské opery, malý rozkošný Mercedes Benz kupé i všechna ostatní luxusní potěšení, která by mohla očekávat od života na ranči, jako byly Tři duby – který byl ale ve srovnání s činností společnosti Bitter Creek Company, zabývající se chovem dobytka, malý – a nikdy si nestěžovala.
Callie matku obdivovala a celý život se ze všech sil snažila ji napodobit. „Maminka má pravdu, tati,“ pronesla. „Musíme udělat, co je třeba, abychom přežili, ať se nám to líbí, nebo ne.“

„Je to jenom na rok, Jesse,“ chlácholila ho matka.
„Je to jenom na lok,“ papouškovala Calliina čtyřletá dcerka.
Otec upřel oči na drobný andělský obličejík Hannah a potom pohlédl do zatvrzelé matčiny tváře. Callie sledovala, jak otec poraženecky svěsil ramena.
„Ále, k čertu,“ zamumlal, „tak si to pronajmi. Spíš se uškvařím v pekle, než bych dopustil, aby mě Blackjack dostal.“

„Tak jo. Zařídím to.“ Callie vyhrála, ale necítila triumf.
„Z Rafteru S dali do novin Bitter Creek Chronicle článek o aukci,“ připojil se Sam. „Dusty Simpson by měl mít celkem slušné stádo, které bychom mohli dostat se slevou.“

„Díky, Same,“ usmála se Callie.
„To můžeme klidně posbírat všechny drobty, které po Blackjackovi zbyly,“ utrousil otec.
„Co tím myslíš?“ zeptala se Callie.
„Blackjack ukradl Dustymu Simpsonovi Rafter S stejným způsobem, jakým se snažil celé ty roky ukrást mi Tři duby.“

„Dusty Simpson ztratil svůj ranč, protože při autohavárii přišel o nohu,“ namítla Callie.
„A proč si myslíš, že to byla doopravdy jen nehoda?“ povytáhl otec obočí. „Stačí přece jediný pohled na tvého bratra, abys pochopil, čeho jsou Blackthorneovi schopni, když jim o něco jde! Jediný způsob, jak by se Clay Blackthorne mohl stát správcem Bitter Creeku, byl odklidit Sama z cesty. A Owen se o to postaral za něj.“

„Byla to nešťastná náhoda,“ namítla Callie.
„Jo,“ odfrkl si opovržlivě otec. „Stejně jako když Dusty Simpson ‚náhodou‘ přišel o nohu, když pirát, který tu autohavárii zavinil, ujel. A ty čtyři koně taky někdo ukradl ‚náhodou‘ pár měsíců před aukcí.“

Callii zneklidňovalo, jak se její otec upnul na to, že kořeny všeho zla tkví v Jacksonovi Blackthorneovi. Nemohla uvěřit, že by se Blackjack mohl snížit k tak lstivým metodám, aby dostal, co chtěl. Byl příliš bohatý a nepotřeboval malý ranč Dustyho Simpsona. A i když nepochybovala o tom, že Blackjack o Tři duby stojí, věděla, že není plně zodpovědný za jejich současné finanční potíže. Jak Owen poznamenal, Blackjack by měl z těch dvouročků stěží nějaký užitek. Vždyť ani nebyli schopni kvalifikace do hlavních dostihů pro příští rok.
Jenomže otcova podezření se zakládala na skutečnostech. Někomu se podařilo dostat přívěs pro převoz koní na pozemek Tři duby i z něj ven, aniž by si toho kdokoli všiml. A ranč Dustyho Simpsona padl do klína Blackthorneovým.
„Škoda že doby, kdy existovalo právo pověsit každého zloděje koní na šibenici, už jsou pryč,“ zalitoval otec. „Dal bych poslední peníze za to, kdybych mohl vidět Jacksona Blackthornea, jak se houpá na oprátce.“

Callie zaslechla povzdech. Pohlédla na matku, která měla oči široce rozevřené údivem a hrůzou.
„Takovéhle řeči už nechci poslouchat,“ pronesla.
„Nemůžeš popřít, že…“

„Jesse, prosím tě,“ přerušila otce matka.
„Jesse, plosím tě,“ opakovala Hannah.
Callie přitiskla ruku dcerce na ústa. Mezi oběma rodiči se přes stůl linulo napětí jako kus drátu nataženého k prasknutí.
Za svůj život byla Callie svědkem dostatečného počtu hádek mezi rodiči, aby věděla, že otec stále žárlí na dávný matčin vztah s Jacksonem Blackthorneem. Nikdy neviděla, že by matka s Blackjackem prohodila slovo, ale podle toho, jak otec mluvil, jejich románek nikdy neskončil.
Callie si nedokázala představit, že by matka mohla být zamilovaná do Jacksona Blackthornea. A ještě neuvěřitelnější představa pro ni byla ta, že by Blackjack mohl milovat její matku. Ale jestliže se ti dva měli rádi, jak je její otec podezříval, proč se tedy nevzali? Podle otcových slov by stačilo, aby Blackjack kývl prstem a matka by se za ním okamžitě rozběhla. Takže v čem byl problém?
Callie se na to nikdy neptala. A matka nebyla ochotná o tom mluvit. Ale Callie si nemohla pomoct, aby o tom nepřemýšlela. Byl snad vztek z toho, že Blackjack přišel o její matku, pro něj důvodem, aby je finančně zruinoval? Nebo pouze pokračoval v tradici, kterou zahájila předchozí generace Blackthorneových a Creedových?
Nakonec otec nemohl dál vydržet prosebný pohled matčiných očí: „Tak dobře, Ren,“ pronesl, „ať je po tvém… a sežeň pro moje krávy neprůstřelné vesty.“

Matka se usmála. „Díky, Jessei.“

„Půjdeš na tu aukci v Rafter S se mnou, tati?“ zeptala se Callie. „Mohl bys mi poradit.“ Vzhledem k tomu, že v sázce bylo všechno, nechtěla udělat žádnou chybu.
„Jasně,“ souhlasil. „Spolehni se.“

„Můžu jít taky, mami?“ přidala se Hannah.
„Uvidíme,“ odpověděla Callie.
„To znamená ne,“ zakňoural Eli. „Můžu jít, dědo?“

„Uvidíme,“ usmál se otec a pohlédl na Callii. Ta se na něj zašklebila. Eliho víc vzrušoval pohled na okázale vyhlížejícího koně než na toho s čistokrevným rodokmenem, ale možná by ho měla vzít s sebou. Eli už by se klidně mohl začít učit, co je třeba. Jednoho dne bude pomáhat Lukeovi řídit ranč.
Za předpokladu, že Blackjack nenajde způsob, jak spolknout Tři duby naráz… a všechny Creedovy pak vyplivnout ven.
Kapitola 3
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„Našel jsem koně, o němž si myslím, že by mi tu sázku mohl vyhrát,“ oznámil Trace. „Dnes odpoledne bude na aukci tady v Rafter S. Chci, abys mi jeho koupi schválil.“

Blackjack palcem setřel rosu z plechovky piva, která stála na stole s červeným ubrusem, a zvedl k němu oči: „Marníš čas.“

„Je to můj čas.“

„Ale moje peníze,“ poznamenal významně Blackjack.
Trace nenaléhal, nepřemlouval ho. Ani se nedoprošoval.
Ani nemrkl okem. Zůstal nehybný, jako by ho otcova odpověď vůbec nezajímala.
„Tak dobře. Jdi do toho,“ pronesl Blackjack konečně. „Jestli uvidíš ještě něco jiného, co by se ti líbilo, posluž si. Moje kapsy jsou hluboké.“

Trace se donutil udržet jazyk za zuby.
„Hej, šéfe!“ ozval se křik jednoho z kovbojů.
„Co je…“

„Co chceš…“

Trace se odmlčel, když si uvědomil, že on i Blackjack reagují současně. Sklopil hlavu a přenechal pole otci.
„Co se děje?“ zeptal se Blackjack.
„Ehm… já jsem byl…“ Kovboj si sundal z hlavy propocený klobouk a plácl jím o džíny, přičemž se zvedl oblak prachu.
„Tak už to vysyp,“ nařídil mu Blackjack.
„Trace řekl, abych pro něj přišel, až se objeví dražebník,“ vysvětloval kovboj.
Trace ucítil, jak se mu sevřel žaludek, když se v otcových očích zablýsklo.
„Úkol jsi splnil, můžeš jít,“ propustil Blackjack kovboje. Dopil pivo a bez dalšího slova odsunul židli a zamířil k ohradě, kde stádo Dustyho Simpsona čekalo na prodej. Trace kráčel uctivě krok za ním.
Kvůli sousedům byl ochotný hrát roli poslušného syna, nemluvě o nesčetném množství cizinců, kteří se v Rafter S objevili s klobouky ve stylu Larryho Mahana, se stříbrnými sponami na opascích a v holínkách z pštrosí kůže. Jako by polovina Texasu doufala, že koupí ten malý kus ze života Dustyho Simpsona.
Na aukci to vypadalo jako na nějaké pouti. Stál tam stan z proužkované plachto viny, kde se nabízelo zdarma šampaňské, chlazené pivo, ledový čaj a maso na rožni. Klaun bavil děti předváděním triků s balónky a vedle ohrady, kde několik děvčat v těsných džínách a bílých kloboucích rozdávalo barevně tištěné brožurky s podrobnostmi o prodeji, byly rozmístěny lavičky k sezení. Pozdní srpnový den byl slunný a horký a zdaleka nehrozil žádný déšť.
„Vydržte mi vy dva chvilku, abych si mohla udělat snímek.“

„Ale jistě, mami.“ Trace čekal, že ho otec vezme kolem ramen a přitáhne si ho blíž, jak to dělával, když byl ještě chlapec, ale otec zasunul palce do předních kapes kalhot. Trace si tedy stoupl vedle něj. Zaujal ležérní postoj, zatímco matka popošla se svým fotoaparátem značky Nikon kousek dál. Všechny své obrázky malovala podle fotografií. Na aukci šla kvůli lomu, že potřebovala nějaký námět pro svou příští práci.
„Usměj se, Tracei,“ vybídla ho laskavě matka.
Trace si posunul klobouk z čela a vycenil zuby.
„Ty taky, Jacksone,“ nařídila i otci.
Trace s otcem se na sebe podívali, udělali patřičný obličej a dali se do smíchu.
„To je skvělé!“ zajásala matka.
Trace sklouzl pohledem za otcova záda ke stánkům poblíž ohrady. Kaštanově zbarvený hřebec s číslem dvě, namalovaném na bocích, ržál a dával najevo strach a hněv a ze všech sil se snažil zbavit handlíře, který ho předváděl v kóji. Úsměv z tváře mu zmizel, když poznal ženu, jež se snažila odtrhnout chlapce od ohrady, na níž byl přilepený, v obavě, aby se mu nic nestalo.
„Callie,“ zamumlal.
Žena pevně objímala kolem hubených ramínek dlouhonohého chlapce, zatímco malá blonďatá dívenka se jí pevně tiskla ke koleni. Uvědomil si, že to musí být její děti.
Pátral po změnách, které s sebou přinesl čas, ale u ní se, jak se zdálo, zastavil. Před jedenácti lety neměla v koutcích očí jemné vějířky vrásek, ale připomněl si důvěrně známé plné křivky jejích ňader, stále stihlý pas a ženské boky. Slunce laskalo svými paprsky dlouhý blonďatý cop, který jí vykukoval zpod slaměného černého klobouku a spadal po zádech. Hlavou mu projela erotická vzpomínka na hedvábné chloupky na jejím těle.
Trace si to nechtěl připomínat. Otočil se a slyšel, jak otec něco pro sebe zamumlal. Sledoval jeho pohled a zjistil, co zaujalo Blackjackovu pozornost.
„lion,“ opakoval otec. „A Jesse.“

Trace čekal, že se tam Jesse objeví. Celé město vědělo, že Creedovi potřebují stádo koní náhradou za ty, které jim před několika týdny někdo ukradl. Nečekal ale, že tam uvidí i Jesseovu ženu. Ani jeho dceru, natož její děti.
Trace ucítil v hrudi píchnutí, téměř fyzicky bolestivé, když sledoval, jak Callie odhrnula chlapci z čela neposlušnou kadeř. Dítě uhnulo před její rukou a sehnulo se, aby zvedlo z prachu slaměný klobouk, jenž mu tam předtím upadl. Plácla ho jemně po zadečku a on si stoupl na spodní díl ohrady a lokty se opřel o vrchní kládu.
Callie uchopila do náruče děvčátko, které ji objalo nohama kolem boků. Láskyplně pocuchala dcerku po jemných světlých vláskách, potom ji políbila na nosík a znovu k sobě přitiskla. Vzápětí s ní přešla k Jesseovi a Ken, kteří stáli poblíž lavic.
Měla to být moje žena, pomyslel si Trace. A ty děti měly být taky moje. Snažil se potlačit zlost, která jím lomcovala, ale ta naopak hrozila propuknout plnou silou. Zaťal pěsti a ze všech sil se snažil ovládnout.
„Tak jdeme.“

Trace ucítil otcovu ruku na svém rameni, jak ho tlačí směrem ke stánkům. To bylo poslední místo, kam se chtěl vydat.
Zřejmě ale dozrál čas – sakra, bylo to ale už hodně dávno –, aby stanul Callii tváří v tvář, čas, aby zahnal vzpomínky, které v sobě celých jedenáct let nosil. Jednou provždy ji chtěl vymýtit ze srdce i myšlenek. Možná ji měl vyhledat už dřív, ale příliš se bál toho, co by mohl říct nebo udělat. Cítil, že bylo dobře, když za ni nepřišel dřív. Jistější bylo setkat se s ní v davu, koleje nucen udržet svou výbušnost na uzdě.
„Nazdar, Jesse, ahoj, Ren,“ pozdravil Blackjack.
Trace právě kráčel směrem ke Callii, oči upřené na její tvář. Jesseova podrážděná odpověď ho proto zasáhla jako blesk z čistého nebe.
„Přestaň tak nestoudně okukovat mou manželku.“

Trace ucítil, jak se mezi oběma muži vytvořilo náhlé napětí. Připomnělo mu to dva kohouty na jednom smetišti. Odjakživa věděl, že jeho otec stojí o Tři duby. Nikdy si ale neuvědomil, jak moc nenávidí Jessea Creeda.
Otec si přimhouřenýma očima měřil Jessea a potom se provokativně zadíval na jeho manželku.
„Tys byl vždycky starý blázen, Jessei,“ pronesl opovržlivým tónem. „Mezi mnou a tvou ženou nic není.“

Jesseova pěst zasáhla Blackjacka naprosto nečekaně a ten úder ho hodil dozadu. Byl by upadl, kdyby Trace neuchopil otce za paži a nepomohl mu se napřímit a získat ztracenou rovnováhu.
„Měl jsem tě zabít už dávno,“ procedil Blackjack mezi zuby.
„Pořád se o to ještě můžeš pokusit,“ odvětil Jesse výhrůžně.
Zoufalý vzlyk Lauren Creedové odvrátil Blackjackovu pozornost právě ve chvíli, kdy Jesseova ruka vystřelila k dalším ráně. Trace instinktivně chytil Jesse za pěst dřív, než mohla zasáhnout čelist jeho otce.
„Vidím, že teď už potřebuješ syna, aby ti vyhrál bitku,“ popíchl ho Jesse.
„Dokážu se o sebe postarat sám,“ odsekl otec.
Příliš pozdě si Trace uvědomil svou chybu. Pro jeho otce by bylo mnohem méně ponižující, kdyby Trace nechal prostě ránu dopadnout.
„Nech to být, Jessei,“ prosila Ren.
„Ještě jsem neskončil,“ odsekl Jesse. Setřásl manželčinu ruku a vymanil se z Traceova sevření.
„Jdeme, tati,“ naléhal Trace.
„Nepleť se do toho, sakra,“ vyštěkl na něj otec.
„Jacksone.“

Při zvuku svého jména se otec otočil jako rozzuřený býk, který čelí smečce vlků. Tracea napadlo, že matka aspoň pro jednou – zasáhne. Ukázalo se, že to promluvila Jesseova manželka.
Trace by dal cokoli za to, kdyby se nestal svědkem pohledu plného touhy a zoufalství, který si Ren s jeho otcem vyměnili. Rychle se otočil, kde je matka, a spatřil, že pořád ještě fotografuje. Tracea napadlo, že to, co se tady děje, není nic krásného, co by stálo za obrázek. Myla to moc ošklivá scéna.
Vzápětí Blackjacka napadl rozzuřený ďáblík.
„Nech mého dědečka na pokoji!“ Calliin hubený chlapec zabořil pěstičky do Blackjackova břicha a zároveň ho kopl nohou obutou do vysoké holínky do nechráněného lýtka.
„Co to sakra děláš?“ vyjel na něj Blackjack.
„Dej mu to, Eli!“ vykřiklo děvčátko v Calliině náručí.
„Nech toho, Eli,“ zasáhla Callie.
Trace popadl chlapce kolem pasu jako ovci a pevně si ho přitiskl k boku.
„Okamžitě mě pusť, ty jeden zbabělý, mizerný posero!“ řval chlapec a mával ve vzduchu bezmocně pěstmi a nohama.
„Co mám udělat s tímhle pichlavým kaktusem?“ otočil se Trace na Callii.
„Dej mi ho,“ požádala ho roztřeseným hlasem. „Už odcházíme.“

Jesse udělal krok kupředu. „Ne! Já odvedu chlapce domů. Ty tady zůstaň a obstarej nám ty koně, co jsme si vyhlédli.“

„Tati, já…“

„Postav toho kluka na zem,“ nařídil Jesse. Trace uposlechl.
Než se Eli stačil vrhnout na Tracea, Jesse popadl chlapce za paži a přitáhl si ho k sobě. „Jdi mi sakra z cesty,“ zasyčel na Blackjacka.
Trace si byl jistý, že otec bude na jeho straně. Ren se postavila mezi oba muže a vzala děvčátko Callii z náruče. „Myslím, že Hannah by měla jít s námi,“ pronesla.
Ren tam zůstala stát, dokud Jesse s chlapcem nepřešli kolem nich a nezamířili k parkovišti. Přejela Blackjacka smutným pohledem a potom vykročila za manželem.
„Už mi došel film.“

Trace si uvědomil, že matka si stoupla vedle jeho otce. Objala ho kolem ramen a požádala ho: „Odvezl bys mě domů, Jacksone? Musím dát ten film okamžitě vyvolat. Zřejmě jsem našla námět pro další obrázek a chci hned začít malovat.“

Otec po něm vrhl pohled, kterým ho žádal o vysvobození, ale Trace v tu chvíli neměl náladu na žádné milosrdenství. Někdo musel odvézt matku domů a on měl s Callií Monroeovou nevyřízené účty. „Uvidíme se později, tati. Doufám, že ty fotky vyjdou, mami.“

„Určitě z toho něco použiju,“ přikývla matka.
Za okamžik Trace zůstal sám s Callií a polovina obyvatel Bitter Creeku sledovala, co budou dělat.
CALLIE CÍTILA NAPĚTÍ, KTERÉ Z TRACEA PŘÍMO sálalo. Přinutila se podívat se mu do očí, ale potom litovala, že to udělala. Ten bezcitný dravec byl zpátky. Kdyby se dala na útěk, rozběhl by se za ní. Jediný způsob, jak přežít, bylo zůstat na místě. V ústech jí vyschlo a hlas jí zněl chraplavě, když promluvila: „Ahoj, Tracei.“

„Ahoj, Callie.“

Ta dvě slova v sobě skrývala moře nepřátelství. Callie cílila jenom bolest. A strach. Co když Trace svého syna poznal? Vypadalo to, že ne, ale možná ji jenom zkoušel, pohrával si s ní tak, jako si kočka hraje s myši. Srdce jí tlouklo tak hlasitě, až měla pocit, že to Trace musí slyšet.
Uvědomila si, jaké ticho ji obklopilo a že je všichni pozorují. Nemohla si dovolit, aby je lidé viděli pohromadě. Někdo by si mohl dát dvě a dvě dohromady a vyšly by mu tři – Callie, Trace a Eli. Musela se od něj co nejrychleji dostat.
Callie zvedla bradu. „Na shledanou, Tracei.“

Uchopil ji za zápěstí. „Posaď se, Callie.“

Snažila se přemoci hrůzu, která se jí zmocnila tím, že se pokusila o co nejopovržlivější tón. „Ubližuješ mi.“

Pustil ji, ale Callie věděla, že není úniku. Neodvažovala se tropit scénu a kromě toho věděla, že musí koupit koně. Otočila se ke stánkům a zjistila, že na lavici mezi dvěma kovboji je volné místo. Vyšplhala se tam a vtiskla se mezi ně. Ulevilo se jí, jak Tracea převezla.
Vzápětí pozorovala, jak se Trace významně dívá na kovboje sedícího vedle ní. Mladík vstal, dotkl se krempy klobouku a omluvil se. Trace se posadil na jeho místo, ale protože měl rozložitější postavu než kovboj, jenž mu přenechal své místo, jednou nohou se těsně dotýkal jejího stehna.Callie se odtáhla co nejdál, ale bylo už příliš pozdě. Škoda byla spáchána. Cítila žár jeho těla. Ten záchvěv nechtěné touhy už zažila.
Ze všech sil se snažila ten pocit potlačit. Trace ji opustil. Odmítl čekat, byť i jen krátkou chvíli, aby zjistil, jestli by se to nedalo nějak vyřešit, a postaral se, aby se dozvěděla, jak lehce je nahraditelná. V Bitter Creeku slýchala povídat o ženách, které prošly jeho postelí. O té první se dozvěděla pouhé tři týdny po jejich rozchodu. Bylo to, jako by jí duše odumřela. Usedavě plakala a ronila hořké slzy, dokud se jí neujal Nolan a neutěšil ji. A neoženil se s ní.
Callie si říkala, co asi bude cítit, až Tracea znovu uvidí. Představovala si, co by řekl, co by udělal. Tak, teď na to dostala odpověď.
Už nebyl tím mužem, jak si ho pamatovala. V jeho chování nebylo nic čestného a poctivého. Zdálo se, že Trace je naprosto stejně bezcitný jako jeho otec a je mu jedno, jakou bolest by jí mohl svým návratem do jejího života způsobit. Koneckonců to vypadalo, že jablko nespadlo daleko od stromu.
Zahleděla se za svými rodiči, kteří mířili k parkovišti. „Tolik let uplynulo a nic se nezměnilo,“ zašeptala. Až na to, že její láska odumřela. A Trace k ní cítil už jen pohrdání.
„Co po mně chceš, Tracei?“ udeřila na něj zostra.
„Pořád jsi pěkná ženská, Callie.“

Jejich pohledy se střetly. Ale to nebyla láska, co spatřila v jeho očích. Byl to chtíč. Callie se zmocnila panika.
„Nedělej to, Tracei. Prosím tě o to.“

„Callie, kterou jsem dobře znal, by nikoho o nic neprosila.“

„Já už si ten luxus nemůžu dovolit,“ odsekla. „Mám rodinu, která je na mně závislá. Nemůžu si dovolit se zaplést…“

„Ty tomu tak říkáš? Že se spolu zaplétáme? Já myslel, že jsme do sebe byli zamilovaní.“

„Jak se opovažuješ mluvit o lásce?“ zasyčela na něj a snažila se tlumit hlas, jak nejlépe mohla. „Tys odešel. To tys mě opustil.“

„A ty jsi zůstala. A provdala ses během – jak dlouho jsi na mě vlastně čekala, Callie? Měsíc? Dva měsíce?“

Trace od ní odešel jako první, ale Callie se na to téma neodvažovala přít. Nechtěla, aby začal počítat měsíce, které uplynuly mezi její svatbou a narozením syna. „Nolan mě miloval. Nechtěl se svatbou otálet,“ pronesla vzdorovitě.
„A dal ti syna,“ vyčetl jí Trace, „který měl být můj. Můj, Callie, a ne jeho.“

On věří, že Eli je Nolanův syn.
Callie cítila úlevu.
Než stačila změnit téma hovoru, Trace prohodil: „Ten tvůj kluk je ale pořádný divoch, jak jsem viděl. Už ani nepamatuju, kdy Blackjack dostal od někoho do holeně.“

„Kli obvykle takhle nevyvádí,“ bránila syna Callie. „Vyprovokovali ho. Blackjack neměl…“

„Já mu nedávám vinu za to, že se do toho zapletl. Ten kluk mi ve skutečnosti připomíná mě, když jsem byl v jeho věku.“

Callie se zděsila, že Trace je začne oba srovnávat i po tělesné stránce, a vyhrkla to první, co jí slina přinesla na jazyk: „Ty myslíš jako že má špičatá kolena a je kost a kůže?“

Rty se mu roztáhly v hořkém úsměvu. „Měl jsem na mysli spíš to, jak je plný ohně a síry, připravený porvat se s celým světem. S těma vyceněnýma zubama a žhnoucíma očima…“ Počkal, až se na něj Callie podívá, a pak dodal: „Má tvoje oči, Callie.“

Callie se sevřelo hrdlo pohnutím. A tvůj nos a tváře i bradu. Bože, Tracei, přála bych si… Odtrhla od něj zrak a zadívala se na své ruce, které křečovitě svíraly brožuru. Callie si vyčítala, že se chová jako blázen. Nemohla si dovolit žádné city. Nemohla si dovolit přát a snít o něčem, co by mohlo být. „Myslím, že chlapci se musí po otci stýskat,“ pronesl Trace. „Mrzí mě, co tě potkalo, Callie.“

Ruce jí ztuhly. Namáhavě polkla. Nestála o Traceův soucit. Nechtěla, aby k ní byl laskavý. Pohlédla mu do očí. „Eli Nolana miloval. A stejně tak i já.“

Chtěla, aby Trace věděl, že už jí je lhostejný. A že si dokázala svůj život zařídit. Chtěla, aby věděl, že se dokázala znovu zamilovat. A jinému muži porodila děti. Toužila ho ranit tím, že mu dá pocítit, o co všechno přišel, když ji opustil. Zadívala se do jeho chladných modrých očí a hledala v nich bolest. Chtěla, aby ji cítil. Záblesk něčeho, co by se tak dalo popsat, v nich zahlédla. „Callie… já…“

Ucukla, když přejel prsty po její tváři. „Nech toho.“ Ostrčila ruku, kterou jí sevřel paži, aby jí zabránil v útěku. „Nech mě být, Tracei.“

Dvouletá klisnička zaržála strachem. Calliiny zorničky se při tom děsivém zvuku rozšířily. Zahlédla helmo jejích očí a potom číslo šest, které měla namalované na boku. Strnula na místě.
„Do háje,“ zamumlala a snažila se rychle rozbalit rolovanou brožuru. „To je jeden z těch koní, kterého jsem chtěla koupit.“

Spolu se svým otcem ocenili před dražbou všechna zvířata a Callie si červeným perem poznamenala nahoru sumu čtyřicet tisíc dolarů, kterou je nanejvýš schopna za koně číslo šest zaplatit.
V branži, kde se dobytčata oddělují od stáda, se cena zvířete určuje nejen podle toho, jak je kůň dobrý, jak vypadá a jak se chová, ale stejně tak, a možná je to ještě důležitější, podle toho, jak se dvě předchozí generace osvědčily, kolik peněz na nich jejich majitelé vydělali a jak často jejich potomci vítězili v aréně.
„Číslo šest, Hikory Anděl, byla klisna, jejímiž rodiči byl Dor Hikory, hřebec, který se umístil v přeboru dvouročků v semifinále, a Equistate s číslem pět, šampionka, která vydělala téměř dvanáct milionů dolaru.“

„Mně připadá, že má moc dlouhý hřbet,“ prohodil Trace.
„Trochu,“ přikývla Callie a kritickým okem si koně změřila. „Ale nohy má pěkné. Viděl jsem ji ráno v pohybu. Dokáže se otočit na pětníku.“ Callie se kousla do rtu, když si uvědomila, že mu předává cenné informace. Trace by je mohl použít proti ní, kdyby chtěl tu kobylku koupit sám.
Klisnička poskočila, když se z mikrofonu ozval drmolící hlas dražebníka, a handlíř s ní otočil dokola, jednak aby ji ukázal v plné kráse a zároveň aby ji uklidnil. „Tak kolik mám nabídnout za tuhle dvouletou klisničku? Tahle malá dáma má skvělý rodokmen.“

Callie si všimla, že Trace ji upřeně pozoruje. „Na co se díváš?“ zeptala se rozzlobeně.
Přejel pohledem roztřepený límeček její halenky. „Kdybys byla moje žena, staral bych se o tebe mnohem líp než Nolan Monroe.“

„Nolan se o mě po všech stránkách staral dokonale,“ odpověděla uraženým tónem.
Trace ji pozoroval přimhouřenýma očima. „Byl v posteli dobrý, Callie?“

Callii projela tělem vlna živočišné touhy. „Na takovou otázku ti nebudu odpovídat.“ Jejich oči se střetly v souboji dvou vůlí – Trace vyžadoval odpověď, kterou mu Callie nemínila dát. Prudce se odvrátila a upřela pohled k ohradě, v níž probíhala dražba.
„Mám tady práci,“ odsekla příkře.
„Callie.“

„Ne, Tracei.“

Uvědomovala si zoufalství ve svém hlase, když odpovídala na otázku, kterou Trace nestačil položit. Jejich milostný vztah nesměl pokračovat. Zvláště ne tehdy, když jediné, co po něm zůstalo, byl chtíč.
„Ta klisnička vypadá dobře,“ prohodil.
Varovně na něj pohlédla. „Bude stát hodně peněz,“ pronesla rádoby ledabyle.
„Já si to můžu dovolit.“

Callie si přejela rukama po ramenou, jako by ji zamrazilo. Snad nechce koupit Hickory Angela jenom proto, aby ji nedostala ona?
„Proč chceš toho koně koupit?“ zeptala se. „Ta klisna je předurčena k tomu, aby soutěžila v aréně.“

„Rozhodl jsem se, že začnu v Bitter Creeku s vlastním chovem,“ odpověděl Trace.
Znechuceně si ho změřila. Není přece možné, aby s ní chtěl soupeřit. „Existuje nejméně tisíc jiných způsobů, jak investovat peníze, aby se ti vrátily. Proč právě do koní?“

„Jízda na skutečně dobrém hřebci je největší potěšení,“ pronesl. „Skoro stejně dobré jako sex,“ dodal s úsměvem. „Když jsem byl kluk, strašně se mi to líbilo. Myslím, že z toho se nedá vyrůst.“

„Vy Blackthorneové jste tak bohatí, že si můžete dopřát každý rozmar,“ utrousila opovržlivě.
„Ano,“ přikývl, „to jsme.“

Dražba Hikory Anděla pokračovala, dokud nezůstali pouze dva zájemci. Callie zdvihla ukazováček a prostředníček na znamení, že nabízí třicet pět tisíc dolarů.
„A teď tu máme nabídku třicet pět tisíc,“ vykřikl dražebník. „Slyšel jsem třicet pět tisíc pět set? A nyní třicet pět tisíc pět set. Slyším třicet šest? Takže třicet šest, a další třicet šest tisíc pět set.“

Nějaký farmář z Dallasu to vzdal. Callie nyní sázela proti známému chovateli z Kalifornie.
„A teď třicet sedm tisíc. Třicet sedm tisíc pět set.“

Chovatel z Kalifornie to vzdal taky. Callie nabízela nejvíc, třicet sedm tisíc dolarů.
„Tahle mladá dáma je kráska. Nenechte si ji ujít. Slyším f řičet sedm tisíc pět set?“

Trace se dotkl krempy svého klobouku.
„A slyším třicet osm tisíc,“ zvolal dražebník.
Callie se rozšířily oči zděšením. Zvedla prst a dražebník pronesl: „A teď třicet osm tisíc pět set.“

„Čtyřicet,“ vykřikl Trace, čímž vyhnal sumu k limitu, o němž věděl, že jej Callie nemůže překročit, protože tuto sumu zahlédl napsanou na její brožurce. Pohlédla mu do očí. Měl je studené, tvrdé a nelítostné.
„Já to hříbě potřebuji, Tracei.“

„Já taky.“

„Tak se mi zdá, že ten pán o toho koně vážně stojí,“ prohlásil dražebník. „Takže čtyřicet tisíc – čtyřicet, slyším čtyřicet tisíc.“

Callie se otočila, zdvihla prst a nabídla čtyřicet tisíc pět set dolarů. Trace znal stejně jako ona velice dobře cenu toho koně. Mohla se víc snažit, možná vsadit ještě tisíc nebo dva, ale pak by se jí už nevyplatil. Nevrátily by se jí investice, které by vložila do jeho krmení a výcviku, aby uspěl při klání v aréně.
„Čtyřicet pět tisíc!“ vykřikl Trace.
Callie zatajila dech. Tak dobrá. Aspoň ví, na čem je. Mezi nimi to neskončilo. On ji chtěl zraňovat při každé příležitosti, stejně jako po tom toužila ona. Traceovou pomstychtivostí ale nebude trpět pouze ona. Nebude-li opatrná, její rodina přijde o Tři duby.
„Proč mě takhle trestáš?“ zašeptala.
„To není nic osobního, Callie. Je to obchod.“

„Tak co, lidičky? Mám tu nabídku čtyřicet pět tisíc.Dá někdo víc?“

Callie cítila, jak jí tělem projela vlna strachu. Má otestovat jeho odhodlání? Má nabídnout víc, aby zjistila, jestli půjde výš? Callie si potají povzdechla. Nemohla riskovat, že Trace dopustí, aby toho koně dostala ona za cenu, která pro její rodinu znamená učiněné jmění.
V tu chvíli bylo naprosto jasné, že to, co se mezi nimi kdysi dalo nazývat nehynoucí láskou, se přeměnilo v cosi velice nebezpečného.
„Takže čtyřicet pět tisíc, čtyřicet pět, čtyřicet pět. Nabízí někdo víc? Čtyřicet pět tisíc poprvé. Čtyřicet pět tisíc podruhé. Prodáno pánovi v černém klobouku za čtyřicet pět tisíc dolarů.“

„Hele, Tracei,“ oslovil ho Dusty a dotkl se svého klobouku. „Ta klisna skvěle obohatí tvé stádo.“

„Cena se vyšplhala trochu moc vysoko,“ pronesl Trace a podíval se na Callii.
Dusty po ní hodil okem. Klidně si vyhánějte ceny, do jaké výše chcete. „Uvidíme se později, Tracei. Nezapomeň. Číslo dvacet tři.“

Callie listovala rychle brožurou. „Číslo dvacet tři je Malý chytrý Doc,“ prohodila. „Nepochází ze stáda, které Dusty cvičil, když se mu stalo to neštěstí?“

„Přihlásil ho do arény,“ přikývl Trace.
„Plnokrevník,“ poznamenala Callie.
Trace jí pohlédl přes rameno a přečetl si statistický přehled o Dokovi. Oba rodiče šampióni. Při soutěžích milionové výhry.
Callie k němu zvedla oči. „A kdo ti ho bude trénovat a jezdit takhle narychlo?“

„Ještě jsem o tom nepřemýšlel.“

Trace věděl stejně jako ona, že tyto hry jsou sportem, kde zvíře je skutečným atletem. Ve chvíli, kdy je kráva odtržena od stáda, jezdec musí popustit otěže. Pak už je na samotném koni, aby využil „pudu krávy“, a držel se jeden krok před ní. Vítězné koně se často nahrbí jako kočka a zůstanou čumákem proti čumáku krávy nebo býčka, aby je oddělil od stáda.
Jenomže nebude mít žádnou naději vyhrát zápas, když nebude mít prvotřídního jezdce. Ten musí být tak dobrý, aby se udržel v sedle přes různé prudké otáčky, a natolik chytrý, aby koně nechal dělat, co chce.
„A co ty?“ zeptal se Trace. „Cvičila a jezdila jsi vítěze – při hrách a derby. Nechceš práci?“

„Ne.“

„Jenom ne? A žádné vysvětlení proč?“

„Nemusím ti uvádět jediný důvod.“

„Já chci ty zápasy vyhrát, Callie.“

„Ty, a porazit stovky dalších, kteří se přihlásili do soutěže,“ odsekla. „Včetně mě.“

„Tys taky přihlásila koně do arény?“

Callie v odpověď na Traceho zamračený obličej zvedla bradu. „Mám kobylu, která si vede dobře. Cukrová Pepka. Myslím, že by dokázala vyhrát.“

„Tak mám pocit, že se tím staneme soupeři.“

„Pokud najdeš jezdce,“ přikývla Callie.
„Ale jo, já ho najdu,“ odpověděl Trace. „I kdybych měl soupeřit sám se sebou.“

Callie prudce vstala.
Trace ji uchopil za zápěstí. „Kam jdeš?“

„Odcházím.“

„Chtělas přece koupit nové stádo náhradou za koně, o které jste přišli?“

Cítila, jak se na ni upřely oči jejich sousedů, ale tvrdohlavě zůstala stát. „Já nemám na to, abych tě přeplatila, Tracei.“

Všimla si, že jí neodporuje ani se nesnaží navrhnout, že by mohli usilovat každý o jiného koně. Byla si jistá, že Trace si vybral ke koupi ty nejlepší koně, stejné, jaké si vyhlídla ona s otcem. A stejně tak si byla jistá, že zvyšuje sázky jí naschvál.
Čím dřív mu půjde z cesty, tím lépe. Pořádaly se i jiné aukce, na které mohla zajít a kde nebude Trace I Blackthorne, aby jí připomínal, jak snadné je použít rodinné peníze k tomu, aby ji potrestal. A ona si bude muset dát obzvláštní pozor, aby se mu Eli nepletl do resty. Jestliže byl tak odhodlaný jí ublížit jen proto, že se provdala za Nolana, dokázala si představit, co by udělal, kdyby zjistil, že Eli je jeho syn!
„Jak se dostaneš domů?“ zeptal se.
Callie úplně zapomněla, že rodiče ji tam nechali bez auta, jak ve spěchu odjížděli. „Zavolám tátovi, ať pro mě někoho pošle,“ odpověděla. „Nestarej se o mě, Tracei.“

„Půjdeš dnes večer na bál?“

„S tebou nebudu tancovat, Tracei.“

„Takže tam budeš?“

Příliš pozdě si Callie uvědomila svůj omyl. Slíbila Lou Ann, že ohlídá mísu s punčem, aby do ní některý z kovbojů nepřimíchal alkohol. Mohla se nějak vymluvit, ale odmítla dát Traceovi příležitost vidět ji zdrcenou.
Zadívala se mu na ruku, kterou jí svíral zápěstí, ale žádost, aby ji pustil, nezopakovala.
„Uvidíme se večer, Callie,“ pronesl a pustil ji. „Rezervuj mi jeden tanec.“
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CALLIE STÁLA U STOLKU S OBČERSTVENÍM u zdi stodoly Dustyho Simpsona. Žaludek měla sevřený a hlava jí třeštila bolestí, jak čekala, až se Trace objeví ve dveřích a bude požadovat slíbený tanec. Jak hodiny míjely, dav lidí, kteří sem přišli z aukce, se ztenčoval, až tam zbylo pouze pár místních lidí, kteří tančili při tklivé melodii houslí, energickém zvuku bubínku a velice hlasité elektrické kytaře.
Celý večer strávila tím, že si představovala všechny možné způsoby, jak Tracea odmítne a jak ho to bude mrzet, bude na rozpacích a plný vzteku. Všechny její plány ale vyšly nazmar, protože do chvíle, než kapela měla dohrát a večer skončit, zbývalo pouhých patnáct minut a zdálo se, že se ten mizera už vůbec neukáže. Callie byla zklamaná, rozpačitá a zuřila, kolik času strávila zbytečným přemýšlením o ničem. „Hej, Callie, probuď se!“

Callie odtrhla oči od vchodu do stodoly a zaměřila pohled na bratra Lukea, který jí mával oběma rukama před obličejem. Otec souhlasil, aby pro ni Luke přijel, ale trval na tom, že musí zůstat až do konce aukce a ucházet se o koně, které si spolu vyhlédli. Byl to dlouhý a únavný den a Callie byla ráda, že už ho má téměř za sebou.
„Co chceš, Lukeu?“ zeptala se.
„Půjdeme?“

Callie pohlédla na hodinky. „Slíbila jsem Lou Ann, že zůstanu až do půlnoci. Mohl bys počkat ještě čtvrthodinku?“

Luke protáhl obličej. „Musím odtud vypadnout. Ta Coburnova holka mě celý večer pronásleduje.“

Callie stočila oči k vysoké zrzavé dívce, která stála jako socha u vchodu. „A proč ji nepožádáš o tanec?“

„Myslela by si, že se mi líbí,“ namítl Luke.
„A co je na tom špatného?“

„Je to obluda.“Callie se zadívala na děvče. „Proč myslíš?“

„Je to žirafa a fazolová lodyha v jednom.“

Callie pocítila ke Coburnově děvčeti lítost. Její otec Johnny Ray a starší bratr zvaný „Bídák“ Billy, o nichž bylo známo, že dělají jenom samé potíže, pracovali na částečný úvazek pro Blackjacka – když se právě nestarali o svůj vlastní ranč. Emmě Coburnové nemohlo být víc než čtrnáct nebo patnáct let, ale měřila metr osmdesát a byla hubená jako tyčka od plotu.
„Emma za to nemůže, že je vyšší než ty,“ namítla Callie. „Je docela hezká. Už jsi s ní mluvil?“

Luke obrátil oči v sloup. „Počkám na tebe venku.“

Callie pozorovala, jak bratr prošel kolem Emmy Coburnové, jako by byla vzduch. Děvče na okamžik zaváhalo a potom se vydalo za ním. Callie se rozhlédla po stodole. Kde jen ta Lou Ann vězí? Už před hodinou postavila Callie ke stolku s punčem a slíbila, že se hned vrátí.
Callie nechtěla nechávat Lukea samotného s děvčetem, které šlo očividně za ním, protože se obávala, aby bratr nezranil Emminy city. Rozhodla se, že mísu s punčem na chvíli opustí. Tak pozdě večer už nehrozilo nebezpečí, že by do ní některý z kovbojů nalil alkohol.
„Myslím, že tohle je můj tanec.“

Callie ztuhla a potom se otočila. Trace stál tak těsně za jejími zády, že cítila žár jeho těla. Celou ji zaplavila vlna vzpomínek. Na to, jaký to byl pocit, když přejížděla dlaněmi po svalech na jeho rukou a těle. Na jemné chloupky, jimiž měl porostlý hrudník a břicho. Na žádostivý tlak jeho jazyku ve svých ústech. Cítila, jak se jí tělo chvěje touhou. Musela se nutit, aby v něm viděla jenom cizího muže a oprostila se od všech vzpomínek, které ji s ním spojovaly.
Trace měl na sobě bílou košili, u krku rozepnutou, rukávy vyhrnuté k loktům, takže byly vidět jeho šlachovité paže. Jeho džíny působily obnošeně, byly seprané a pevně mu obepínaly stehna. Klobouk měl vražený do čela, takže jeho oči zůstávaly ve stínu, ale vyčuhovala jeho pevná brada porostlá vousy.
Kdyby ho viděla poprvé, možná by z něj měla strach. Působil zlověstným a nebezpečným dojmem. Ten muž ale nebyl cizinec. Znala jeho tělo stejně dobře jako svoje vlastní. A neměla v úmyslu jít s ním tancovat.
Naklonila hlavu na stranu: „Jdeš trochu pozdě, kovboji, nemyslíš?“

„Ty sis myslela, že už nepřijdu?“ odpověděl Trace otázkou a rty se mu roztáhly v podmanivém úsměvu.
Callie nemínila podlehnout jeho kouzlu. „Tanec už skončil.“

„Ne tak docela,“ namítl Trace, když kapela začala hrát pomalou romantickou skladbu od Patsy Clineové.
„Musím hlídat mísu s punčem.“ Callie si se zděšením uvědomila, že se jí těžce dýchá a krev v žilách jí pulzuje jako zběsilá.
„Už jsem tady, Callie,“ pronesla Lou Ann s úsměvem a stoupla si vedle Callie. „Trace, Dusty a já jsme si potřebovali projít pár údajů ohledně financí. Promiň, že jsem přišla tak pozdě a nechala tě tu tak dlouho. Trace mi říkal, že jsi mu slíbila tanec.“

Callie se zadívala na Traceovu nataženou ruku a potom zvedla oči k jeho obličeji. Neušel jí záblesk v jeho očích a povýšeně zvednuté obočí. Uvědomila si, jak lehce se nechala polapit.
Jde jenom o tanec. Jeden tanec přece nemůže uškodit.
Callie vložila svou ruku do Traceovy. Ta byla teplá a pevná, prsty drsné a mozolnaté. Zachvěla se, když přiložil dlaň na její záda. Položila mu ruku na rameno a pod prsty cítila tvrdé, důvěrně známé svaly.
To není tentýž muž, kterého jsi kdysi milovala, připomínala si. Hledala změny a našla je.
Na nose měl hrbolek, který tam za dob jejich studií nebýval, a nad levým obočím se mu táhla nová jizva. Uvědomila si, že nemá ani ponětí, co vlastně během těch mnoha uplynulých let od chvíle, kdy odjel z Texasu, dělal, ani kde vlastně byl. Ať už byl kdekoli a dělal, co chtěl, muselo to být někde venku, protože slunce a vítr mu vytvořily vrásky kolem očí a úst. A práce, kterou vykonával, musela být fyzického rázu, protože měl rozložitější ramena a jeho tělo vypadalo štíhlejší a svalnatější než v dobách, kdy byl ještě mladík.
„Vzpomínáš si, kdy jsme spolu naposledy tancovali, Callie?“ zeptal se Trace, když s ní kroužil po dřevěné podlaze v rytmu country.
Callie cítila, jak se jí rozbušilo srdce. Přemýšlela, jestli nemá hledat za jeho otázkou nějaký skrytý význam. Naposledy spolu tancovali na koleji v Den svatého Valentýna. Tu noc odešli z parketu a autem si vyjeli do přírody k řece Colorado, kde mohli být sami. Nad hlavou jim svítily pouze hvězdy a kolem se vlnila chladivá zelená tráva.
Vzpomněla si, jak moc se tu noc nasmáli, jak klukovsky se na ni Trace při světle měsíce usmíval, když ji přetahoval svetr přes hlavu a ona tam zůstala sedět jen v obyčejné bílé podprsence. Tenkrát litovala, že nemá na sobě drahé francouzské prádlo z bílé krajky, aby se pro něj mohla udělat krásná.
Traceovi to nevadilo. Zasmál se a řekl, jak je rád, že má zapínání na zádech, protože tak má důvod ji objímat. Dokázal, že si připadala krásná i bez drahých a nákladných věcí.
Tu dlouhou kouzelnou noc, kterou spolu strávili na břehu řeky Colorado, se vzájemně milovali s veškerou úctou, bezstarostností a radostí. Tu noc se z ní v jeho náruči stala žena. A tenkrát zplodili svého syna. „Vzpomínám si,“ zamumlala.
„Byla jsi okouzlující, Callie.“ Zatočil s ní v kole a přitiskl si ji těsně k tělu.
Callie si matně uvědomila, že tu lichotku pronesl v minulém čase. Vzápětí dodal: „Vypadáš unaveně.“

„Mám za sebou dlouhý den,“ pronesla. Měla na sebe zlost, jak ji ranilo, že už ji neshledává okouzlující. Úmyslně se mu dívala stále přes rameno. Nejprve chtěla mlčet, ale pak usoudila, že bude lepší, když nasměruje konverzaci podle svého. „Gratuluji ti ke koupi Malého chytrého Doka. Má cenu sedmdesát šest tisíc dolarů.“

„To hříbě, cos koupila ty, taky není špatné,“ odpověděl.
„Máš na mysli to hříbě, které jsi mi dovolil koupit.“ Callie se kousla do jazyka, aby toho neřekla víc.
„Myslel jsem, že se už nevrátíš, když jsi odešla od těch stánků,“ divil se Trace. „Proč ses vrátila?“

„Otec mě nazval zbabělcem.“

Trace zaváhal a potom pronesl: „A nejsi?“

„To tys mě opustil, Tracei, a ne já tebe.“

„Ale teď jsem zpátky,“ pronesl tiše.
„Jsi zpátky už téměř čtyři měsíce,“ namítla a oči se jí leskly. „Dnes tě vidím poprvé. Mám ti snad padnout k nohám – nebo rovnou do postele? Já jsem vdova, matka dvou dětí.“

Stiskl čelisti. „Nezapomínám ani na jedno, ani na druhé. To ale nic nemění na skutečnosti, že se mi pořád líbíš.“

„Ale okouzlující už nejsem, že?“ Callie zrudla, když si uvědomila, co na sebe prozradila.
„Nikdy jsem neřekl, že nejsi okouzlující, Callie,“ zadíval se jí do očí. „Jenom jsem poznamenal, že vypadáš unaveně, což je pravda. Je vidět, že tvrdě pracuješ. Já bych ti dokázal život usnadnit, kdybys mi to dovolila.“

„Další z dobročinných akcí rodiny Blackthorneových? Já to nepotřebuji a ani nechci.“

„Možná o to nestojíš, ale potřebuješ to,“ namítl Trace.
Callie se odmítla na to téma dál přít.
„Vzhledem k tomu, že ta Dustyho zatracená noha ho vyřadila ze hry, sháním někoho, kdo by trénoval mé nové koně na dostihy,“ pronesl. „Zaplatil bych ti královskou mzdu a ještě prémie, kdyby se Malý chytrý Dok dostal do první desítky.“

„Pro tebe já nebudu nikdy pracovat.“

„Nedávej sliby, které nemůžeš dodržet, Callie.“ Přitáhl si ji blíž, takže se prsy dotýkala jeho hrudi.
Strčila mu do ramene, když zahlédla, jak je jejich soused pozoruje s významně zdviženým obočím, a zamumlala. „Nech mě jít, Tracei.“

„Tanec ještě neskončil, Callie.“

Stejně tak dobře mohl říct: Já jsem s tebou ještě neskončil. Jasně to z jeho slov cítila. „Už se tak neznáme, Tracei. Docela dobře bychom mohli být cizí lidé.“

„Znám tě tak, jak jen muž může znát ženu.“

„Změnila jsem se,“ namítla. „Už nejsem to děvče, které se do tebe tak bláznivě zamilovalo.“ Upřeně se na ni zadíval. „Tím líp.“

„Co ode mě chceš?“

„To je snad jasné.“

Přitiskl ruku pevně na její útlá záda a přitáhl si ji těsně k tělu, až cítila, jak je vzrušený. Zmocnil se jí podivný strach. Vydechla, ale přestože se snažila ten zvuk utlumit, bylo příliš pozdě.
„Podívej se na mě, Callie,“ přikázal jí.
Callie se pokusila vymanit z jeho sevření, ale Trace ji k sobě přitiskl ještě víc. Zvedla bradu a pohlédla mu do očí. „Cokoli mezi námi bylo, je už nenávratně pryč.“

„Ne tak docela,“ usmál se.
Nechápavě na něj pohlédla a srdce se jí bláznivě rozbušilo. „Co tím myslíš?“

„Moc jsem si tě neužil.“

Opovržlivě si odfrkla. „Mluvíš o mě jako o láhvi piva, kterou jsi ještě nestačil dopít.“

Hlas měl hluboký a smyslný. „Já měl na mysli něco neuvěřitelně měkkého a sladkého, co jsem si nestačil vychutnat.“

Callie cítila, jak se jí svírá hrdlo, ale nemohla to potlačit. „Já už tě nemiluji, Tracei.“

„A kdo tady mluví o lásce?“

Udiveně se mu zadívala do očí. Byly ledově modré a nevyzpytatelné. Bezcitné a kruté. Tohle byl bezohledný muž, který ji děsil od prvního dne, kdy s ním promluvila. A vrátil se, aby ji znovu pronásledoval.
Aby ji uštval.
Ona už ale nebyla tou naivní sedmnáctiletou dívkou, která mu darovala své panenství. Která ho milovala celou duší i tělem. Které slíbil lásku a pak ji opustil s lakovou ochotou, která ji hryzala ještě mnoho let polom.
Callie sklopila oči, když si uvědomila celou pravdu. Nikdy nepřekonala bolest ze ztráty Tracea. Nolan ji poskytl útěchu, ale žal z Traceovy zrady v ní přetrvával až do dnešního dne. „Tohle není místo vhodné…“

„Taky si myslím.“ Vytančil s ní ze stodoly do chladne, tiché noci. Potom ji uchopil za ruku a táhl ji za sebou ven do tmy.
„Nech mě jít, Tracei.“

Vzápětí zjistila, že ji opírá o hrubá dřevěná vrata stodoly a pevně se k ní tiskne celým tělem, od prsou po stehna. Rukama jí držel zápěstí nad hlavou a jeho obličej byl tak blízko, že cítila na tváři jeho dech a smyslný pach jeho těla, které strávilo celý den na horkém slunci.
„Máme spolu nevyřízené účty, Callie.“

Dívala se do jeho přivřených očí a cítila, jak jí tělem projíždí žár a touha – a lítost a zlost –, které se tak usilovně snažila potlačit. Byla v pokušení se mu v tu chvíli oddat, vychutnat si ho a ještě jednou cítit vášeň a závrať z milování.
Věděla ale, že se nikdy nemůže stát Traceovou manželkou. A kdyby se stala jeho milenkou, byli by odsouzeni skrývat svou lásku před jeho i její rodinou. S touhle pohádkou se rozloučila už dávno. Věděla, že musí žít ve skutečném světě. „Ne, Tracei.“

„Ano, Callie.“

Callie zadržela dech, když Trace přiblížil svá ústa těsně k jejím rtům. Otočila hlavu na stranu, takže jeho rty jí jen zlehka přejely po tváři. Cítila, jak se jí hrdlo sevřelo lítostí nad ztrátou všeho, co spolu mohli prožívat.
„Tentokrát ti nedovolím, abys ode mě utekla,“ pronesl chraplavým hlasem. Uchopil ji za bradu a otočil si její obličej k sobě. Potom se sklonil a zmocnil se jejích úst, hladově, s cílem uspokojit svou touhu.
Když jí vsunul jazyk do úst, tělo se jí roztřáslo. Začal ji hladit po těle. Opřela se mu rukama o ramena ve snaze ho odstrčit, ale místo toho zjistila, že ho pevně objímá. On jí zatím sevřel prsa v dlaních a dál jí sunul ruku dolů, mezi stehna, až k tomu nejsmyslnějšímu místu na jejím těle. Její výkřik touhy utišil trestajícím polibkem.
Na okamžik se nechala unést, ale vzápětí zpanikařila a začala se bránit silnému citu, který lomcoval jejím tělem. Odstrčila ho od sebe a její tělo strnulo. „Už ti nedovolím, abys mi tohle dělal!“

Zvedl hlavu, aby se na ni podíval, a oči se mu ve světle vycházejícím ze dveří stodoly leskly. Nebyla v nich ale ani stopa po okouzlení, kterých byly plné, když se na ni kdysi díval. Žádná stopa po něžnosti a lásce. Jenom živočišná touha.
„Budu se bránit, Tracei.“

„Jen do toho.“ Sklonil hlavu, aby ji mohl znovu políbit, ale potom sebou prudce trhl. „Co to bylo?“

Callie ztuhla. Bože můj. Co když ji Luke hledá? Vší silou Tracea odstrčila. A vtom to také zaslechla. Nějaká žena volala o pomoc.
„Někdo má potíže,“ vydechla.
Trace už se ale vydal po ženském hlase a táhl ji za sebou.
TRACE ZASLECHL ZVUKY BITKY – PLESKNUTÍ, úder pěsti a zvuk, jak vychází vzduch z plic, ženský výkřik hrůzy a vzteku – ještě dlouho předtím, než s Callií dorazili na místo činu. Hladina adrenalinu mu prudce stoupla v krvi, když otevřenými dveřmi stodoly zahlédl v žlutém světle svou sestru Summer přímo uprostřed prudké rvačky.
Summer zezadu oběma rukama objímala tělo Bídáka Billyho Coburna, zatímco on bušil oběma pěstmi do vysokého svalnatého chlapce. Byl to Luke Creed.
Jiná žena se snažila zadržet krvácejícího Creedova chlapce – který se také nechtěl dát a divoce kolem sebe mlátil pěstmi – ve snaze odtáhnout ho pryč. Hoch se sehnul, aby se vyhnul ráně, a Trace v té dívce poznal Emmu Coburnovou.
Ke své nelibosti zjistil, že půl tuctu kovbojů, včetně několika pasáků krav z Bitter Creeku, podněcovali oba muže k další bitce. „Nandej mu to, Billy!“

„Viděls to? Dej mu ještě jednu, hochu!“

„Ježíši, Billy ho nakopl!“

„Nenech si to líbit, Lukeu!“

Trace přehlédl dav pohledem a znechuceně zjistil, že otec Bídáka Billyho, Johnny Ray Coburn, křičí ze všech nejhlasitěji.
Bídák Billy se náhle shýbl a rána, kterou Luke nasměroval na Billyho bradu, dopadla na nos Summer, takže jí z něj vystříkla krev a ona se svezla k zemi.
„Tak to stačí,“ pronesl Trace hlasem, který nepřipouštěl odpor. Pohlédl na Summer a spatřil, jak si přidržuje dlaň na krvácejícím nose. Stoupl si mezi oba muže a přikázal: „Oba ustupte o krok dozadu.“

Bídák Billy zůstal stát na místě a vyzývavě hleděl na Tracea.
Luke udělal, co mu bylo přikázáno, ale klopýtl o Emmu Coburnovou, která mu stála těsně za zády. Rozhodil ruce, ztratil rovnováhu a padl k zemi, a přitom vzal Emmu s sebou.
„Lukeu, ty pitomče!“ zařval Bídák Billy opilým hlasem. „Právě jsi porazil mou sestru!“

Billy prudce kopl do ležícího chlapce, ale Trace včas jeho nohu odrazil stranou a dal Billymu ránu pěstí do žaludku. Billy zamručel bolestí a padl na kolena.
Trace upřel ocelové oči na v tu chvíli už zjihlého kovboje a stroze nařídil: „Hektore, Slime, zvedněte toho Creeda a paní Monroeová ať vám ukáže, kde má zaparkované auto. Johnny Rayi, postarejte se o svou dceru.“

Trace ucítil na své paži něčí ruku. Když se otočil, spatřil za sebou Callii.
„Tracei, já… Jak ti mám poděkovat?“

Málem nechal ten okamžik uplynout, aniž by z něj něco vytěžil. Na nějaké zdvořilosti ale neměl čas. „Můžeš mi dělat společnost na slavnostním večírku v Houstonském muzeu krásných umění příští týden.“

Zatvářila se užasle. „Já…“ Pozoroval, jak jí cloumá vnitřní boj, ale pak se usmála: „Pro takovouhle příležitost nemám co na sebe.“

Oplatil jí úsměv. „To není žádný problém. Zaskočíme předtím nakoupit k Neimanu Markusovi.“

„Tracei, já…“

„Pane Tracei,“ přerušil je Hektor, čímž mu připomněl, že pasáci krav stále drží Lukea Creeda.
„Tvůj bratr teď potřebuje tvou péči,“ prohodil Trace. „Vyzvednu tě v sobotu v poledne.“

„Sejdeme se ve městě,“ zavrtěla hlavou. „V kavárně Bobbieho Joa.“

„Tak dobře,“ souhlasil.
Jakmile Callie odešla, přistoupil k Summer. Klečela na kolenou vedle Bídáka Billyho, který sténal na zemi. Trace ucítil kvasnicový zápach pocházející z množství piv, které vypil, a znechuceně zavrtěl hlavou. „Máš padáka, Billy.“

„To přece nemůžeš udělat, Tracei,“ namítala Summer a postavila se.
Trace pohrdlivě zkřivil rty nad tím, jak jeho sestra brání Billyho Coburna. „Je to opilý rváč. Takové já nemám zapotřebí zaměstnávat.“

„Vždyť o něm nic nevíš!“ vykřikla. „Luke to začal, protože urazil Emmu. Billy jenom bránil sestru.“

Trace zalétl pohledem k vysoké zrzavé Coburnové holce, kterou právě její otec táhl pryč. V tu chvíli si uvědomil, že Johnny Ray Coburn nechal svého syna ležet na zemi, aniž by se podíval, jestli mu nic není. Trace přemýšlel, co jen to může být za otce, když dopustí, aby se jeho děti zapletly do rvačky, a vůbec nezasáhne, aby je ochránil před zraněním.
Trace pozoroval, jak starší muž vrávorá pryč se svou dcerou, a uvědomil si, že syn Johnnyho Raye vyrostl k obrazu svého otce – stal se z něj stejně odepsaný opilec a nula, o kterou nikdo nestojí.
Otočil se zpátky k Summer. „Nezastávej se toho par…“ Zarazil se. Teď ho donutila, aby před ní mluvil hrubě. „Nezastávej se toho Bídáka Billyho Coburna, Summer. Žádný správný muž by se nikdy nepral v místě, kde by žena mohla přijít k úrazu.“

„Tyhle kecy si nech pro sebe, Tracei,“ odfrkla si Summer a ukazováčkem ho přitom šťouchla do hrudi.
„Uhodil jsi Billyho, aby ses vytáhl před Callií Creedovou.“

„Já jsem se ne…“ Trace se odmlčel. Možná měla Summer pravdu. Toužil po Calliině obdivu. To by ale klesl sakra hluboko, kdyby se kvůli tomu potřeboval prát.
Trace měl chuť do něčeho praštit. Jeho pasáci se ale bohužel zdržovali v uctivé vzdálenosti a Bídák Billy Coburn stále ležel na zemi.
Trace se zamračil, když si Summer klekla vedle ležícího kovboje. Ještě víc svraštil obočí, když Billymu odhrnula z čela pramen černých vlasů a vytáhla mu z kapsy šátek, kterým mu začala otírat krev z úst a nosu.
Původně si myslel, že Summer se nešťastnou náhodou připletla ke rvačce ve snaze pomoct Creedovi, který byl mladší a slabší a ve rvaní měl méně zkušeností než Bídák Billy. Jak ale Summer mluvila konejšivým hlasem k muži na zemi, začínalo mu být víc než jasné, že jeho sestra má k tomu opilému kovbojovi hlubší vztah.
„Musíme jít, Summer,“ vyzval ji.
„Billy je zraněný. Potřebuje ošetřit.“

„Nech ho být,“ nařídil jí Trace.
„Ne!“ odmítla vzdorovitě. „Musím odvézt Billyho domů. V tomhle stavu nemůže řídit.“

Trace se rozhlédl kolem sebe ve snaze najít někoho, kdo by Billyho odvezl, ale všichni pasáci se mezitím tiše vytratili. „Zatraceně,“ zamumlal si pro sebe. Měl sto chutí nechat Bídáka Billyho ležet ve vlastních zvratcích, ale jediný pohled na vzdorovitě zdviženou sestřinu bradu ho utvrdil v tom, že se mu to nepodaří.
Jedině snad za předpokladu, že by musel svou sestru odtáhnout domů násilím za doprovodu jejího hurónského křiku.
„K čertu.“ Trace se sklonil, uchopil Billyho za ruce, nadzvedl ho a přehodil si ho přes rameno jako pytel mouky. „Tak jdeme,“ prohlásil.
Nevšímal si Summeriných námitek, když hodil Billyho na nákladový prostor své dodávky, a vůbec nebral v úvahu modřiny, které mu tím mohl přivodit. Když se Summer začala šplhat nahoru za Billym, chytil ji za zápěstí. „Vlez si do kabiny ke mně. Musíme si promluvit.“

Zdvihla bradu – kdy ji vlastně nezdvihala? – a usadila se na přední sedadlo vedle něj. Trace si povzdechl a stiskl rty. To by musely vyhasnout všechny kotle v pekle, aby dovolil své sestře zahazovat se s takovým nějakým Bídákem Billy Coburnem.
Ranč Coburnových se nacházel dvacet pět mil opačným směrem od Bitter Creeku, takže měli na rozhovor dostatek času. Trace mlčel a čekal, až Summer promluví jako první. Chtěl slyšet, jakou omluvu si najde pro toho potlučeného kovboje.
Její zatvrzelé mlčení mu poskytlo hodně času k přemýšlení a všechny jeho myšlenky se zaobíraly Callií Creedovou-Monroeovou.
Od chvíle, kdy odešla z aukce, si už mnohokrát řekl, že jediný moudrý krok je držet se od ní co nejdál. Zdržoval se v domě s Dustym a Lou Ann, aby se setkání s Callie vyhnul, přestože ji předtím požádal o tanec. Celou dobu ji ale měl ve svých myšlenkách, stejně jako byla hluboko zasazená v jeho srdci.
Snažil se ji odtud vymýtit. Snažil se přestat o ni stát. Jenomže ji měl pod kůží a nebylo možné ji odtamtud vypudit, aniž by zároveň s ní nepřišel o kus sebe sama. Trace věděl, co od Callie chce. Jenom nedokázal přijít na nejlepší způsob, jak to od ní získat.
Možná že kdyby ji dostal do postele, zjistil by, že vzpomínky, které si na ni uchovával, nesplnily jeho očekávání. Že to, na co vzpomínal jako na ryzí zlato, se přeměnilo ve smetí.
Jenomže to, jak ji líbal, přitisknutou k vratům sto doly, ho celého obrátilo naruby, takže veškerá bolest z její ztráty a touha po ní znovu vypluly na povrch a byly o to víc bolestivější a naléhavější.
On ji chtěl vlastnit. Potřeboval se jí zmocnit předtím, než z této země odjede jednou provždy a vrátí se tam, odkud přijel. Dnes v noci se rozhodl.
„Nemůžeš vyhodit Billyho kvůli té rvačce, Tracei,“ pronesla Summer do ticha. „Obzvlášť když to nebyla jeho vina.“

Trace se otočil k sestře, jejíž nos vypadal modrý a nateklý ve světle vycházejícím z přístrojové desky. „On se pral. V tom je jeho chyba.“

„Říkám ti, že neměl na vybranou. Luke Creed řekl Billyho sestře Emmě, aby se ztratila. Nazval ji vychrtlou pijavicí.“

Trace povytáhl obočí. „Co měla v první řadě Emma co dělat venku ve tmě s Lukeem? Ne, na to mi nemusíš odpovídat. Mě by spíš zajímalo, co ty jsi dělala venku ve tmě s Bídákem Billym Coburnem?“

„Pili jsme spolu pivo,“ pronesla Summer vzdorovitě. „No a co?“

Trace si potichu zaklel. „Bídák Billy…“

„Neříkej mu tak. Jmenuje se Billy,“ opravila ho Summer rozzlobeně. „On není zlý člověk. A není fér ho tak přezdívat.“

„Byl opilý jako slíva, Summer. Ten chlap dělá jen samé problémy. Nic neznamená, je to úplná nula. Už dávno bych ho byl vyhodil, kdyby nebyl nejlepší kovboj v zacházení s lasem, kterého jsem kdy viděl. Já nechci, aby v Bitter Creeku…“

„Bitter Creek ti nepatří. Nejsi tady šéf. Když řeknu tátovi…“

„Když já řeknu tátovi, že jsi popíjela někde venku s Bídákem Billym Coburnem pivo, tak…“

„To neuděláš, Tracei!“ vykřikla Summer.
„A proč ne? Došlo mezi tebou a Billym v té tmě k něčemu víc, než jen že jste společně popíjeli pivo?“

„Ne. K ničemu. Jsme jenom přátelé!“ trvala na svém Summer.
„Ale táta by to nepochopil.“

„Ani já to nechápu. Ten chlap nestojí ani za zlámanou grešli. Víš jistě, že se netaháš s tím zkrachovalým trempem jenom proto, aby ses pomstila tátovi za to, že ji  překazil vztah s posledním klukem, s kterým jsi chodila?“
„Ne! Já jen – Billy a já – ach, to nikdy nepochopíš, takže nemá smysl ti to vysvětlovat.“

„Jen to zkus,“ vybídl ji Trace.
„Billy nikdy nedostal příležitost, aby dokázal, že je ‚dobrý‘, Tracei. Jeho táta s ním celý život zacházel jako s kusem hadru.“

„Jak můžete mít vy dva něco společného?“ nechápal Trace.
„Nech mě domluvit,“ zamračila se Summer. „Billy by chtěl být lepší, ale nikdo mu tady k tomu nedal jedinou příležitost. Všichni se prostě rozhodli, že je to ‚Bídák‘ Billy Coburn, a on to nemůže nijak vyvrátit.“

„Já ale pořád nevidím mezi vámi dvěma žádnou spojitost,“ stál na svém Trace.
Summer po něm vrhla zdrcený pohled. „Vážně ne? On není takový, jak si lidi myslí. Ani já ne.“

„Takže ty nejsi rozmazlený fracek?“ poškádlil ji Trace přátelsky.
Summer si zkřížila ruce na prsou. „Nechápu, proč se ti to tady snažím vysvětlovat. Ty to nechceš pochopit, Nikdo to nechce pochopit.“

„Já chápu jedinou věc a ty bys ji měla pochopit, taky,“ pronesl Trace. „Jestliže té táta někde načapá Bídákem Billym Coburnem, draze za to zaplatíš.“ ,,Ty mu ale o nás dvou nic neřekneš, viď, že ne?“

„Neřeknu, pokud slíbíš, že se přestaneš s Billym tykat.“

„A co ty a Callie Monroeová?“ vyjela po něm Summer. „Co na to táta řekne, až mu povím, že jsem tě viděla, jak jsi ji dneska večer líbal?“

Trace se zadíval na mladší sestru. „Já jsem dospělý muž…“

„A já jsem dospělá žena!“

„Ty jsi moje malá sestřička…“

„Už nejsem malá holka,“ namítla Summer. „Já jsem dospěla, zatímco ty ses potloukal po světě. Děkuji pěkně, ale já si umím svůj život zařídit i bez tvé pomoci.“

„Doplatíš na to, jestli se budeš stýkat s tím Bí…“ Trace se rychle opravil. „S Billym Coburnem.“

„A ty ses musel pomátnout na rozumu, když ses líbal s Callií Creedovou-Monroeovou,“ vrátila mu to Summer. „Ale jak vidíš, já se nesnažím zabránit ti v tom, abys následoval hlas svého srdce.“

„Ty seš do toho pitomce zamilovaná?“ zasyčel Trace.
„Ale jistěže ne! Řekla jsem ti, že jsme jenom přátelé. Což ty o Callii Monroeové tvrdit nemůžeš.“

„Callie a já…“ Trace se zarazil. Proč by měl sestře vysvětlovat, že se snaží zahnat ďábla a nepokračovat v románku s Callií. Místo toho pronesl: „Billy Coburn ti jenom zlomí srdce.“

„Je to moje srdce,“ namítla Summer. „A jestliže chci to riziko podstoupit, je to čistě moje věc a nikomu jinému do toho nic není.“

„Já tě varuji,“ pronesl Trace. „Nestýkej se s ním.“

„Jinak?“ dožadovala se Summer odpovědi. „Vyžvaníš to tátovi?“

Trace pohlédl do sestřiných vzdorovitých očí: „Zbavím tě Billyho sám.“

„Udělej to a já se postarám, že toho budeš litovat,“ hrozila mu Summer.
„Hele, Summer, měj rozum. Nemůžete být přátele…“

„Můžeme a budeme. A ty můj názor nezměníš.“

Trace zastavil s chevroletem na prašné cestě za zchátralým domem ranče Coburnových. Střecha verandy se propadala a jeden z dřevěných schodů, které vedly ke kuchyni, byl úplně prohnilý. Síť na zadních dveří se v rohu uvolnila, a tím se vytvořil otvor pro mouchy. Ve světle žárovky na stropě, která sloužila místo lustru, Trace zahlédl oprýskaný umakartový stůl a čtyři otlučené židle.
U kuchyňského dřezu stála žena v zástěře a hnědé vlasy měla na temeni hlavy stažené do drdolu. Když se otočila, Trace v ní poznal Doru Coburnovou, Billyho matku. Přešla místnost a otevřela dokořán dveře, které přitom zaskřípěly v pantech.
„Zůstaň v autě,“ nařídil Trace sestře. „Já to vyřídím.“

„Ale…“

„Kdo je tam?“ zvolala paní Coburnová.
„Tady je Trace Blackthorne, paní Coburnová,“ odvětil Trace a vystoupil z auta. „Přivezl jsem Billyho.“

„Je v pořádku?“ Žena pustila dveře, které se za ní s bouchnutím zavřely, a spěchala k autu. „Je raněný?“

„Je opilý do bezvědomí. A taky se popral, ale není vážně zraněný.“

Viděl, jak se v ženině tváři usadil odevzdaný výraz a jak svěsila ramena, když k němu zvedla oči. „Odnesl byste mi ho dovnitř, prosím?“

Trace spustil zadní díl korby, přitáhl si Billyho k sobě a přehodil si ho přes rameno. Když překračoval prohnilý schod a nesl opilého muže dovnitř, ke svému údivu zjistil, že Summer jde po jeho boku.
„Pojďte za mnou,“ vyzvala ho paní Coburnová a vedla je kuchyní přes obývací pokoj a pak úzkou tmavou chodbou. „Jeho pokoj je tamhle.“

Trace zahlédl na sestřině tváři znechucený výraz, když spatřila, v jakém špinavém pelechu Billy Coburn žije. Postel měl neustlanou a jeho pokoj měl rozměry vězeňské cely, jak Trace ironicky poznamenal. Byl plný prázdných plechovek od piva, starých časopisů a špinavého oblečení.
Paní Coburnová urovnala rozházené přikrývky a požádala: „Položte ho sem, prosím.“

Trace hodil Billyho na postel, která se uprostřed pod tíhou jeho těla prohnula. Pohlédl na sestru, která pro tentokrát neměla bojovně zdviženou bradu. V očích měla úzkost, zmatek a také trochu smutku.
„Můžu vám s něčím pomoct, paní Coburnová?“ zeptala se.
„Myslím, že nejlepší bude, když se z toho vyspí,“ řekla. „Jeho obličej…“

„To se spraví,“ pronesla žena úsečně. „Vy, Blackthorneové, si nemusíte dělat s mým chlapcem starosti. Bude v pořádku.“

Trace pozoroval Summer, jak sebou při ženiných trpkých slovech škubla. Vzal ji kolem ramen: „Už musíme jít,“ pronesl.
„Postarám se, aby se zítra ráno vzbudil do práce,“ slibovala paní Coburnová.
„To není zapotřebí…“ začal Trace.
„Ale ano, on bude chtít zítra clo práce. Nemůže si dovolit vynechat. Potřebujeme peníze,“ namítla hořce.
„Paní Coburnová…“ Trace ucítil Summerinu ruku na své paži, cítil její prosbu o milost. Dělal to ale pro její dobro. „Billy zítra nemusí do práce. Dnes večer jsem ho propustil.“

„Ach bože,“ vydechla žena a vypadala zdrceně. „Nemohl byste… Nemohl byste to ještě zvážit?“

„Ne, paní,“ odpověděl Trace.
Summer ustoupila o krok a vyčítavě se na něj zadívala.
„Jdeme.“ Trace ji uchopil za zápěstí a táhl ji ven z domu. „Je čas vrátit se domů.“

Když se za nimi zavřely dveře, Summer se k němu otočila. „Jak jsi tam mohl tak klidně stát a říkat jí, žes Billyho vyhodil, když je vidět, že potřebují každý cent, aby přežili?“

„Vyhodil jsem ho a tak to zůstane,“ prohlásil Trace. „Nemám ve zvyku brát své slovo zpátky.“

„Jsi bezcitný parchant, Tracei Blackthorne.“ Trace se ani nesnažil jí to vyvracet.
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CALLIE VŮBEC NEMĚLA V ÚMYSLU Traceovi dovolit, aby jí kupoval nějaké šaty. Jenže během několika vteřin, kdy se musela rozhodnout, jestli přijme jeho pozvání na večírek, nebo ne, si Callie uvědomila, že potřebují čas, aby se vyrovnali s minulostí. A Houston bylo příhodné místo, bezpečně vzdálené od její i jeho rodiny.
Jenže od chvíle, kdy mu slíbila, že s ním půjde na večírek, se cítila jako hromádka neštěstí. Snažila se vymyslet, jak strávit noc mimo Tři duby, aniž by musela čelit významně zdviženým obočím a provokativním otázkám členů své rodiny, na které nemínila odpovídat.
„V Houstonu se koná dražba a já myslím, že bych tam měla zajet,“ oznámila jim ve středu u večeře.
Čekala, že budou něco namítat, ale otec pouze poznamenal: „To je dobrý nápad.“

Matka se zeptala: „A kde tam budeš bydlet?“

„V nějakém levném hotelu,“ odpověděla.
„Můžu jet s tebou?“ chtěl vědět Luke. „Potřebuji tě tady,“ prohlásil otec. Celé to proběhlo naprosto hladce, takže výlet měla zařízený.
Samozřejmě že jí bylo jasné, že na tu dražbu bude muset zajít, ale v tom neviděla žádný problém. Prodej se měl uskutečnit v sobotu odpoledne. A ta slavnost se koná až pozdě večer. Bude ale muset odjet do Houstonu ještě před schůzkou, kterou Traceovi slíbila ve městě.
Callie zvažovala nejlepší způsob, jak se spojit s Traceem a říct mu, že budou muset cestovat do Houstonu každý zvlášť a stanovit si pravidla pro jejich „schůzku“. Nakonec se rozhodla, že požádá Lou Ann Simpsonovou o pomoc. Na střední škole byly nejlepšími kamarádkami, ale Lou Ann místo toho, aby šla dál na vysokou školu, se vdala. Callie se jí nikdy nesvěřila se svým vztahem k Traceovi, protože Lou Ann by jí dala pořádnou lekci na téma „proč nespat s nepřítelem“.
Callie své nejlepší kamarádce nikdy neřekla pravdu o Elim, takže Lou Ann neměla žádný důvod ji podezřívat, že by někdy v minulosti měla něco společného s Traceem. Lou Ann ale věděla, že Trace o Callie stojí, protože ho slyšela, jak ji žádal o tanec.
Ve středu v noci zavolala Callie Lou Ann: „Mohla bys mi prokázat laskavost?“ zeptala se jí.
„A co potřebuješ?“ zajímala se Lou Ann.
„Pozvat Tracea Blackthornea v pátek na večeři.“

„To není problém. Stejně mu to pozvání dlužím. A kvůli čemu to vlastně potřebuješ?“

„Musím s ním mluvit ještě před sobotou.“

„A co zvláštního se má v sobotu stát?“

„Trace mě pozval na rande. Do Houstonu.“

Lou Ann hvízdla. „Tuhle ve stodole jsem viděla, jak mezi vámi dvěma probleskují jiskřičky, ale drahouš –

Ku, netušila jsem, že to došlo tak daleko. Trace Blackthorne a Callie Creedová. Nikdy bych si vás dva neuměla představit pohromadě.“

„Jmenuji se Callie Monroeová,“ připomněla jí Callie. „A s tím rande jsem souhlasila jenom proto, že se jedná o nějakou dobročinnou akci v Muzeu krásných umění. Chápeš?“

„Jasně. Říkej mi Amorku.“

„To není legrace,“ bránila se Callie.
Lou Ann se zasmála. „Takže tě čekám v pátek v sedm.“

V pátek bylo jednoduché dostat se z domu. Callie prostě řekla pravdu. „Lou Ann mě pozvala na večeři. Vrátím se brzy.“

Samozřejmě že to znamenalo nijak zvlášť se neoblékat. A žádný make-up. Ona to ale ani nepotřebovala, ani nechtěla, oblékat se kvůli Traceovi. Neměla zapotřebí dělat na něj dojem. Oni dva neměli být zamilovaný páreček, i když si Lou Ann chtěla hrát na Amorka. Callie si spletla vlasy do francouzského copu, natáhla si čisté džíny a jednobarevnou košili a obula si vysoké boty.
Bylo příliš pozdě na to, aby se převlékala, když si všimla prodřeného loktu na rukávu košile. Řekla si, že si nebude košili měnit. Nikdo nebyl tak bohatý jako Blackthorneovi. Většina lidí byla zvyklá veškeré oblečení úplně onosit, než si mohla pořídit nové. Umínila si, že si nesmí připustit, aby se před Traceem cítila kvůli nějaké obnošené košili nepříjemně.
Když tam Callie dorazila, Trace seděl v proutěném křesle vedle Dustyho na zadní verandě domu a popíjel pivo.
„Nevstávejte,“ zarazila oba muže, když vystoupila ze svého vozu.
Trace byl očividně překvapený, když ji spatřil. Callie předpokládala, že od Lou Ann ví, že má přijít, protože její přítelkyně byla známá tím, že neudrží žádné tajemství.
Přemýšlela, jestli byl vždycky tak hezký. Černé vlasy měl mokré, jako by právě vyšel ze sprchy, a bylo viděl, že je čerstvě oholený, protože tváře i bradu měl zcela hladké. Vzpomněla si na chvíli, kdy měla tvare celé rozdrásané od strniště jeho vousů poté, co strávili večer mazlením, a jak potom vždy dbal na to, aby byl hladce oholený, když šel za ní. Stýskalo se ji po tom pocitu, kdy se jeho drsné vousy dotýkaly její pleti.
Náhle si uvědomila, že ji hltá očima tak nenasytně, jako by ji chtěl sníst. Automaticky si odhrnula pramínek vlasů z čela a celé její tělo ožilo při pohledu na vyraz okouzlení, který spatřila v jeho očích. Bože, jak dobře si ten pocit pamatovala!
„Lou Ann je v kuchyni,“ prohodil Dusty. „Hned tu bude. Udělej si pohodlí.“ Ukázal rukou k houpačce, o níž věděl, že v ní Callie sedá nejraději.
Callie by se sice cítila mnohem lépe v kuchyni s Lou Ann, ale místo toho se usadila v dřevěné houpačce. Trace jí z kyblíku s ledem, postaveného mezi jejich křesly, podal otevřenou plechovku piva. Podařilo se jí vzít si od něj plechovku, aniž by se dotkla jeho ruky, a zhluboka se napila. Studené pivo chutnalo báječně a plechovka jí umožňovala, že měla čím zaměstnat třesoucí se prsty.
„Nečekal jsem, že tě uvidím dřív než zítra,“ pronesl
Trace.
„Kvůli tomu jsem přišla,“ vysvětlovala. „Musíme si promluvit.“

„Uh, oh.“

„Do Houstonu pojedu,“ spěchala s vysvětlením. „Jsou tu ale určité komplikace, které musíme prodiskutovat.“

„Á, tady jsi, právě včas.“ Lou Ann bokem rozrazila dveře a vešla na verandu. Náruč měla nebezpečně plnou všech možných věcí potřebných k pikniku a přidržovala je bradou.
„Počkej, pomůžu ti,“ nabídla jí Callie a rychle si stoupla, aby jí odebrala láhev s kečupem, kelímek s hořčicí a sklenici nakládaných okurek. Potom se vydala za Lou Ann k zahradnímu stolu hned za verandou, kde Lou Ann všechno, co měla v rukou, pustila na kostkovaný ubrus. Ve všech čtyřech rozích bylo strategicky umístěné stříbrné nádobí, které mělo za úkol udržet ubrus na místě.
„Rozhodla jsem se, že si uvaříme venku, když byl dneska tak hezký den,“ prohodila Lou Ann. Obrovité hamburgery zasyčely, když je položila jeden po druhém na rozpálený gril.
„A kde jsou děvčata?“ zeptala se Callie, zatímco pomáhala Lou Ann rozložit talíře a všechno ostatní na zahradní stůl.
„Sallie a Frannie jsou tenhle víkend na skautském táboře. Takže jsme s Dustym zůstali sami,“ dodala a významně zdvihla obočí.
Dusty se začervenal. „Hele, Lou Ann, nemluv tak před sousedy.“

„Trace a Callie vědí, že spolu spíme, miláčku,“ usmála se Lou Ann a posadila se Dustymu na klín. Objala ho oběma rukama kolem krku a pronesla: „Výjimečně neprozrazuji žádné tajemství.“ Dusty zrudl ještě víc.
Trace se přestal smát, když se k němu Lou Ann otočila se slovy: „To bych ráda věděla, kde budete tenhle víkend spát vy dva.“

Callie se málem zalkla douškem piva. Vyhnula se Traceově pohledu, když odvětil: „V nějakém hotelu.“ Lou Ann se zasmála. „Když to říkáš…“

„Já myslel, že máte v plánu spát v podkrovním apartmá tvých rodičů,“ otočil se Dusty k Tracemu.
„Půjdeme se s Callii trochu projít,“ prohlásil Trace a vstal ze židle. Uchopil ji za ruku, obě plechovky s pivem postavil na stůl a zamířil do stínu topolů. „S návratem nemusíte spěchat,“ volal za ním Dusty a objal svou ženu.
„Nezapomeňte na hamburgery,“ zvolala Callie přes rameno.
„Na jaké hamburgery?“ zeptala se Lou Ann s rozzářenýma očima, jak ji Dusty laskal po šíji.
„Tak pojď,“ vyzval Trace Callii a táhl ji za ruku. „Čím dřív si promluvíme, tím méně se nám ty hamburgery připálí.“

Trace ji držel za ruku, dokud nedošli k potoku. Tam ji pustil, shýbl se, zvedl kamínek a hodil jej na hladinu. Udělalo se několik žabiček.
„Býval jsem lepší,“ pronesl a shýbl se pro další.
Callie se opřela o topol. Nechtěla, aby byli přáteli. Chtěla pouze, aby se nějak domluvili, Trace, aby se vrátil tam, odkud přijel, a ji nechal na pokoji.
„Tak jaké problémy musíme vyřešit?“ zeptal se Trace, když druhý kámen doskákal po hladině potoka.
„Musím odjet zítra časně ráno, abych se mohla zúčastnit odpolední dražby v Houstonu.“

„Tím se netrap. Poletíme ráno mým letadlem. Co dál?“

Callie strnula. „No, žádný jiný problém vlastně není. Ale já ne…“

„Neříkej mi, že místo letadla bys raději strávila; několik hodin na silnici,“ prohodil Trace. „V kolik musíš být v Houstonu?“

„Dvouročci se budou dražit v jednu hodinu.“

„Vyletíme tedy v osm. Tak budeme mít dost času koupit u Neimana šaty a odpočinout si v apartmá, než půjdeš…“

„Já u tebe nebudu bydlet, Tracei.“

„A proč ne? Ušetříš za pokoj v hotelu.“

„Nebudu s tebou spát,“ opravila se. Hodil další kamínek na hladinu potoka. „Můžeš mít vlastní pokoj.“

Představila si pokoj v motelu, který si mohla dovolit, a potom luxusní apartmá Blackthorneových v Houstonu. Byla v pokušení jeho nabídku přijmout. Ale věděla své. Věděla, že pokud stráví noc s Traceem pod jednou střechou, hrozí jí jisté nebezpečí. „Nestane se nic, co si nebudeš sama přát, Callie.“ Pohlédla na Tracea, vyděšená tím, jak jí dokáže číst myšlenky. Problém spočíval v tom, že si nebyla jistá, co chce. Cítila se příliš zranitelná. Příliš dlouhou dobu nespočinula v mužské náruči. A Trace nebyl jen tak nějaký muž. Kdysi byli milenci. Kdysi byli do sebe zamilovaní.
Nakonec ale zvítězila její praktičnost. Bylo by skutečně pošetilé utrácet peníze za pokoj, když se jí nabízelo místo, kde může přespat zdarma. „Tak dobře,“ souhlasila nakonec. „Přespím v apartmá tvých rodičů. Ale jenom proto, že to bude pro nás oba mnohem pohodlnější. Ale budu spát v oddělené ložnici.“

„Tak fajn. A teď, když jsme to všechno vyřešili…“

„Ještě něco.“

„A co?“

„Nechci, abys mi kupoval nějaké šaty.“

„Žádné šaty?“ podivil se Trace s chlapeckým úsměvem ve tváři. „Žádné šaty.“

Přistoupil k ní a položil jí ruku kolem ramen stejným způsobem, jakým to tak často dělával, když ještě byli na koleji. Jako by byli dobří kamarádi. „Měli bychom se raději vrátit do domu,“ navrhl. „Cítím, jak se nám připalují hamburgery.“

AŽ KDYŽ SEDĚLI V LETADLE A MÍŘILI K HOUSTONU, Callie si uvědomila, že je vlastně zajatec a že nemá kam utéct, pokud by jí Trace začal klást otázky, na něž by nechtěla odpovídat. Usoudila, že bude lepší, když, převezme otěže a bude se držet neutrálního tématu.
„Pěkné letadlo,“ prohodila. „Čekala jsem dvoumotorovou cessnu, a ne letadlo na proudový pohon.“

„Tohle letadlo nám vlastně nepatří. Snažím se tátu přemluvit, aby ho koupil.“

„Je nádherné, elegantní a rychlé. Proč by ho nechtěl koupit?“ divila se Callie a rukou přejela po koženém sedadle.
„Protože jsem to navrhl já.“

„Ach tak.“

„Změňme téma,“ pronesl Trace. „Co hodláš udělat se zbytkem života?“

Callii poklesla čelist. Potom se dala do smíchu. „Jak mám na takovou otázku odpovědět?“

„Upřímně.“

Pokrčila rameny. „Myslím, že ho prostě prožiju.“

Zavrtěl hlavou. „To není odpověď. Budeš dál pracovat pro svého tátu?“

„A proč ne? Já tu práci miluji. A dělám ji dobře.“

„Dost dobře,“ přikývl Trace. „A co když ti někdo nabídne víc peněz za stejnou práci, ale jinde?“

„Moje rodina mě potřebuje.“

Ta slova jí vylétla z úst dřív, než se mohla zarazit. Pozorovala, jak Trace stiskl rty a výraz ve tváři mu ztvrdl. Čekala, že řekne něco kousavého o tom, že stává rodinu na první místo, ale on úplně změnil téma.
„Co si vezmeš dnes večer na sebe?“

„Šaty.“

„To vím taky,“ pronesl ironicky. „Jaké barvy?“

„A co na tom záleží?“ divila se.
„Já myslel, že bych ti mohl přinést květinu.“

„Miluju gardénie,“ pronesla Callie zasněně.
„Já vím. Naštěstí se hodí ke všemu. Tak dobře, přinesu gardénie.
„Nejde přece o žádný maturitní ples.“

„Nedostal jsem příležitost vzít tě na maturitní ples. Šla jsi tam s Henry Featherstoneem. A měla jsi na sobě takové broskvové šaty.“

„Jak to můžeš vědět?“ divila se Callie.
„Protože jsem tě tam s ním viděl vcházet.“

„Na střední škole jsi vůbec nevěděl, že existuju,“ odfrkla si Callie.
„V prvním ročníku jsi měla algebru ve třídě přes chodbu od naší, když já byl ve čtvrťáku. Každý den jsi v jídelně sedávala u stolu se třemi svými spolužačkami, Lou Ann, Bečky a Robbie Sueovou. Volné chvíle jsi trávila v knihovně četbou Hemingwaye a Steinbecka. A ze školy jsi chodila rovnou domů a ničím zvláštním jsi se nezabývala, kromě čtvrtků. Z nějakého důvodu jsi se vždycky ve čtvrtek zjevovala na fotbalovém zápase. Proč jsi tam chodila, Callie?“

Callie byla zmatená. Jak toho Trace mohl tolik vědět o jejích aktivitách na střední škole? Vždyť se tam ani nesetkali, dokud nenastoupila na texaskou univerzitu. „Tomu nerozumím,“ řekla.
„Neodpověděla jsi na mou otázku. Proč jsi vždycky ve čtvrtek chodila na fotbal?“

„Protože v ten den jsem v obchodě nakupovala potraviny a nemusela jsem hned po škole domů.“

„Proč jsi tam chodila, Callie?“

Callie se mu dívala do očí. Měla strach přiznat si pravdu. (Jo na tom ale v tu chvíli záleželo? Ztěžka polkla. „Chodila jsem tam, abych tě viděla.“

Spokojeně si vzdychl. „V to jsem doufal. Ale nikdy jsem si tím nebyl jistý.“

Callie se zamračila. „Tys chtěl, abych si tě všimla?“

„Já si tě všiml. Cožpak tys necítila, že mám oči jen pro tebe? Nevšimla sis, jak moc tě chci? Ve čtvrťáku jsem tím dost trpěl. Nemohl jsem kolem tebe projít, abych si nemusel celou příští hodinu knihami zakrývat rozkrok.“

„To si snad děláš srandu, ne?“

Trace se zasmál. „Kéž by.“

„Takže naše osudové setkání na chodbě nebyla žádná náhoda?“

„V tom právě spočívá ten zázrak,“ pronesl Trace. „To byla čistá náhoda. Osud. Karma. Říkej si tomu, jak chceš. Já bych se tě nikdy neodvážil vyhledat, Callie.“

„A proč ne? Proč jsi mě prostě neoslovil, když jsi po mně tolik toužil?“

„Řekněme, že jsem nechtěl udělat tátovi tu radost.“

Callie si dokázala představit to, co nevyslovil. „Celý rok,“ zamumlala. „O celý jeden rok déle jsme mohli být spolu.“

„Teď už nás nic nerozdělí,“ sliboval Trace. „Jsi sama, stejně jako já.“

„Ale ty mě nenávidíš!“ vyhrkla.
„To není pravda, Callie. Já jenom nenáviděl to řešení, pro které ses rozhodla.“

„Já nebyla jediná, kdo se nějak rozhodl, Tracei.“

Pokýval hlavou. „To je pravda.“

Čekala, že přizná větší podíl viny za jejich rozchod. On ale víc neřekl. „Takže co navrhuješ?“ zeptala se. „Co bude teď?“

„To nevím,“ odpověděl. „Možná na to přijdeme tenhle víkend.“

Zadívala se na texaskou noční oblohu a přála si, aby ji Trace nebyl prozradil své studentské poblouznění. Litovala, že jí nenavrhl škálu nekonečných možností, které jen čekají, až je využijí. Přála si, aby jí raději nedal naději.
Chtěla se vůbec dát dohromady s Traceem? Bylo možné se za něj provdat a žít s ním šťastně až do smrti? Ta naděje až příliš bolela. Co když mu jde jenom o sexuální flirt? Co když ji znovu přiměje, aby ho milovala, a potom ji opustí? Pokušení vztáhnout po něm ruku bylo tak silné, že raději pevně stiskla ruce v klíně.
Doufala, že během tohoto výletu dostane příležitost všechno si s ním vyjasnit. Doufala, že ukončí tu jejich studenou válku a uzavřou příměří, které bude trvat, dokud se Trace nevrátí tam, odkud přišel. Neuvědomovala si, jak by mohlo být nebezpečné mluvit s ním tak, jak byla zvyklá, a zjistit, že po něm touží stejně jako on po ní.
Když přistáli na houstonském mezinárodním letišti Hobby, už na ně čekala limuzína. Callie Tracea požádala, aby ji předtím, než pojedou do apartmánu, vysadil v místě, kde se měla konat dražba. „Chtěla bych si ty koně prohlédnout předtím, než je začnou dražit,“ vysvětlovala. „Zavolám ti, až budu chtít, abys mě vyzvedl.“

Čekala, že Trace bude něco namítat, ale on řekl pouze. „Tak jo.“

K její radosti se Callie podařilo za to odpoledne koupit další dvě kobylky za cenu, kterou si mohla dovolit. A díky těm koním se jí podaří rodinu přesvědčit, že jela do Houstonu skutečně jenom kvůli té dražbě.
Když pro ni limuzína přijela, Trace v ní neseděl. Callie byla vděčná, že si před dalším setkáním s ním bude moci srovnat myšlenky v hlavě. Byla si jistá, že v průběhu večera mezi nimi určitě dojde k další slovní potyčce. Trace podnikne další krok a ona bud bude muset jeho námluvy přijmout, nebo odmítnout, Callie stále ještě nebyla rozhodnutá, co vlastně chce.
V recepci si vyžádala klíč a výtahem vyjela do apartmánu. Čekala, že tam najde Tracea, ale když vstoupila a zavolala na něj jménem, nedostalo se jí žádné odpovědi.
Vešla dovnitř a zalapala po dechu při pohledu, který se jí naskytl. Místnost byla plná gardénií. Callie se dala do radostného smíchu a začala přebíhat od vázy k vázo a nasávat pronikavou vůni květin. „Tracei, ty hlupáčku!“ říkala si, na tváři úsměv od ucha k uchu. Jeho gesto ji potěšilo víc, než si chtěla připustit.
Po chvíli zaměřila pozornost na samotné apartmá. Čekala, že bude zařízený elegantně a draze, a také tomu tak bylo. Co ji překvapilo, byly známky domova, které dodaly místnosti nádech útulnosti. Na prádelníku stála fotografie čtyř Blackthorneových dětí v tričkách a ustřižených džínách. Jedno z dvojčat drželo právě uloveného sumce a zeširoka se přitom usmívalo. Pod skleněnou deskou stolu byla vystavená sbírka spon k páskům z rodeí, která evidentně Blackjack vyhrál. A stará tříkolka ve tvaru koně s odřeným koženým sedlem.
Na jídelním stole našla vzkaz od Tracea, v němž jí psal, že se tam má chovat jako doma, že její pokoj je za druhými dveřmi z chodby a že pro ni přijede přesně v osm hodin. Callie přemýšlela, kde asi právě je a co dělá. Potom si uvědomila, že má na přípravu pouhé dvě hodiny. Bude z nich potřebovat každičkou minutu, aby se pro něj udělala krásná. A ona chtěla být pro Tracea co nejkrásnější.
Na stěně v hale visely další zarámované fotografie a Callie zabralo několik minut, než si je prohlédla. Trace ve věku devíti nebo deseti let, stojící mezi Clayem a Owenem, rukama je objímá kolem ramen. Trace ve fotbalovém dresu. Clay a Owen ve fotbalových dresech. Summer na koni. Summer sedící Traceovi na klíně. Summer stojí mezi Clayem a Owenem a rukama je drží kolem pasu. Všichni vypadali šťastně. Jako by neměli na světě jedinou starost.
A právě to vytvořilo mezi ní a Traceem propast. Mohl se Trace za těch jedenáct let tolik změnit? Bylo možné, aby žili společně, když jejich rodiny se tak lišily?
Callie pohlédla na hodinky a uvědomila si, že si musí pospíšit. Otevřela dveře ložnice, kterou jí Trace přidělil, a strnula na místě. Na starodávné posteli s nebesy ležely ty nejnádhernější koktejlové šaty, jaké kdy viděla.
„Bože, Tracei, říkala jsem ti, abys to nedělal,“ zašeptala Callie hlasem plným posvátné hrůzy.
Vykročila k šatům. Neodolala, aby se jich nedotkla, a potom je zvedla, aby si je mohla pořádně prohlédnout. Byly červené. Jasně červené, z těžkého hedvábí, bez ramínek, s projmutým živůtkem a sukní střiženou diagonálně, která by jí, jak se domnívala, sahala někam do půli lýtek. Na posteli ležel hedvábný šál, černý krajkový podvazkový pás a černé nylonky.
„Nic z toho si nemůžu vzít na sebe,“ pronesla nahlas.
Jenomže ona zoufale toužila po tom si to všechno obléknout. Přinutila se položit šaty zpátky na postel. Otevřela kufřík a vytáhla z něj jednoduché černé vlněné šaty, které si přivezla. Jejich styl byl nestárnoucí, ale ty šaty byly staré. Ležely jí ve skříni celé roky. Naposledy je měla na sobě na Nolanově pohřbu.
Callie pověsila černé šaty na ramínko a zamířila ke sprše. „Jedno po druhém,“ řekla si nahlas. Nejdřív si dá sprchu, nalíčí se a pak se může rozhodnout, co si vezme na sebe.
Callie právě vyšla ze sprchy, když se ozval zvonek. Nechápala, kdo by to mohl být, protože Trace se měl vrátit až v osm. Zabalila se do ručníku a spěchala ke dveřím. Přitiskla k nim ucho a pak zavolala: „Kdo je tam?“

„To je paní Monroeová?“

„Ano,“ odpověděla Callie. „Jdu vám udělat manikúru.“

„Já si žádnou manikúru neobjednala,“ namítla Callie.
„Pan Blackthorne ji objednal.“

Callie pohlédla na své drsné ruce, roztřepené nehty a zanedbanou kůžičku pod nehty. Jak se mohl opovážit! Někteří lidé si musí vydělávat na živobytí rukama! Už chtěla poslat tu ženu pryč, když zaslechla druhý ženský hlas.
„Paní Monroeová?“ otázal se hlas.
„Ano. Kdo je tam?“

„Jdu vám udělat vlasy a nalíčit vás.“

Callie otevřela dveře dokořán. „Já nepotřebuji…“

Obě ženy vpochodovaly dovnitř bez vyzvání.
„Říkal, že zřejmě budete zpočátku protestovat,“ pronesla manikérka. „Prý si toho ale nemáme všímat.“

„Můžete se posadit sem,“ pronesla kadeřnice. Od jídelního stolu vytáhla židli a posadila Callie do ní. Z jedné kabely vytáhla tác plný hřebenů a kartáčů, fén a kulmu a na podlahu postavila druhou, stejně těžkou kabelu plnou líčidel.
„Budeš tu mít dost místa na práci?“ zeptala se manikérky.
„Mám tu stolek, který sem můžu postavit,“ odpověděla druhá žena, „když otočíš tu židli.“

„Já jsem Wanda,“ představila se kadeřnice a otočila židli, na níž Callie seděla, tak, aby manikérka před ni mohla rozložit svůj stolek. „Máte nějakou zvláštní představu, jaký byste chtěla účes?“

„Chtěla bych, abyste obě dvě odešly,“ prohlásila Callie, zkřížila si ruce na prsou a schovala upracované ruce do podpaždí, aby nebyly vidět.
„Pan Blackthorne říkal, že vám máme sdělit, že i my si musíme vydělávat na chleba,“ pronesla Wanda. „A že když odtud odejdeme, nedostaneme zaplaceno.“

Callie zůstala chvíli na kadeřnici užasle hledět, potom se dala do smíchu a v bezmocném gestu rozhodila rukama. „Ráda bych, abyste mi zapletla vlasy do francouzského copu.“

Wanda uchopila Callie za špičku brady a pečlivě si prohlédla její tvář. „Dobrý nápad. Tím se zvýrazní vaše pěkné lícní kosti.“ Callie se při té lichotce začervenala. „Já jsem Harrieta,“ pronesla manikérka. „Kdybyste si laskavě ponořila ruce do téhle teplé vody, mohly bychom začít.“

Callie se ještě nikdy v životě necítila tak hýčkána. Stále se musela ptát, jestli Trace už něco takového někdy předtím udělal – pro nějakou jinou ženu. „Už vás pan Blackthorne někdy zaměstnával?“ zeptala se Wandy.
„On ne, ale jeho sestra ano. Vždy, když Summer Blackthorneová přijede do města, nejdříve ze všeho nám zavolá.“

Callie si ulehčené povzdechla. Samozřejmě. Trace se jí zeptal a Summer mu řekla, kam má volat. Chtělo se jí jeho panovačné gesto odmítnout, ale až příliš se jí to líbilo.
Po Harrietině manikúře následovala masáž nohou a pedikúra, což bylo požitkářské potěšení, které Callie nikdy nezažila.
„Pan Blackthorne vybral pro vaše nehty zvláštní červenou barvu,“ oznámila jí Harriet. „Prý se vám bude hodit k šatům.“Callie pohlédla na nalakované nehty na nohou, které se skutečně barevně hodily ke koktejlovým šatům, jež jí Trace koupil. Callie si uvědomila, že někdy během uplynulé hodiny se rozhodla vzít si ty šaty na sobe. A proč ne? Jestli si má hrát na Popelku a jít na bál, může se podle toho i obléknout.
Než Callie vyprovodila Wandu s Harrietou ze dveří, staly se z nich tří přítelkyně. Když se vrátila do ložnice, v krabici vedle postele objevila pár páskových střevíčků na vysokém podpatku. Nebylo divu, že Trace chtěl, aby si nalakovala nehty na nohou v barvě shodné s šaty! Obstaral své Popelce dokonce i skleněné střevíčky na bál.
Callie se divila, že Trace dokázal odhadnout velikost šatů i střevíčků, ale potom si uvědomila, že se jí postava za těch jedenáct let nezměnila. Na koleji jí často pomáhal oblékat se – i svlékat. V každém případě jí vše padlo naprosto dokonale. Dokonce i krajkové – a neobyčejně miniaturní – francouzské spodní prádlo, které našla pod šaty.
Když zaslechla znovu zvuk zvonku, spěchala ke dveřím v naději, že to bude Trace. S úžasem zírala, jak dovnitř vchází číšník, před sebou tlačí vozík s nádobou plnou ledu a v ní šampaňské, vedle dvě sklenky z broušeného skla a misku s jahodami.
Vzápětí vešel Trace. Dal číšníkovi spropitné a zavřel za sebou dveře.
Jejich pohledy se střetly.
„Ahoj,“ pozdravil Trace.
,, Ahoj,“ odpověděla Callie. ,, Vypadáš nádherně.“

„Diky. Ty taky.“

Rošťácky se na ni usmál a pohlédl na černý smoking, který měl na sobě: „V těchhle starých šatech?“ podivil se.
Callie se usmála. Byl okouzlující. Ji okouzlil.
„Dáš si trochu šampaňského?“ zeptal se.
V krku se jí utvořil knedlík, kvůli němuž nebyla schopná slova, a tak pouze přikývla.
Otevřel šampaňské způsobem, z nějž bylo patrné, že tuto činnost prováděl ve svém životě už mnohokrát, Přidržela skleničky, aby mohl nalít, a potom mu jednu podala.
„Dáš si jahodu?“ zeptal se.
Zavrtěla hlavou.
„Já si jednu dám,“ prohlásil.
Vzala mu jahodu z ruky a za stopku mu ji přidržela u úst. Upřeně se jí zadíval do očí, potom se sklonil a ukousl ji těsně u jejích prstů. Callie se zmocnila závrať, když si ze rtů jazykem olízl kapičku šťávy, která mu tam ulpěla. Pozorovala, jak se mu hýbe ohryzek, když polykal jahodu, a pak se mu znovu zadívala do očí.
„Callie.“

Nic víc nebylo třeba říkat. Otočila se k němu a zaklonila hlavu, aby ji mohl políbit. Jeho ústa se něžně dotkla jejích rtů, zprvu váhavě, pátravě. Callie mu přejela jazykem po rtech a on pootevřel ústa. Stoupla si na špičky a přitiskla sek němu.
Chutnal po jahodách a šampaňském.
„Máš sladké rty,“ zamumlal.
Callie se rozesmála. „To ty jsi jedl jahody.“

Zlehka se svými rty otřel o levý koutek jejích úst a potom o pravý, než zajel jazykem mezi její rty. Když je rozevřela, zaklonil hlavu a škádlivě pronesl: „Dal bych si ještě jahodu.“

Callie položila sklenku s vínem na stůl. Když se natáhla pro zralý rudý plod a přidržela mu jej u úst, uvědomila si, jak se jí třese ruka. Uchopil ji za ruku a ukousl jahodu až u stonku. Potom ji odhodil a políbil Callie na konečky prstů.
„Nemůžeme tě nechat jít dneska na ples s ulepenými prsty,“ pronesl a každý jí olízl, jeden po druhém.
Callie měla pocit, že se jí podlomí kolena. Volnou ruku položila Tracemu na rameno, aby se udržela na nohou. Sexuální dráždění bylo něco zcela nového, co nikdy předtím, když byli ještě mladí, nedělali, protože měli vždycky tak naspěch. Díval se na ni něžně a Callie cítila, jak žár jeho těla rozehřívá to chladné místečko ukryté hluboko v jejím nitru.
Přejela mu prsty po uchu a potom zuby jemně stiskla jeho ušní lalůček. Odměnilo ji slastné zasténání. „Tohle je mnohem sladší,“ zašeptala mu do ucha.
„Ach bože, Callie,“ vzdychl a přitiskl jí ústa na krk.
Vždycky se jí líbilo, když ji takhle líbal, ale zároveň měla velký strach, že tam po jeho polibcích zůstanou nějaké otisky vášně. Ale později byla pokaždé zklamaná, že tomu tak nebylo. Zaklonila hlavu dozadu, aby k ní měl lepší přístup, a slastně vydechla, když jí přejížděl po hrdle rty a jazykem.
„Tracei, prosím…“ zašeptala a objala ho rukama pevněji kolem krku.
Byla to prosba o uspokojení, o absolutní jistotu. Jak si mohli plánovat společnou budoucnost, když v sobě nedokázala najít sílu říct mu pravdu o jeho synovi? Když měla strach z jeho zlosti a pomsty? Navzdory tomu ale stále potřebovala cítit jeho ruce na svém těle, v jeho polibcích nalézt útěchu a své tělo spojit s jeho.
Nechala ruku sklouznout po jeho hrudi až k břichu i potom mu ji vsunula za kalhoty. Pevně jej sevřela v prstech. Pod jejím dotykem se celý napjal a zasténal.
Náhle udělal krok dozadu, ztěžka dýchal, oči přivřené. „Přijdeme pozdě,“ vyhrkl. „Musíme jít.“

Callie si přitiskla ruku ke rtům vyděšená z toho, co udělala, a ještě víc překvapená tím, jak to Trace náhle ukončil. Obestřel ji kouzlem – ty nádherné šaty, lidé, kteří ji hýčkali, šampaňské a jahody – a v okamžiku, kdy se mu chtěla oddat, to kouzlo zlomil. Proč?
„Nechci nic uspěchat,“ odpověděl na její nevyřčenou otázku. „Chci, abychom měli spoustu času a navzájem se užili.“

Callie zrudla, že je přesvědčený, jak je ochotná hned s ním skočit do postele. Samozřejmě že měl pravdu. Kdyby se ještě chvíli líbali a dotýkali se, jistě by skončili v posteli. To ale bylo předtím, než se vzpamatovala – díky jeho přispění.
Ustoupila o krok dozadu. Všechno to byla jenom pohádka. Ráno se vrátí domů na Tři duby. „Připadám si jako blázen.“

„To nemusíš,“ odpověděl a položil jí ruku na holé rameno.
Působila teple na její chladné pokožce. Stála bez hnutí, zatímco jí prsty přejížděl po lícní kosti. Když se jeho palec konečně zastavil na tepně na jejím krku, tělo se jí chvělo touhou. Zvedla k němu oči a roztřeseným hlasem se zeptala: „Co to děláš, Tracei?“

„Hledám si cestu,“ odpověděl.
Callie měla pocit, jako by se řítila z kluzkého svahu dolů. Jak bylo možné, že se mu málem podařilo ji tak snadno svést? „Musíme jít,“ řekla.
„Já vím,“ souhlasil, hlas plný lítosti.
Sáhl po jejím šálu, který ležel na opěradle pohovky, a přehodil jí ho přes ramena. Mlčky sjížděli výtahem dolů. Celou cestu k Muzeu krásných umění nepromluvili ani slovo. Když vešli dovnitř, Trace pronesl: „Budu teď muset místo matky vítat hosty. Zatím se tu porozhlédni. Hned jak to skončím, najdu si tě.“

Čas, po který Trace vítal nově příchozí, strávila Callie prohlížením sbírek západního umění, které zahrnovaly několik obrazů jeho matky. Připadalo jí to jako věčnost, než konečně ucítila jeho ruku kolem svého pasu.
„Rád bych tě představil několika přátelům,“ pronesl, když se k němu otočila.
„Ale Tracei, já si nemyslím…“

„Rád bych tě představil svým kmotrům, Callie, Marie a Georgovi Carpenterovým. Mario, Georgi, tohle je Callie Monroeová,“ představil ji Trace páru drobných stařečků, kteří stáli před nimi.
Oba byli bělovlasí a oblečení skromně, ale elegantně. Jediná známka svědčící o jejich bohatství byl pěti nebo šestikarátový diamantový prsten na Mariině prsteníčku a diamantová spona na trojřadém perlovém náhrdelníku, který měla kolem krku.
„Tolik jsme toho o vás slyšeli,“ pronesla Maria. „Samozřejmě jen to dobré,“ ujišťovala rychle Callii.
Callie vrhla po Traceovi tázavý pohled. Udivilo ji, že o ní s někým mluvil, tím spíš se svými kmotry.
„Trace nám vyprávěl, jak to umíte s koňmi,“ pochválil ji George.
„Díky,“ zarděla se Callie, které se ulevilo při pomyšlení, že Trace jim zřejmě neřekl nic o jejich vztahu. „Moc ráda vás poznávám.“

„My vás také,“ pronesla Maria a vzala Callii za ruku. „Už jsem ztrácela naději, jestli k vám tenhle chlapec ještě někdy najde cestu zpátky. Jsem tak ráda, že se to povedlo. Byl úplně na dně, když jste se rozešli.“

Callie měla co dělat, aby zachovala klid. Zdálo se, že Maria s Georgem toho vědí o jejím vztahu s Traceem až příliš. A taky že to schvalují!
„Jsme moc hrdi na všechno, co Trace dokázal,“ pronesl George. „Když nám konečně zavolal z…“

„Tak to by stačilo, vy dva,“ přerušil Trace svého kmotra. „Kvůli vám se začnu červenat. Pojď, Callie, rad bych tě seznámil ještě s několika lidmi.“

Představil jí nejméně půl tuctu párů a bylo vidět, že se všemi těmi lidmi se zná už hodně dlouho a je mu nimi dobře. Callie cítila propast, která se mezi ní a Tracem při každém novém seznámení prohloubila. Trace se smál a vtipkoval a povídal si se všemi těmi lidmi, jak to dělal celý svůj život.
Callie si uvědomila, že tomu tak ale skutečně je. Pokud šlo o společenské známosti, Callie na tom byla oproti Tracemu velice bídně. Její rodina tvrdě pracovala, aby vydělala peníze na Miamský projekt pro léčbu paralýzy, ale jinak celý svůj život strávila v modrých džínách a holínkách.
„Já sem nepatřím,“ zašeptala Traceovi do ucha. ,,Nevím, co si mám s těmi lidmi povídat,“

„Jak to můžeš říct? Všechny tady jsi okouzlila. Včetně mě.“

Callie cítila ve svém nitru opět ten zrádný teplý žár.
Právě v tom okamžiku přistoupila k Tracemu Maria velmi vysokým, distingovaně vyhlížejícím mužem a řekla: „Tady by vás někdo rád pozdravil.“

Callie zbledla. Byl to guvernér státu Texas. Stála vedle Tracea, který se usmál – a potom se s mužem bouřlivě objal.
„Nazdar, Pete,“ pozdravil Trace. „Táta říkal, že tu možná budeš. Jak se má Shirley?“

„Fajn,“ odpověděl guvernér. „A kdo je ta okouzlují dáma po tvém boku?“

Trace si ji přitáhl blíž a přejel jí pohledem tvář,‘ „Je nádherná, viď?“

„Naprosto s tím musím souhlasit,“ prohlásil guvernér se smíchem.
Callie se začervenala radostí a měla co dělat, aby neschovala tvář Tracemu na rameni. „Děkuji,“ zamumlala,
„Rád bych tě, Callie, představil svému příteli, guvernérovi Petemu Hansonovi.“

„Těší mě, pane guvernére,“ usmála se Callie.
„Říkejte mi Pete, prosím,“ opravil ji guvernér s úsměvem a mrkl.
„Dobře,“ souhlasila, ale nemohla se k tomu přimět.
Muži, kteří měli moc a postavení, nedělali na Callii nijak zvlášť velký dojem, což ale neznamenalo, že by se v jejich přítomnosti cítila nepříjemně. Trace jako by si její nervozity ani nevšiml a Callie si říkala, že všichni, s nimiž ji Trace seznámil, ji jistě berou na vědomí jenom kvůli němu.
Trace ji představoval všem těm lidem, jako by počítal s tím, že ona se stane součástí jeho života. Jako by je dva čekala nějaká společná budoucnost. Jako by mezi nimi neexistovaly žádné rozdíly, které bylo nutné odstranit.
„Omluvíš mě?“ otočila se k Traceovi. „Musím si přepudrovat nos.“

Trace se usmál a pak ji políbil na špičku nosu. „Tvůj nos vypadá báječně. Nechoď moc daleko, Callie. Sedíme v čele stolu.“

Callie se k němu otočila zády a zamířila k toaletám. Měla pocit, jako by ji uvnitř něco rvalo na kusy, až si musela přitisknout ruce k žaludku. Bylo jí naprosto jasné, jak se ten večer bude vyvíjet. Jestliže se vrátí zpátky do apartmá s Traceem, skončí spolu v posteli. Co to bude znamenat? Že mezi nimi existuje smyslná přitažlivost? Zamyslela se nad tím. Oni dva ale neměli absolutně žádnou naději na to, aby si mohli vybudovat společný život. Hlavně proto, že on byl Blackthorne a ona Creedová.
Dobře, vlastně je Monroeová. To ale na skutečnosti nic neměnilo. Sňatek mezi nimi byl stejně nemožný teď jako před jedenácti lety. Pokud připustí, aby se do něj znovu zamilovala, zbudou jí jenom oči pro pláč, až ji upustí. A Callie už nechtěla v životě zažít žádnou lakovou bolest.
Ani kvůli jediné noci plné neskonalé vášně?
Callie se otočila, ujistila se, že na ni Trace nevidí, a zamířila k východu. Když byla venku, vyhledala limuzínu, která je přivezla, a požádala řidiče: „Odvezte mě zpět do apartmá, prosím.“

Zbabělce. To slovo jí stále znělo v hlavě. Možná jím byla. Jak velké množství bolesti je ale člověk schopen unést? Nesnesla by znovu přijít o Tracea. Bylo lepší nepřipustit si, aby jí na něm znovu začalo záležet.
Callie položila překrásné červené šaty na postel. Popelčiny střevíčky nechala na podlaze. Nechtěla ztrácet čas s hledáním prádla, a tak si oblékla své jednoduché vlněné černé šaty přes svůdné spodní prádlo, které jí Trace koupil. Přitom pocítila lítost při pomyšlení, jaký by to byl slastný pocit, až by ho svlékal kousek po kousku z jejího těla.
Na stole nechala Traceovi vzkaz, v němž mu děkovala za krásný výlet letadlem a za hezké odpoledne. O hodinu později už mířila po dálnici číslo 59 v pronajatém voze Ford Taurus směrem na jihozápad.
Nebyla ještě půlnoc, ale její pohádka už skončila.
Kapitola 6
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BĚHEM PRVNÍCH DNŮ POTOM, KDY Callie tak zpanikařila a utekla od Tracea, čekala, že se objeví u jejích dveří a bude se dožadovat vysvětlení.
Celé tři týdny o něm ale neslyšela ani slovo. Přemýšlela, jestli má na ni vztek, nebo jestli ho její chování s konečnou platností utvrdilo v tom, že usilovat o ni je zcela marné. Stále cítila uvnitř bolest. Život šel ale dál. Znovu si zvolila a Trace, jak se zdálo, byl ochotný nechat ji být.
Callie stála na zadní verandě a pozorovala západ slunce. Potom se zadívala směrem k pastvinám, kam poslala rodiče v poledne na piknik. Od potyčky při dražbě před třemi týdny se vztahy mezi jejími rodiči velice zhoršily. Napadlo ji, že je pošle někam pryč, aby si to mezi sebou nějak urovnali.
„Vy dva dnes odpoledne vyrazíte na piknik,“ oznámila jim u snídaně. Byla připravená na to, že budou odporovat, ale nemínila ustoupit.
„Tak dobře,“ prohlásil otec nakonec. „Vezmu tvou matku na piknik. A kdo ví,“ mrkl na svou ženu, „možná si najdeme čas i na nějaké to…“

„Raději bychom měli něco dělat,“ přerušila ho s uzarděním, „jinak nebudeme s domácími pracemi hotovi včas a nebudeme moci nikam odjet.“

Calliina matka měla ve zvyku odkládat zábavu na později, pokud bylo třeba udělat nějakou práci. Bohužel vzhledem k tomu, že neměli nikoho na výpomoc a na farmě bylo práce jako na kostele, jakákoli radost byla velice vzácnou součástí jejich života. Callie se rozhodla, že ten den udělají výjimku.
V poledne, když otec kráčel ke dveřím v kuchyni, mu Callie odepnula od opasku pouzdro s mobilním telefonem se škádlivými slovy: „Jinak bys mi volal každých pět minut, co dělám.“

Vyslala je na piknik v otřískaném chevroletu, jediném vozidle na ranči, kde nebyla vysílačka. „Mějte se!“ volala za nimi a mávala jim na rozloučenou ze zadní verandy. „Hezky si to spolu užijte. A ať vás ani nenapadne vrátit se dřív, než si pořádně zalenošíte.“

Bylo už dávno po poledni. Callie věděla, že během patnácti minut se začne stmívat. Doufala, že matka přinutí otce, aby se nevraceli dřív, než budou mít všechno jídlo, které jim s sebou připravila, snědeno do posledního drobku, ale nikdy by ji nenapadlo, že se zdrží tak dlouho. Snažila se přinutit, aby si nedělala starosti. Říkala si, že je to dobré znamení, když strávili celé dlouhé odpoledne jenom sami dva. Trpce ale litovala, že otci sebrala jeho mobilní telefon.
Stále musela myslet na lovce, které viděla odpoledne, jak se snaží projet vraty na severní pastvinu. Dvojkřídlá vrátka byla zavěšená na ústředním otočném čepu. Když se do nich strčilo příliš prudce, levá půlka se otočila kolem dokola a udeřila do blatníku auta ještě dřív, než mohl člověk projet. Když se do nich strčilo příliš málo, vrátila se zpátky a narazila na přední díl auta. I zkušenému řidiči se občas stávalo, že neodhadl rychlost a skončil s promáčknutým blatníkem.
Když tam dorazila, lovec, který řídil pronajatý džíp cherokee, už stačil promáčknout dveře u řidiče. Dojela k němu a prohodila: „Možná byste chtěl…“

„Nedělám to poprvé, zlato,“ přerušil ji neurvale. „Nemusíte mi radit.“

Callie se snažila nebrat si jeho urážlivá slova příliš k srdci. Pohlédla na ostatní tři muže v autě, kteří byli všichni oblečeni jako maskovaní vojáci. Na sobě měli oranžové vesty a Callie si uvědomila, že jejich šéf by před nimi ztratil tvář, kdyby se mu nepodařilo těmi vraty projet. Sladce se usmála a šlápla na plyn. Když se potom podívala do zpětného zrcátka, musela se škodolibě zasmát, když viděla, jak vrata prudce narazila na přední blatník džípu.
Teď se ale nesmála. Čtyři idioti s loveckými puškami strávili den poflakováním se po severní pastvině a střílením na divokého kance, což byla jediná zábava, kterou si v tuhle roční dobu mohli dopřát. Co když překročí hranice pozemku a skončí někde, kde nemají co dělat?
„Máš nějaké zprávy o mámě a tátovi?“

Callie se otočila a zjistila, že vedle ní stojí Luke. „Ještě ne,“ odpověděla.
„Možná bychom je měli jít hledat,“ pronesl Luke a starostlivě svraštil čelo.
„Máma s tátou se o sebe dovedou postarat sami.“

„Nevzpomínám si, že by táta byl někdy tak dlouho venku,“ divil se Luke. „Sam si myslí, že se jim něco stalo.“

„Sam celý den pil.“ Callie by si nejraději za to trpké obvinění ukousla jazyk, ale bylo už příliš pozdě.
„Měla bys mu dát pokoj,“ pronesl Luke na bratrovu obranu. „On má k tomu pití důvod.“

Callie se nepřela. Luke byl příliš mladý na to, aby si pamatoval, jaký byl Sam báječný bratr, než se mu přihodilo to neštěstí. Stýskalo se jí po Samově smyslu pro humor, po jeho silných pažích a věčné ochotě pomáhat. „Dohlédl bys, prosím tě, na Eliho a Hannah? Já bych se zatím trochu porozhlédla kolem.“

„Může je ohlídat Sam. Já chci jít s tebou.“

„Sam je opilý,“ odsekla Callie zostra. „Já potřebuji, abys tady zůstal.“

„Do háje.“Callie se na Lukea přísně zadívala a on sklopil oči ke svým botám.
„Tak dobře. Zůstanu tady,“ zamumlal. „Vezmi si ale s sebou tátův mobil a zavolej mi, až je najdeš.“

„Možná zavoláš dřív ty mně, až se tady ukážou,“ pronesla Callie a strčila ramenem do Lukea, aby ho uklidnila. „S největší pravděpodobností si jenom parádně užívají a nechce se jim domů.“

„Jo. Možná máš pravdu,“ souhlasil Luke.
Z ustaraného výrazu jeho tváře Callie usoudila, že tomu nevěří o nic víc než ona.
Příští tři hodiny strávila Callie ježděním po všech cestách na severní, střední a jižní pastvině. V slabém světle reflektorů svého pickupu ale nezahlédla po rodičích ani stopu. Jako by úplně zmizeli. Zastavila a stiskla tlačítko na mobilním telefonu, pod nímž bylo naprogramováno číslo ranče.
Luke přijal hovor se slovy: „Našla jsi je?“

Callie cítila, jak se jí sevřelo srdce. „Já doufala, že už se ti ozvali.“

„Neozvali. Budeme muset zavolat pro pomoc, Callie. Musíme je najít. Určitě se jim přihodilo něco zlého, jinak by nezůstali venku tak dlouho.“

Callie se kousla do horního rtu. Její rodiče by ale nepřenesli přes srdce, kdyby šerifovi nahlásila jejich zmizení a oni se potom objevili s napuchlými rty a rozcuchanými vlasy. Ale bylo to možné.
Nebylo to ale pravděpodobné. Nejspíš se jim něco stalo. Callie doufala, že se jim třeba jen porouchal motor u auta. U toho starého křápu to bylo velice možné. A všechno to byla její vina. Měla jim dát auto s vysílačkou, aby mohli zavolat o pomoc, pokud se jim porouchal motor. Nebo měla otci nechat jeho mobilní telefon.
Možná se vydali pěšky na cestu domů a jeden z nich třeba zapadl do nějaké díry a vyvrtnul si kotník. Třeba se rozhodli, že společně počkají, až jim někdo přijde na pomoc.
Možná také, že některého z rodičů postřelil jeden z těch idiotů, co jezdí, kam nemají, a střílí na všechno, co se hýbe.
Callie se zachvěla. Je lepší uvést rodiče do rozpaků před šerifem, než čekat a později zjistit, že potřebovali pomoc a ona jim ji kvůli nějaké obavě z trapasu nezavolala.
„Podívej se do skříňky vedle ledničky,“ nařídila Lukeovi. „Najdeš tam seznam důležitých telefonních čísel. Dej mi spojení na šerifa.“

Callie chvíli naslouchala, potom přerušila spojení s bratrem a zavolala k šerifovi do kanceláře. „Tady je Callie Monroeová ze Tří dubů,“ ohlásila se. „Chtěla bych nahlásit zmizení dvou osob.“

„A kdo je nezvěstný?“ zeptal se zástupce šerifa.
„Moje matka s otcem, Lauren a Jesse Creedovi.“

„Jak dlouho je pohřešujete?“

„Od dnešního rána.“

„Vždyť je teprve krátce po setmění,“ namítl muž podrážděně. „Proč si myslíte, že zmizeli?“

„Dávno by byli zpátky, kdyby…“

„Podívejte, je mi to líto, že je nemůžete najít. Musíte ale počkat dvacet čtyři hodin, než je budeme moci prohlásit za pohřešované.“

„Ale já…“ Callie zjistila, že naslouchá hluchému sluchátku. Udeřila do volantu a pronesla nejpeprnější nadávku, na jakou si vzpomněla. Nikdy v životě se nespoléhala na ničí pomoc z obavy, aby nedostala zápornou odpověď, jako se jí to stalo právě teď. Když o nic nepožádáte, nemusíte se potom vyrovnávat se skutečností, že jste byli odmrštěni. Nemusíte se cítit bezmocně, beznadějně a zoufale.
Callie se sevřelo hrdlo tak, že jí působilo potíže polykat. Něco se přihodilo. Byla si tím jistá. V té tmě ale nemohla nic dělat. Nastartovala motor chevroletu a otočila vůz směrem k domovu.
Když zastavila před domem, viděla, že všechna světla jsou rozsvícená. Vypnula motor a naslouchala, Z domu nevycházely žádné hlasy. Vzápětí zaslechla zvuk těžkých bot na dřevěné podlaze a ve dveřích stanuli Luke, Eli a Hannah. „To jsou oni?“ slyšela Eliho hlásek. „Ne. To je vaše maminka,“ odpověděl Luke. Callie vystoupila z auta a obě děti, které se k ní vrhly, sevřela v náručí. „Co se stalo babičce a dědečkovi?“ dožadoval se Eli. „Tys je poslala pryč! Kdo jsou?“

„Kde jsou?“ opakovala Hannah.

„Brzy se vrátí. Už jste večeřeli?“

„Já nemám hlad,“ pronesl Eli. „Já nemám hlad,“ papouškovala Hannah. „Tak dobře. Ale já ano,“ prohlásila Callie, přestože věděla, že nebude schopná pozřít jediné sousto. Děti se potřebovaly najíst a ona se musela uchýlit k nějaké normální činnosti, jakou byla příprava večeře.

Sam odpočíval ve svém pokoji a vyspával svých několik Jacků Danielsů. Právě ve chvíli, kdy Callie postavila před Hannah, Eliho a Lukea sendviče se sýrem, zazvonil telefon.
Vrhla se k aparátu dřív než Luke. „Tati? Jsi to ty?“

„Jsou to oni?“ zeptal se Luke, přilepený na jejích zádech.
„Jsou to oni?“ opakovali Eli s Hannah, kteří vyskočili ze židlí a přiběhli k ní.
Zakryla sluchátko dlaní: „Ne, to je Trace Blackthorne.“

„A co chce?“ divil se Luke opovržlivým tónem.
„Když mi dopřejete trochu klidu, hned to zjistím,“ zamračila se na ně Callie, otočila se k nim zády a odkryla sluchátko. „Co potřebuješ, Tracei?“

Callie naslouchala a nechtěla věřit vlastním uším, obzvláště vzhledem k situaci, kdy ho v Houstonu opustila bez jediného slova. „Co navrhuješ?“

„Co chce?“ dožadoval se odpovědi Luke, který jí pořád stál za zády.
Callie zakryla sluchátko: „Chce vědět, jestli nepotřebujeme při hledání mámy s tátou pomoc.“

„Jak ví, že se ztratili?“ divil se Luke podezřívavě.
„Jeho bratr Owen byl právě v šerifové kanceláři, když jsem volala. Zatelefonoval Traceovi a řekl mu o tom. Trace nabízí, že přijede a pomůže nám hledat.“

„Od Blackthorneů žádnou pomoc nepotřebujeme!“ protestoval Luke.
Callie odkryla dlaní sluchátko a zeptala se: „Jak dlouho ti bude trvat, než sem dorazíš?“ Chvíli naslouchala a potom řekla: „Takže tě budu čekat,“ a zavěsila.
„Proč jsi to udělala?“ vyčítal jí Luke zlostně. „Jo, mami, proč?“ zeptal se Eli.
„Protože má auto s vyhledávacími reflektory na předním blatníku a já tady nehodlám sedět s rukama v klíně, když existuje možnost, jak pomoct mámě s tátou, jestliže mají nějaké problémy.“

„Nějaký reflektor nám moc nepomůže,“ namítl Luke vzdorovitě.

„Možná že ne,“ souhlasila Callie. Ale Trace jí také slíbil, že vyburcuje všechny honáky, kteří pracují v Bitter Creeku, aby jim pomohli hledat. Callie usoudila, že bude moudřejší, když si tuhle informaci nechá zatím pro sebe. S trochou štěstí se jim podaří dnes v noci rodiče najít.
„A proč Traceovi Blackthorneovi tak záleží na tom, aby nám pomohl?“ divil se Luke. „Co z toho bude mít?“

Callie na to nechtěla myslet. „Jde pouze o sousedskou výpomoc, to je všechno.“

Luke si odfrkl. „Že by Blackthorneovi pomáhali Creedovým? To nemyslíš vážně! Ten něco chce. Anebo něco ví. Možná má prsty v tom mámině a tátově zmizení. Možná chce být při tom, až je najdou, aby mohl zahladit stopy…“

„To stačí, Lukeu,“ okřikla ho Callie, když zahlédla v Eliho očích vzrůstající strach. „Já Traceovu nabídku, aby nám pomohl, přijmu. A nechci slyšet žádné další spekulace o tom, proč nám chce pomoct.“

Když ale zaháněla děti nazpět ke stolu, sama si kladla otázku, proč jí vlastně Trace nabídl, že se bude angažovat v něčem, co není jeho starost. Tracea Blackthornea nepojila s nikým z Creedovy rodiny žádná přátelská pouta. Calliin zrak zabloudil k Elimu. Nebo alespoň žádné pouto, o kterém by věděl, pomyslela si.
Tak proč Trace nabídl pomoc? Callii napadlo, že si třeba chce získat její přízeň. Zřejmě stále doufá, že si s ním něco začne. Možná si myslí, že když mu bude dluží laskavost, podaří se mu změnit její názor na jejich vztah.
Říkala si, jakou výmluvu si asi Trace pro Blackjacka vymyslí, když bude muset odvolat všechny honáky Bitter Creeku od práce, aby hledali její rodiče. Callie se zachvěla. Něco se jim stalo. Věděla to. Něco zlého.
Čas, než Trace dorazí na Tři duby, využila Callie k tomu, aby připravila děti ke spánku. Za dobu trvání jejího manželství s Nolanem bydleli v předákově domě. Během posledních šesti měsíců Nolanova života strávila Callie hodně času v nemocnici, takže se museli přestěhovat do velkého rodinného domu, aby se jí matka mohla snadněji starat o děti. A po Nolanové smrti už tam zůstala.
Spěchala s dětmi do schodů a dohlédla, aby si vyčistily zuby, než si obléknou pyžama. Koupel budou muset odložit na jindy. Děti spaly na manželských postelích v jednom pokoji a Callie si uvědomovala, ze to tak dál nepůjde. Eli se dostával do věku; kdy bude potřebovat vlastní soukromí. Ona ale věděla, že v tuto chvíli bude dětem v přítomnosti toho druhého nejlíp.
„Jak to, že musím jít spát ve stejnou dobu jako Hannah?“ protestoval Eli.
„Jestli nejsi ospalý, můžeš si ještě chvíli číst,“ chlácholila ho Callie, zatímco přitahovala dcerce přikrývku až k bradě.
„Pořádně mě zachumlej, mami,“ poprosila Hannah.
Callie ji zabalila do přikrývky od hlavy k patě. „A ať tě blešky štípou celou noc,“ pronesla na závěr a laškovně stiskla dcerce nos.
Hannah se zachichotala. „Tebe taky.“

Callie se sklonila a políbila Hannah na čelo. Nasála vůni jejích vlásků a musela se přinutit, aby ji nezvedla do náručí a nepomazlila se s ní. Potlačila slzy a polkla výraz nelibosti nad tím, že se ještě stále tak snadno rozpláče. Otočila se k Elimu a spatřila, že právě dokončuje stejný zachumlávací rituál, který ale musel dělat sám. Jejich oči se střetly, její pusté, jeho smutné.
Každovečerní ukládání Eliho byla Nolanova práce. Nolan už tu ale nebyl a v den, kdy ho odvezli do nemocnice, jí Eli řekl, že už je příliš starý na to, aby ho maminka ukládala do postele.
Přešla na druhou stranu a posadila se vedle něj. Urovnala mu polštář za hlavou, aby si mohl vsedě číst. „Nebuď vzhůru moc dlouho,“ nařídila mu.
Odtáhl se od ní, když se naklonila a políbila ho na tvář. Rychle si polibek setřel a vrhl po ní pohled, který měl znamenat, že je příliš starý na to, aby si nechal líbit takové projevy mateřské náklonnosti. Otevřel si knížku pohádek a tvářil se, jako by vůbec neseděla vedle něj na posteli.
Callie vstala a zamířila ke dveřím. Tam se otočila a ještě jednou zkontrolovala děti. Hannah ležela na boku zády ke světlu, které vycházelo z lampičky u Eliho postele, pod paží svírala vybledlého plyšového medvídka Pú. Oči jí zakrývaly dlouhé černé řasy, paleček strčený do pusinky.
Eli už byl zabrán do hororové povídky, obočí svraštělé soustředěním, knížku opřenou o skrčená kolena. Jako by viděla Tracea ve stejné poloze. Callie se zamračila. Bylo to zvláštní, ale ten výjev jí připomínal spíš Tracea než Nolana. Nolan si nerad četl. Jenomže Nolan byl Eliho otec. Nolan ho miloval a vychovával ho od chvíle, kdy byl ještě v peřince. A bude to Nolan, koho si Eli bude vybavovat jako otce, až bude dospělý.
Callie vyšla z pokoje a zavřela za sebou dveře. Spěchala ze schodů a chtěla být co nejdřív venku, aby přivítala Tracea, protože se jí už nechtělo dohadovat se s Lukeem, který byl v kuchyni.
„Dávej pozor, jestli Hannah nebude něco chtít,“ řekla Lukeovi. „A dohlédni, aby Eli zhasl světlo nejpozději v půl jedenácté.“

„Proč tu nezůstaneš a nenecháš jít mě?“ nechtěl to Luke vzdát.
„Trace mi to nabídl,“ vysvětlovala Callie.
„O to pádnější důvod, abych šel já,“ protestoval Luke. „Jak můžeš vědět, že po tobě nevyjede?“

Callie cítila, jak ji polilo horko, a otočila se k věšáku, aby z něj sundala džínovou bundu. „Dokážu se o sebe postarat sama,“ pronesla a otevřela dveře.
„Callie!“ vykřikl Luke.
Neochotně se otočila. „Co je, Lukeu?“

„Zavolej hned, jak… myslím…, no víš, jak je najdeš.“

Vrátila se a rychle Lukea objala. Na okamžik zaváhal a potom ji objal také. „Neboj se,“ zašeptala mu do ucha. „Možná se zdrželi z nějakého úplně směšného důvodu. Třeba ten starý krám nechce nastartovat.“

Uhnula před zoufalým pohledem jeho očí a vyběhla ven. Vzduch byl chladný a vlhký, téměř mrazivý. Vzpomněla si na žluté proužkované letní šaty, které matku donutila vzít si na sebe, a pár bílých sandálů. Otec zřejmě matce nabídl svou košili, aby si ji přehodila přes holá ramena, ale on nikdy nenosil nátělník, takže i kdyby matce bylo teplo, otec by se třásl v mrazivém nočním vzduchu zimou.
Sandály. Matce se jistě šlo křovím v sandálech velmi špatně. Stejně tak jako otci, který měl na nohou vysoké boty, které byly určené pro jízdu na koni. Zatraceně. Čím myslela?
Callie spěchala za kuželem světel vycházejícím z reflektorů Traceova auta. Ten měl co dělat, aby včas zastavil a nepřejel ji. Jakmile její oči přivykly jejich záři, zastavila se na místě a užasle zírala na široký automobil se sklápěcí střechou, bílý Buick 88, který Trace popsal skromně jako „mašina se světlomety na blatnících“.
První věcí, které si všimla, byl nablýskaný chromový znak Blackthorneových na kruhovém chromovém nárazníku, který měl chránit vůz před nárazem do vrat, a křovin. Po obou stranách předních blatníků byla umístěna otočná chromová světla.
Přejížděla rukou po předním blatníku, zatímco kráčela ke dveřím spolujezdce. Přitom si všimla tří držáků na brokovnici, zapuštěných do kovového rámu. Rychlý pohled jí potvrdil, že na druhé straně auta jsou další tři takové držáky. Na její straně auta byla dvě kožená pouzdra, v nichž spočívaly zbraně.
„To je teda auto,“ poznamenala Callie obdivné.
„Je to jenom trochu vylepšený džíp.“

„Ještě nikdy jsem neviděla džíp, který by se tak málo podobal obyčejnému autu.“

„Je to lovecký vůz,“ vysvětloval Trace. „Tak si nastup.“

„Proti tomu je můj pickup úplná vykopávka,“ zamumlala Callie. Na vnitřní klice od dveří objevila další chromový znak rodu Blackthorneových. Když vystoupila po chromových schůdcích, nemohla si nevšimnout baru s občerstvením na zadním sedadle.
POD DŘEVĚNOU DESKOU BYL PŘIPEVNĚNÝ starodávně vyhlížející telefon a na přihrádce na rukavice v přístrojové desce byl umístěný rovněž kruhový znak s písmenem B, ale tentokrát vyrobený ze stříbra. Stejný znak našla Callie na knoflíku od rádia. Kožené sedadlo bylo dostatečně široké, takže tam mohli zcela pohodlně sedět tři muži, se spoustou místa na nohy, ale Callie se posadila k oknu, takže mezi nimi zůstala široká propast. Ale ani to nestačilo.
Trace svou přítomností zaplnil celý prostor auta. Noční stíny zdůraznily vějířky vrásek kolem jeho očí a hluboké rýhy kolem úst. Vypadal unaveně a Callie si docela dobře dovedla představit, že strávil celý den nějakou namáhavou fyzickou prací. Usoudila, že se zřejmě předtím sprchoval, protože měl vlasy stále ještě vlhké. Nebyl oholený a tváře a bradu mu zdobilo tmavé strniště vousů. Bylo vidět, že ten večer očividně neměl v plánu nikam chodit.
„Díky, žes přijel,“ pronesla.
„Není zač.“

Cítila potřebu nějak to ticho zaplnit, aby jí nepřipomněl, jak od něj onen víkend v Houstonu tak narychlo utekla. „Jak to, že jsem to auto nikdy předtím neviděla?“ divila se.
„Parkovalo v garáži spolu s několika kočáry, které používali první Blackthorneové v Bitter Creeku.“

„A kdo ho pro vás vyrobil?“

„Byl to dar mému dědečkovi.“

Když se Trace dál o autu nezmiňoval, Callie se zeptala: „A kdo mu ho věnoval?“

Trace po ní vrhl omluvný úsměv. „Prezident Eisenhower. Jezdíval do Bitter Creeku na hony.“

„Chápu.“ Auto, které očividně pocházelo z padesátých let, vypadalo jako zbrusu nové. Byla to další známka rozdílu mezi jejich rodinami. Všechny kočáry, které její předkové používali, se už dávno rozpadly. A taky nedostávali žádné dary od prezidentů, s nimiž by jako s kamarády jezdili na lov.
„Máš nějaké zprávy o rodičích?“ zeptal se Trace, když vyjížděl na hlavní silnici.
„Žádné,“ odpověděla a dívala se přímo před sebe, aby se vyhnula jeho pohledu. „A kde chceš začít hledat?“

„Poslala jsem je na jižní pastvinu. Mohli bychom začít tam,“ navrhla. „Tys je tam poslala?“

Callie si složila ruce v klíně, aby nebylo vidět, jak se jí třesou. „Od té dražby v Rafter S…“ Zarazila se. Traceovi do toho nic nebylo, že její rodiče měli mezi sebou nějaké manželské spory. „Dnes odpoledne si vyjeli na piknik,“ opravila se. „A ještě se nevrátili.“

„Měli s sebou mobil? Nebo vysílačku?“ chtěl vědět Trace.
Callie zavrtěla hlavou. „Chtěla jsem, aby si to užili jenom ve dvou…“ Znovu se zarazila. „Možná se jim rozbilo auto.“

„Jak daleko je ta jižní pastvina od nejbližší silnice?“ zeptal se Trace.
Callie se na okamžik zamyslela. Tři duby se rozkládaly na ploše šedesáti pěti tisíc akrů pastvin, což bylo něco přes sto čtverečních mil. Půdorys pozemku měl tvar obdélníku, jehož délka od východu na západ byla pět mil a od severu na jih přes dvacet mil. Samotný dům byl postavený uprostřed pastvin.
Callie v duchu počítala a vůbec se jí nelíbil výsledek, k němuž došla. „Z kteréhokoli místa na jižní pastvině to není k silnici dál než pět mil.“

„To by ušli za necelou hodinu. Tys určitě projela všechny silnice, viď?“

Callie smutně přikývla. „Tři hodiny jsem jezdila po všech cestách, po nichž se mohli vracet z jižní pastviny domů, a zajela jsem i do chaty, kde se připravuje jídlo pro honáky, když shání dobytek. Nikde ale nebyli.“

„Jeden z nich je určitě zraněný.“

Callie se sevřelo srdce. „Proč to říkáš?“

Trace se jí zadíval do očí a potom stočil pohled zpátky na silnici. „Nic jiného nedává smysl. Pokud si nemyslíš, že chtěli utéct z domova.“

„Jeli na piknik,“ odsekla Callie. Trace ji ale svými lovy přivedl na myšlenku, která by ji předtím nenapadla. Další scénář, který byl tak neuvěřitelný, že na to ani nechtěla ani pomyslet.
Její otec byl chorobně žárlivý. Co když se rodiče místo toho, aby se usmířili, pohádali kvůli Blackjackovi? Co když její otec matku napadl a nešťastnou náhodou… Co když vzal její tělo a… Callie se zachvěla.
„Je ti zima?“ zeptal se Trace. „Můžu zapnout topení.“

„Ne,“ zavrtěla Callie hlavou. „Jen jsem přemýšlela.“

„Jak je možné, že odjeli bez mobilu i vysílačky?“ divil se Trace.
„Chtěla jsem, aby je nic nerušilo. Ve snu by mě nenapadlo, že by se jim mohlo něco stát.“

„Život je plný nenadálých zvratů,“ pokýval hlavou Trace.
Callie napadlo, že příliš mnoho zvratů v jejím životě bylo neočekávaně tragických. Ztráta Tracea. Ztráta Nolana. A možná i ztráta… Callie odmítla nechat myšlenky zaobírat se tímto směrem. „Překvapilo mě, žes mi nabídl pomoc, po tom, co jsem ti… Proč jsi to udělal?“

„Cožpak si sousedé nemůžou pomáhat?“

„Ne v případě, že jeden je z rodiny Blackthorneových a ten druhý je Creed,“ namítla Callie.
„No tak řekněme, že jsem to udělal kvůli starému přátelství, a nech to tak být.“

Callie si Tracea ostražitě změřila. „Můj názor tím ale nezměníš. Já už se s tebou nechci dát dohromady, Tracei.“

„Ne?“

„Ne.“

Nepřel se. Místo toho namířil oba světlomety do hustého křoví při silnici a pomalu projížděl podél plotu z vrbového dřeva a oceli, který lemoval jižní pastvinu. Plot z lesklé oceli měl zajistit, aby pozemek byl ohraničený i poté, kdyby dřevo shořelo, zatímco dřevěný plot měl dobytku zabránit, aby neprorazil a tím nezničil plot ocelový.
„Hodně tyček je shnilých,“ poznamenal Trace. „Měla bys nahradit vrbové dřevo cedrovým.“

Callie stiskla rty a neodpověděla. Vrbové dřevo hnilo zevnitř, takže se nedalo zjistit, jak dalece je plot prohnilý, dokud nespadl. Cedr naopak hnil zvenku dovnitř, takže známky opotřebení byly mnohem patrnější a oprava plotu se mohla provést včas. Jenomže vrbové dřevo bylo k dostání zdarma, protože vrby rostly všude kolem. Cedrový plot se musel koupit za peníze, které neměla.
Zachytila Traceův pohled a řekla: „Já vím, na co myslíš.“

„A na co myslím?“

„Že my Creedové bychom se měli Tří dubů vzdát a prodat je vám Blackthorneovým, protože vy je od nás dřív nebo později stejně dostanete,“ pronesla Callie trpce.
„To máš možná pravdu,“ přikývl Trace s úsměvem. „Já bych si ale přál, aby k tomu došlo před jedenácti lety a abych tenkrát věděl to, co vím teď.“

„Co tím myslíš?“

„Tím myslím, že když jsem tě opustil, nevěděl jsem, čeho se vzdávám.“

Callie zamrazilo. Otočila se k Traceovi a čekala, až jí řekne, že ví, že Eli je jeho syn. Když nepromluvil, pronesla: „Nemůžeme vrátit čas, Tracei. Co se stalo, stalo se.“

„Co se stalo, může se odestát,“ opáčil. „Rány se hojí.“

„Jizvy se ale nezhojí. Ty zůstanou po celý zbytek života.“

Callie se vyklonila z okénka do ostrého vzduchu a naslouchala. Cedry a vrby a jiné stromy stály tak těsně u sebe, že jejich listy na sebe ve větru narážely a vydávaly neuvěřitelný hluk, zatímco tráva si pěla svou vlastní písničku.
Slyšela bučení dobytka, křik ptáků, žalostné lkaní truchlící holubice. Čas od času reflektor narazil na pár nějakých očí, ale vždy se ukázalo, že se jedná o jelena nebo africkou antilopu, kterou do Texasu přivezl král Ranch, nebo o krávu zvanou Svatá Gertruda.
„Zatrub,“ poprosila Callie. „Třeba nemůžou vidět světla, ale ten zvuk uslyší.“

„Jestli stojíš o nějaký hluk, proč nevystřelit třeba z pušky?“

Prstem ukázal k přednímu blatníku. „Ta puška vpředu je remingtonka sedm set. Nabil jsem ji, než jsem vyjel z domu.“

„Myslím, že za pokus by to stálo,“ souhlasila Callie.
Trace zastavil. „Vystřelíš sama? Nebo to mám udělat já?“

„Já to udělám,“ prohlásila Callie.
„V tom boxu v přístrojové desce jsou další náboje,“ vysvětloval Trace.
Velká zvířata jako jeleni a volně žijící divoká prasata se nesmí střílet puškou ráže 223, protože kulka je příliš malá, aby šetrně zabila jednou ranou, ale má daleký dolet a dokonale se hodí na králíky. A na lidi.
Callie se otřásla. Věděla ale, že si musí přestat domýšlet to nejhorší. Bude se cítit pěkně hloupě, až se její rodiče odněkud vynoří, na rtech nějaký příběh o tom, jak se rozhodli uspořádat si druhé líbánky.
Vytáhla pušku z pouzdra, zkontrolovala zásobník, ujistila se, že Trace stále sedí vedle na místě řidiče, potom odjistila a vypálila do vzduchu.
Když hluk střely odezněl, Callie naslouchala, jestli se k ní nedonesou lidské hlasy. Jediné, co slyšela, byl zvuk křídel ptáků a zlostné pokřikování stáda amerického vlhovce, které zachytily reflektory auta. Vzápětí se rozhostilo ticho a bylo slyšet jen šumění stromů a vlnění trávy.
„Chceš se vrátit domů?“ zeptal se Trace, když každou silnici, která vedla přes Tři duby, projeli nejméně dvakrát.
Callie pohlédla na hodinky na své ruce. Čas hodně pokročil, ale noc se zdála být nekonečná. „Brzy bude svítat. Chata, o které jsem mluvila, co jí využíváme při shánění dobytka, je odtud jen čtvrt míle. Jsou tam kamna a pumpa a nějaké lucerny. A taky zásoba kávy. Pojeďme tam.“

Trace na ni pohlédl, ale Callie mu byla vděčná, že nevyslovil to, co bylo tak očividné. Že totiž svítat bude nejméně za hodinu a půl a že během dvaceti minut by mohla být doma a tu kávu si dát tam.
Callie se nechtělo jet domů. Skutečnost, že jí Luke nezavolal, znamenala, že ji tam nečekají žádné dobré zprávy. Ukázala Traceovi směr, kudy jet k staré dřevěné chatě, ale když tam dorazili, zůstala sedět bel hnutí.
„Mám takový strach,“ zašeptala. „Já vím,“ přikývl Trace.
Otočila se k němu, neschopná dál skrývat svůj strach a zoufalství. „Jak můžeš vědět, co cítím Tys nikdy nepoznal, co je to být vyděšený – z ničeho
Co budeme dělat, jestli máma s tátou…“ Zaťala zuby, aby potlačila zoufalý vzlyk.
„Pojď sem.“ Trace se natáhl, uchopil ji v pase a posadil si ji na klín.
Seděla bez hnutí, strnule. „Nesnaž se mě utěšovat. Aspoň ne teď. Je příliš pozdě, Tracei. Zpozdil ses o jedenáct let. Nikdy jsi nebyl u mě, když jsem tě potřebovala. Když jsem kvůli tobě brečela. Když jsem tak strašně toužila, abys mě objímal, abys mě držel…“

Silnou paží ji objal kolem ramen a druhou rukou si přitiskl její hlavu na rameno.
„Pokračuj, dostaň to ze sebe,“ šeptal konejšivým hlasem.
Přitiskla ústa pevněji k jeho svalnatému rameni, aby zadržela bolestné vzlyky. Pěstmi svírala jeho košili a její tělo u něj hledalo teplo a útěchu.
„Jsem u tebe. Opři se o mě, Callie.“

Choval se jako had v zahradě v ráji, sváděl ji, aby mu uvěřila. Jakmile by si ale ukousla jablka, jakmile by mu podlehla, všechno by bylo ztraceno. Oběma rukama se vzepřela o jeho rameno a narovnala se. Odmítla se nechat utěšovat. „Ne, Tracei, ne.“

Položil jí ruce na šíji a mozolnatými prsty ji tam začal hladit. Stále udržovala své tělo ve strnulé poloze, ale uvnitř tála. Pohled jí zaletěl na strnisko vousů na jeho tvářích a bradě. Toužila je cítit na své pokožce. Toužila cítit jeho měkké rty na svých. Pohlédla mu do tváře. Měl přivřené oči a ona v nich viděla potřebu, která se rovnala té její. Toužila se v něm utopit, zachránit se před děsivou, nevyzpytatelnou budoucností.
Zavřela oči a rozhodla se podlehnout pokušení.
Kapitola 7
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BYLO TO JAKO NÁVRAT DOMŮ. JAKO BY roky, které je od sebe dělily, uplynuly mávnutím proutku a oni byli zase těmi bezstarostnými studentíky, kteří se vzájemně milují celým tělem i duší. Zasténala, když jí stiskl prsa, vzdychla mu do úst, když jí je přitiskl na rty. Zabořila mu prsty do vlasů, když se začala utápět v důvěrně známé vůni muže, který byl její druhou polovinou.
„Callie,“ mumlal jí do úst. „Tak dlouho jsem po tobě toužil.“

„Bože, Tracei.“ Hladově se k němu otočila, zoufale hledajíc útěchu před hrůzou, která na ni čekala ve tmě, plna strachu z toho, co za denního světla zřejmě objeví.
Stáhl jí boty, svlékl ji do naha, zvedl ji a posadil si ji obkročmo na sebe, tělo na tělo na jemném koženém sedadle.
Ona mu zatím rozepnula přezku u pásku, džíny mu stáhla přes boky, nahmatala jeho úd, pevně jej sevřela v dlani a v tu chvíli už jim nic nebránilo, aby jejich těla splynula v jedno. Nasedla na něj a cítila, jak ji celou zaplňuje, jak se v ní rozpíná.
Trace svými ústy zachytil její výkřik rozkoše. Jejich těla na sebe narážela a svíjela se v divokém souznění. Callie si brala to, co tak potřebovala, a dávala mu, po čem toužil on. A cítila neskonalou rozkoš a slast. Snažila se oddálit chvíli vyvrcholení, toužila, aby to nikdy neskončilo.
Jenomže něco takového nebylo možné. Cítila, jak se ocitá na pokraji útesu, jak nastala chvíle, kdy bude muset společně s ním skončit. Vychutnávala si chvíle nezměrné bolestné vášně, než oba dopadnou na zem. Její výkřik rozkoše vyústil v zoufalý vzlyk.
Callie zabořila zpocené tváře do Traceovy šíje, také zalité potem. Prudce oddechovala a snažila se nabrat vzduch do plic. Závod skončil, bitva byla dobojována. Konečně skočili z útesu.
A ona dopadla na tvrdou zem.
„Bože můj,“ zašeptala. „Co jsem to udělala?“

Callie se od Tracea odtáhla. Cítila, jak se jejich těla od sebe oddělila, cítila, jak ji obklopuje studený vzduch. Bylo už dost světla, takže mohla vidět v jeho očích ostražitý výraz. Viděla, jak mu poklesly koutky úst, když se natahovala pro kalhotky. Ty jako by se ztratily ve stinné hloubce širokého předního sedadla. Natáhla si tedy džíny na holé tělo a nazula si boty.
Na palubní desce našla podprsenku. Když si ji zapínala, musela si všimnout, jak si Trace s naprostým klidem natáhl spodky a džíny, jednou rukou si zapnul zip, oči stále upřené na ni. Zvuk přezky páskuji znervózňoval. Pohlédla mu do očí, ale hned litovala, že to udělala.
Toužila uniknout z toho stísněného prostoru, kde byla uzavřená s tím nelítostným dravcem, o němž věděla, že se jí ještě dostatečně nenabažil.
Trace k ní natáhl ruku, ale ona ucukla. „Ne! Nedotýkej se mě.“ Z kropenatého koberečku na podlaze sebrala zmačkanou košili a oblékla si ji. Potom otevřela dveře auta. Než ale stačila vystoupit, ozval se mobilní telefon.
Callie ztuhla. Kde jen ho nechala? Co s ním udělala? Měla ho v džínové bundě. Kde nechala bundu? Sklonila se a začala šátrat pod sedadlem, potom se ohlédla na zadní sedadlo, kde našla svoje kalhotky zavěšené na broušené karafě. Rychle je uchopila a strčila je do přední kapsy u džín.
„To je moje,“ oznámil jí Trace.
„Cože?“

„To zvoní můj telefon, ne tvůj.“

Callie pozorovala, jak Trace vytáhl z kapsy džín telefon a přitiskl si ho k uchu. Naslouchala tomu, co Trace říká.
„Ne, ještě jsme je nenašli, Russi. Sežeň muže, ať jsou do páru. Pošli je…“ otočil se k ní a zeptal se: „Kde chceš, aby se sešli?“

Callie si uvědomila, že by nebylo dobré – a možná by to bylo i nebezpečné –, kdyby se tucet honáků z Bitter Creeku shromáždilo přede dveřmi Tří dubů. „Co kdyby přišli sem?“

Trace udal segundovi, což byl kovboj středního věku a odnepaměti pravá ruka jeho otce, polohu chaty a ukončil spojení. „Tak jdeme na to kafe,“ prohodil. „Budeme ho potřebovat.“

Callie se trochu naježila při pomyšlení, že by měla přijímat rozkazy od Tracea, ale vzápětí si uvědomila, že ji jenom žádá o to, co by stejně šla udělat. Chata byla naštěstí zařízena tak, aby se tam mohlo podávat mužům jídlo. Než vstoupila dovnitř, zastavila se a pohlédla na východ slunce. Obloha byla v Texasu nedozírná a každý východ slunce byl honosnější než ten předchozí. Růžová, oranžová a žlutá barva zaplavily nekonečnou oblohu.
„Miluji svítání, naději na nový den. Je to vždycky taková krása,“ pronesla Callie zamyšleně.
„Jo,“ souhlasil Trace, který si stoupl za ni. „Něco takového jsem nikdy nezažil v…“ Zarazil se.
Otočila se na něj přes rameno. „Kde?“ Pohlédla mu přímo do očí. „Kde jsi byl celé ty roky, Tracei?“

„Tady a tam,“ šibalsky na ni mrkl. „Raději bychom měli uvařit to kafe.“ Vzal ji za ruku a vedl ji do chaty.
Callie přemýšlela, proč z toho dělá takové tajemství. Proč tak skrývá svou minulost? Co dělal tak báječného – nebo tak strašlivého že nechtěl, aby o tom věděla?
Callie neměla čas se tou otázkou zabývat. Ani přemýšlet o tom, jaké by mělo následky, kdyby se s Traceem zapletla. V Houstonu nechali svůj vztah nedořešený. Dnes ráno jednala bez rozmyslu a hledala únik před realitou v jeho objetí.
Veškerá útěcha, kterou v tom ale našla, byla ta tam. Callie byla nervózní a úzkostná, vystrašená a podrážděná. Zavolala domů vyděšenému Samovi, který přes noc vystřízlivěl a trval na tom, že s ní chce mluvit, a řekla mu, že sousedé a dobrovolníci jí pomáhají hledat.
„Ne. Nevolej ještě Bayu,“ nařizovala mu. „Zatím není třeba znepokojovat ji ve škole, dokud nebudeme vědět…, dokud nezískáme víc informací o… Prostě jí nevolej,“ ukončila nešťastně.
Potom chtěla k telefonu Lukea a snažila se ho uklidnit a přesvědčit ho, že jí mnohem víc pomůže, když se postará o Eliho a Hannah. „Později ve škole vysvětlím, proč Eli dnes musel zůstat doma.“ I když to nevyslovila, rozumělo se samosebou, že Luke také musí dohlédnout na Sama.
Callie stěží stačila rozdělat oheň v kamnech a při pravit kávu, když dorazili první honáci.
Russel Handy, segundo z Bitter Creeku, byl dokonalou směsicí uctivého kovboje a autoritativního vůdce. Což znamenalo, že plnil Traceova přání a postaral se, aby ho každý kovboj, který se ukázal, poslechl bez reptání. Vypadal jako většina pracujících kovbojů, které Callie znala. Byl hubený a šlachovitý, pleť do hnědá opálenou od slunce.
Mohlo mu být něco mezi třiceti a padesáti roky, ale Callie si zjistila, že je mu tak kolem čtyřicítky. Horní ret mu zdobil hustý knír, nos měl hubený a rovný a oči tak tmavě hnědé, že se spíš zdály být ve stínu jeho slaměného klobouku, vraženého hluboko do čela, černé.
„Mrzí mě, že se vám ztratili rodiče, slečno Monroeová,“ pronesl Handy a prstem se dotkl krempy klobouku. „Nebojte se. Jestli jsou tam někde venku, najdeme je.“

„Díky, pane Handy,“ odpověděla Callie.
Callie měla obavy, že bude celý den muset dělat v chatě kávu, ale segundo s sebou přivezl kuchaře s fazolemi a kukuřičnými plackami, aby jimi muže nakrmil, kdyby se zdrželi s hledáním přes poledne. Callie mu byla vděčná za jeho prozíravost a zároveň vyděšená při pomyšlení, že by jim mohlo tak dlouho trvat, než by její rodiče našli.
„Nechceš zavolat šerifovi do kanceláře?“ zeptal se Trace.
„Říkali mi, že musím počkat plných dvacet čtyři hodin,“ namítla vyčítavě. „Vsadím se, že kdyby se ztratili tví rodiče, právě teď by je hledali všichni právníci z celé země.“

„Moje rodiče bys nikdy nedostala na společný piknik,“ usmál se hořce Trace.
Callie zvedla hlavu, když zaslechla charakteristický zvuk vrtule helikoptéry. Zakryla si oči před sluncem, aby zjistila, kde letí. „To je tvoje?“ zeptala se Tracea.
„Řekl jsem si, že by nám to mohlo ušetřit hodně času, kdybychom mohli zaměřit jejich auto ze vzduchu.“

Callie cítila, jak se jí hrdlo svírá vděčností. Na Třech dubech také využívali helikoptéru, když potřebovali sehnat dobytek, ale nebyli schopni si pořídit vlastní, takže si ji pronajímali. „Co na to řekne Blackjack, až zjistí, žes použil helikoptéru z Bitter Creeku k hledání mých rodičů?“

„Bude rád, když se tím hledání urychlí,“ ušklíbl se Trace. „Obzvlášť proto, že dokud tvé rodiče nenajdeme, veškeré práce v Bitter Creeku se zastaví.“

„Aha,“ přikývla Callie hlavou. „Ach, bože můj.“

„Co je?“

„Myslím, že vím, kde by mohli být.“

„Někde na jižní pastvině?“

„Ne. Uprostřed pastviny je rybník. Táta nám zakazoval, abychom tam chodili, protože poblíž je jímka. Je oplocený, ale on se o nás vždycky bál… Nechápu, proč mě to nenapadlo už včera. Prohledala jsem všechny rybníky, všechna zákoutí, která na jižní pastvině jsou. Ale nepomyslela jsem…“

„Řekni mi, kterým je to směrem, a já tam pošlu helikoptéru, aby to prohledala,“ navrhl Trace.
Callie by nejraději skočila do Traceova loveckého auta a jela tam sama, ale Trace trval na tom, že musí počkat, až tam helikoptéra dorazí.
Za minutku dostal z vysílačky odpověď. „Můj pilot našel auto. Vypadá opuštěně. Po rodičích není ani stopy.“

Callie měla srdce až v krku. „Určitě tam někde jsou. Musíme tam jet.“

Cesta na střední pastvinu se jí zdála nekonečná. Pomocí mobilního telefonu tam Trace nasměroval i Russella Handyho a jeho muže, aby pokračovali v pátrání. Mířili k rybníku a Callie se svíral žaludek při pohledu na krkavce, kteří jim kroužili nad hlavou.
Handy už na ně čekal. „Našli jsme je,“ oznámil jim.
„Kde jsou? Jak jim je?“ vyhrkla Callie a rychle se snažila dostat z luxusního vozu.
Handy jí neodpověděl, jenom se podíval na Tracea a zavrtěl hlavou. Cítila, jak ji Trace uchopil v pase. Chtěla ho odstrčit, ale kolena se jí podlomila a ona se bála, že bez jeho opory by upadla. Na prsou ji bolelo, jako by jí do nich kopla mula, a nemohla popadnout dech.
„Kde jsou?“ pronesla s námahou. „Chci je vidět.“

„Vaše maminka žije,“ pronesl Handy.
Což znamenalo, že otec ne. Callie cítila, jak na ni jdou mrákoty. Nemohla se ale zhroutit. Celá rodina na ní byla závislá. Celý život ji potřebovali, ale nikdy ne tolik jako v tuto chvíli.
„Někdo po nich střelil,“ pokračoval Handy.
Na zlomek vteřiny si Callie pomyslela, jestli otec v záchvatu žárlivého vzteku nestřelil po matce.
„Vypadá to, že kulka proletěla zády vašeho otce a zasáhla i vaši matku.“

Callie si uvědomila, že něco takového si nemohl způsobit sám. Takže ho postřelil někdo jiný. Ale kdo? A proč?
„Ještě jsme s ní nehýbali,“ slyšela Hardyho slova. „Myslím, že kulka jí zasáhla rameno. Zdá se, že nikde jinde zraněná není. Nechce opustit manžela a my ji k tomu nechceme nutit. Možná vy byste ji mohla přemluvit.“

To znamenalo, že matka je při vědomí, že mluví. To byla dobrá zpráva.
Callie litovala, že se tak krmila nadějemi, protože ty se teď zhroutily jako domeček z karet, když zahlédla i rodiče, jak leží napůl na trávě a napůl na šedé vlněné dece, kterou jim den předtím zabalila s sebou. Proutěný košík otevřený, jeho obsah rozházený. Dva papírové talíře se zbytky pečeného kuřete a bramborového salátu byly plné černých mravenců.

Příroda konzumovala mrtvoly. Pohlédla na kroužící krkavce. A čeká na umírající.

Callie se přinutila znovu pohlédnout na tragický výjev. Otec po výstřelu dopadl na matku. Ležel částečně na boku a částečně na ní. Na zádech jeho košile byla patrná malá hnědá skvrna, ale kromě ní na něm nebylo nic, co by nasvědčovalo, že by s ním bylo něco v nepořádku. Celý živůtek krásných žlutých matčiných šatů byl potřísněný ošklivou hnědou uschlou krví.
Matka jednou rukou objímala otce kolem krku. Druhá ruka klidně ležela po boku. V rameni v místě, které zasáhla kulka a roztrhla látku šatů vejpůl, měla ošklivou otevřenou ránu plnou černé krve. Byl tam cítit měděný zápach krve a při pohledu na hejno much neustále poletující kolem se Callie udělalo nevolno.
Ze rtů jí unikl žalostný výkřik. Zakryla si rukama ústa, aby jej potlačila, ale ten žal se nedal utlumit. Vyhrkl jí z očí v podobě vodopádu slz, které ji úplně zaslepily. Zatápala po Traceovi, aby se ho zachytila, když se jí podlomila kolena, ale vzápětí se vrhla k rodičům a poklekla vedle nich.
Hřbetem dlaně si otřela oči, aby je mohla vidět. To, co spatřila, ji zdrtilo. Další zděšený výkřik jí unikl, když pohlédla do otcovy nehybné, šedé tváře. Rozzlobeně se ohnala po bzučícím hejnu much, které polepoletovaly kolem. Otřásla se, jako by obtížný hmyz lezl po její vlastní pokožce.
„Tvůj otec je mrtvý, Callie,“ zašeptala matka slabým hlasem.
„‚Já vím, mami,“ vzlykla Callie. „Musíme tě dostat do nemocnice. Musíš ho teď nechat samotného.“

Z rány nevytékala čerstvá krev, pouze v místě, kde matka svírala otcův límeček, měla na ruce známky zaschlé hnědé krve. Callie cítila, jak jí další slzy stékají po tváři. Olízla se, když se dotkly jejích úst. Jemně uvolnila matčiny prsty, v nichž držela otcovu košili, a pak pohlédla na Tracea. „Bojím se s ní pohnout. Nechci jí ublížit.“

„Čím dříve ji dopravíme do nemocnice, tím lépe,“ prohlásil Trace.
Matka měla oči přivřené, ale rty se jí pohybovaly. Callie přitiskla ucho těsně k matčiným ústům, aby ji lépe slyšela, a ucítila nasládlý pach krve. Nemohla si pomoct, aby nenakrčila nelibostí nos, ale přinutila se zůstat klidná a naslouchat. „Tvůj otec říkal…, že vás všechny moc miluje.“ Callie potlačila vzlyk v obavě, že přeslechne něco z toho, co se jí matka snažila říct. Zděšeně si uvědomila, že otec nezemřel hned, a že kdyby mu nevzala mobilní telefon, rodiče by mohli zavolat pro pomoc. A on mohl být naživu. Všechno to byla její vina!
„To není tvoje vina,“ vydechla matka, jako by jí dokázala číst myšlenky. „Zemřel rychle… o pomoc…“

„Nemluv,“ zašeptala Callie se sevřeným hrdlem. „Šetři si sílu.“ Cítila, jak jí matčiny prsty sevřely ruku. „Možná… to nezvládnu. Postarej se o… všechny. Je to na tobě…“

Matka obrátila oči v sloup a Callie se zmocnila panika. „Neumírej, mami! Prosím tě, neumírej!“ Vyděšeně se snažila najít její tepnu na krku. „Nemůžu jí nahmatat pulz!“

Trace poklekl vedle ní a přiložil prsty k matčině krku. „Je slabý, ale je tam.“

„Tak na co čekáme?“ vykřikla Callie. „Musíme ji odvézt do nemocnice!“

„Je to tu samá vrba. Tady helikoptéra nemůže přistát,“ vysvětloval jí Trace. „Můžeme jí udělat provizorní lůžko v některém z aut.“

„Co když jí tím ještě víc ublížíme, když s ní budeme hýbat?“ obávala se Callie.
„Nemáme moc na výběr,“ pronesl Trace rozumně. Chytil Callie za rameno a postavil ji na nohy. „Ani moc času.“

Callie pohlédla na segunda a ostatní kovboje, kteří stáli kolem a čekali na Traceovy příkazy. „Tak dobře,“ souhlasila. „Ale dávejte pozor, ať jí neublížíte!“

Trace pokynul Handymu a ještě jednomu kovboji a oni zvedli otcovo tělo z matky. Potom Trace poklekl, jednou rukou podložil matčina ramena a druhou ji uchopil pod koleny. Matka otevřela oči a zasténala bolestí, když ji Trace zvedl, ale nevykřikla. V krajině, kde nechat se odhalit mohlo znamenat přijít o skalp nějakým domorodcem nebo být snědený divokým zvířetem, byl v každém živočichovi po generace zakódovaný strach z vydávání hlasitých zvuků.
„Našli jste něco, co by naznačovalo, kdo to udělal?“ zeptala se Callie segunda, když kráčela za Traceem k dodávce.
„Jediné, na co jsme schopni odpovědět, je to, že stříleli z pušky větší ráže,“ řekl Handy.
„To musel udělat někdo z těch lovců!“ vykřikla Callie.
„Jakých lovců?“ chtěl vědět Trace.
„čtyři idioti lovili včera na severní pastvině. Jeden z nich určitě překročil hranice pozemku, který jsme jim pronajali, a dostal se na prostřední pastvinu. Najděte je a zjistíte muže, který to udělal!“

Handy rozložil několik přikrývek na zadní plochu svého auta, a jakmile na ně Trace matku položil, vyškrábala se Callie nahoru a posadila se vedle ní.
„Jeď rychle! Ne, jeď pomalu. Nechci, aby to s ní moc házelo,“ nařizovala Callie jedním dechem.
„Nemůžu udělat obojí, Callie.“

„Tak jeď prostě opatrně!“ vykřikla.
Cesta do nemocnice byla utrpením. Matka zatínala zuby bolestí a při každém zasténání, při každém zasyknutí se Callie sevřel žaludek strachem.
Callie se snažila nemyslet na to, kolik krve matka ztratila. Ani jestli se z toho šoku dostane. Přes noc ji aspoň zahřívalo otcovo mrtvé tělo. Když na to Callie pomyslela, musela se otřást.
„Lékaři se o ni postarají, Callie. Teď už ji můžeš nechat být.“

Callie si matně uvědomovala, že jí Trace pomáhá dostat se ze sluncem rozpálené korby auta. Kolena se jí podlomila a on ji raději vzal do náruče, aby neupadla. Objala ho kolem krku a zabořila mu tvář do ramene. Bylo jí zima a z něj sálalo teplo. Ona byla ztracená a on jí mohl pomoct najít cestu.
Věděla, že jsou někde v nemocnici, protože cítila pach dezinfekce a slyšela zvuk, jak někdo klade chirurgické nástroje na kovové tácy. A pak se ocitli na nějakém požehnaně tichém místě, kde slyšela jenom zvuk starodávného větráku, někde, kde přístupu slunečních paprsků bránily dřevěné žaluzie.
„Chceš zavolat bratrům? Nebo to mám udělal za tebe?“ slyšela Traceovo šeptání.
Callie si neuměla představit, že by zavolala Samovi a Lukeovi a řekla jim, že otec zemřel a maminka je na operačním stole. A ona vlastně vůbec nevěděla, jestli matka bude v pořádku. A také netušila, jak by jim odpověděla na otázky typu: Kdo teď bude řídit ranč? Kdo se o všechno postará? Jak přežijí tuhle katastrofu? Každý člen rodiny byl důležitým kolečkem v tom dobře naolejovaném ozubeném kole. Bez přispění rodičů existuje hrozba, že se to celé zastaví.
Ucítila, jak ji Trace hladí po vlasech. „Nemusíš to všechno dělat sama, Callie,“ utěšoval ji. „Jsem tu, abych ti pomohl.“

Callie by si přála, aby to Trace všechno zařídil za ni. Bylo by to pro ni tak jednoduché. Zvedla oči k jeho tváři. A spatřila nos svého syna, jeho čelisti, jeho bradu. Nemohla si dovolit pustit si Tracea příliš k tělu. Nemohla to riskovat.
Odtáhla se od něj a pokusila se vstát. Nejprve se celá zakymácela, jako býček, který se poprvé staví na nohy. Trace také vstal a přidržel ji, aby neupadla. Když se jí vrátila ztracená rovnováha, ustoupila o krok dozadu.
„Tady už nejsem nic platná, když je maminka na operačním sále,“ prohlásila. „Chci jít domů. Musím se postarat o otce. Musím zavolat Bay. A chci to Samovi a Lukeovi…, chci jim to říct osobně,“ uzavřela svou řeč.
„Odvezu tě.“

„Ne. Myslím, že to není dobrý nápad.“

„Přijela jsi se mnou. Odvezu tě domů.“

Callie by ho nejraději odmítla, ale v tu chvíli ji nenapadal žádný jiný způsob, jak se dostat zpátky na ranč. V Bitter Creeku žádné taxíky nejezdily. Mohla zavolat Lukeovi, aby pro ni přijel, ale potom by se dozvěděl, kde je. Mohla zavolat Lou Ann Simpsonovou, ale v tuto chvíli neměla náladu odpovídat na její zvědavé otázky.
„Tak dobře,“ souhlasila. „Můžeš mě odvézt domů. Nepřeji si ale, abys chodil dovnitř.“

„Dobře. Můžu ti s něčím pomoct? S něčím, co třeba tvůj otec nestačil udělat?“

Nejméně sto věcí, pomyslela si Callie. Bylo ale nemyslitelné, aby jakoukoli z nich zařídil Trace Blackthorne. „My to zvládneme.“

Povytáhl pochybovačně obočí.
„Poradíme si. Neboj se. My Creedové jsme přežili nájezdy Komančů a mexických vojáků i podvodníků ze Severu.“ A zákeřných Blackthorneů. „Přežijeme i tohle.“

„Tak fajn, Callie. Kdyby ses ale rozmyslela…“

„To neudělám,“ zavrtěla Callie hlavou. „A Tracei…“

Měla stažené hrdlo a těžko se jí mluvilo, ale věděla, že to říct musí. „Na pohřeb tě nepozvu.“

„To mě mrzí. Kdysi jsem si myslel, že Jesse Creed bude mým tchánem. Věř tomu, nebo ne, je mi líto, že odešel, protože…“ Odmlčel se. „Mrzí mě, že zemřel, Callie.“

Pohlédla mu do očí. ,,Jsem ti vděčná za pomoc, vážné. Myslím si ale, že vzhledem k okolnostem by nebylo dobré, abys tam chodil.“

„K jakým okolnostem?“ divil se Trace. „K pouhé skutečnosti, že já jsem Blackthorne a ty Creedová?“

Callie si vzdychla. „Ty představuješ všechno, proti čemu můj otec celý svůj život bojoval. Kdybys tam přišel… Příliš by to bolelo.“

„Tak dobře. Nepřijdu.“

Stejně jako ho nepustili za Samem, když se mu stalo to neštěstí. Viděla, že má zlost, ale neustoupila.
Když její rodina zaslechla zvuk pneumatik na štěrku před domem, vyšli z kuchyňských dveří. Callie řekla jenom: „Na shledanou, Tracei,“ a rozběhla se k domu.
„Počkej, Callie. Chci ti…“

Byla uvnitř dřív, než stačil dokončit větu.
Oči měla plné slzí, takže sotva svou rodinu poznávala. Sam seděl ve svém kolečkovém křesle. Eli se jí pověsil na paži a Hannah se jí tiskla ke koleni. Luke stál vedle ní, v očích starost a ostražitost.
„Sam přece jen volal Bayi,“ oznamoval jí Luke. „Už je na cestě domů.“

„To je dobře,“ pronesla Callie, „protože vám nesu špatnou zprávu.“

„Jsou mrtvi,“ pronesl Sam bezvýrazně.
Hannah vzlykla. Callie zdvihla svou droboučkou dcerku do náruče a pevně ji objala. „Ne! Maminka žije. Je v nemocnici, právě ji operují.“

„A kde je táta?“ vyhrkl Luke.
„Táta je… Ten to nezvládl,“ oznámila jim Callie.
„Jak jsem ř-říkal, je m-mrtvý,“ blábolil Sam opilým hlasem.
„Ano, je mrtvý,“ odpovídala Callie třesoucím se hlasem. „A proto vás budu teď všechny potřebovat, abyste mi pomohli. Což platí i pro tebe, Same!“

„Dědeček opravdu zemřel?“ nechtěl věřit Eli.
Callii se začínala podlamovat kolena, takže se rychle posadila na kuchyňskou židli a přitáhla si Eliho k sobě. „Bohužel ano, zlatíčko.“

„A jak to?“ chtěl vědět Luke. „Co se stalo? Měli autonehodu?“

„Ne. Někdo po nich střelil.“

„Střelil!“ vykřikl Luke. „A kdo po nich střílel?“

Callie otevřela ústa, aby mu odpověděla, ale v tom ji Sam přerušil.
„A kdo si sakra myslíš, že to udělal? T-ti zatraceni Blackthorneové, kdo jiný! Teď jim spadnou Tři duby do klína, to je j-jasné.“

Callie chtěla Sama opravit a vysvětlit, že jejich otce zabili nějací potulní lovci. Ale druhá část jeho prohlášení ji zarazila. „Neexistuje nic, co by nás donutilo opustit Tři duby. Jenom budeme muset všichni trochu víc pracovat.“

Sam si opovržlivě odfrkl. „Na n-něco jsi za-zapomněla. A j-jsem si jistý, ž-že Blackthorneovi to vědí až příliš dobře.“

„Co je to?“ chtěla vědět Callie. „Dědická daň. Vláda si vezme p-podíl – padesát procent z veškerého tátova m-majetku –, než matka dostane jediný pěťák! Nebo jsi na to zapomněla?“

Callie cítila, jak jí srdce divoce skáče v hrudi. Bože můj. Jak mají přežít, když budou muset zaplatit státu tak obrovskou dědickou daň? A neměli už nic, na co by si vzali hypotéku. Nic, co by dali do zástavy. A neměli si kam jít půjčit. „Tří dubů se nevzdáme,“ pronesla nahlas. „Ř-řekl bych, ž-že nemáme moc na výběr,“ prohlásil Sam opovržlivě.
„Tří dubů se nevzdáme,“ opakovala Callie. „Musíme najít způsob, jak získat peníze a zaplatit tu daň. Jenom musím přijít na to, jak to uděláme.“
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„ZASTŘELIL JSI JESSE SÁM, NEBO SIS NA to někoho najal?“

Trace pečlivě zkoumal výraz otcovy tváře, který zvedl oči od listin na stole, aby čelil vznesenému obvinění.
„Chceš tím snad říct, že Jesse Creeda někdo střelil.“ zeptal se Blackjack a po tváři se mu rozlil úsměv. „Jesse i jeho ženu.“

Blackjack vyskočil od stolu a úsměv z tváře mu okamžitě zmizel. „Ren byla taky zraněná? Kdy? A kde? Jak její?“

Trace si v tu chvíli uvědomil, že otec by nikdy nestřílel po Jessovi za okolností, kdy by mohl být ohrožen i život Lauren Creedové. Blackjackovi až příliš záleželo – což bylo pěkně nechutné a nevděčné – na blahobytu manželky jiného muže. Od chvíle, kdy spatřil ta dvě krví potřísněná těla, nemohl se Trace zbavit vzpomínky na to, jak jeho otec před třemi týdny ponížil Jesse Creeda a jak mu Blackjack sliboval pomstu.
Překvapení jeho otce ale bylo upřímné. Možná to bylo přece jenom neštěstí při lovu. Nebo se jeho otec dokázal zatraceně dobře přetvařovat. Zdálo se to být tak neuvěřitelné, že Jesse Creeda zabili „nešťastnou náhodou“. Trace tomu moc nevěřil. Spíš mu to připadalo, že té náhodě někdo pomohl.
„Nemůžu uvěřit, že ses o tom dozvěděl až teď, tati. Od svítání po nich pátrali všichni kovbojové, co u nás pracují.“

„A jak jsem se to sakra měl dozvědět?“ zlobil se Blackjack. „Z devadesáti devíti procent mi vůbec neříkáš, co tady kolem děláš. A prozraď mi, jak je Ren? Kde teď je?“

„Co je to tady za křik?“

Trace se otočil a ve dveřích knihovny spatřil Owena. Jeho bratr coby muž zákona. „Právě jsem obvinil tátu, že zavraždil Jesse Creeda.“

Owen strnul. „On je mrtvý?“

„Dočista,“ přikývl Trace.
„Ztraceně, Tracei! Přestaň žvanit nesmysly a řekni mi, co se stalo s Jesseovou manželkou!“ zařval Blackjack.
„Kulka, která zabila Jesse, mu projela tělem a zasáhla rameno paní Creedové,“ vysvětloval Trace. „Celou minulou noc strávila venku v zimě – a přikrývkou jí bylo mrtvé tělo jejího manžela. Odjel jsem z nemocnice ještě předtím, než ji začali operovat, takže nevím, jak to s ní vypadá teď.“

„Zřejmě si to budu muset zjistit sám,“ zamumlal Blackjack a zamířil ke dveřím.
Trace usoudil, že jde volat do nemocnice, aby si ověřil stav Lauren Creedové. Se zděšením si uvědomil, že jeho otec má v úmyslu se tam vydat. „Nemůžeš jet do nemocnice, tati.“

Blackjacka to zaskočilo. „A proč ne?“

„Protože tam bude celá Creedova rodina.“

„No a co?“

„Ležíš jim pěkně v žaludku.“

„To není můj problém,“ pronesl Blackjack a znovu vykročil.
Tracea překvapilo, když Owen vztáhl ruku, aby otci zabránil v další chůzi.
„Nedělej to, tati,“ pronesl.
„Jdi mi z cesty, Owene,“ odsekl Blackjack.
Owen udělal krok kupředu a zastoupil Blackjackovi cestu. Poprvé si Trace všiml, že Owen má na hrudi připnutý policejní odznak. „Nechceš přece, abys byl v ještě větším podezření, než jsi,“ řekl Owen.
Blackjack vztekle zamručel: „Nehraj si na Texas Rangera, synu. Já ti utíral zadek a vyměňoval plínky.“

„Ty jsi nikdy v životě na žádnou plínku ani nesáhl,“ odsekl Owen.
Blackjack pohlédl z Owena na Tracea a zase zpátky. „Nepotřebuji, aby mi moji synové říkali, co mám a co nemám dělat,“ vyštěkl.
„V tomhle případě se budeš muset řídit mojí radou,“ prohlásil Owen. „Drž se zpátky od paní Creedové.“

„Kdo si myslíš, že…“

„Co se to tady, pro všechno na světě, děje?“

„Ahoj, mami,“ Trace pozdravil matku, která scházela ze schodů. Postavila se mezi Owena a Blackjacka, a tím přinutila Owena stáhnout ruku zpátky.
Na spánku krátce zastřižených světlých vlasů měla cákanec měděné barvy. Podobnou barvu zahlédl Trace i na prostředníčku její pravé ruky. Na sobě měla malířskou halenu v barvě khaki a v prstech držela dlouhý malířský štětec. Vypadalo to, jako by se uprostřed malování rozhodla zjistit, co se to dole děje.
„Právě jsem začala malovat červenobílý kostkovaný ubrus, když jsem zaslechla ten strašlivý hluk tady dole a vůbec jsem se nemohla soustředit. Mohl by mi někdo prosím říct, kvůli čemu se to tady hádáte?“

„Dozvěděli jsme se nepříjemnou novinu, mami,“ vysvětloval Trace.
„A jakou?“ zeptala se a dívala se střídavě z Blackjacka na Tracea.
Trace si všiml, že ani jednou nepohlédla na Owena že Owen dobře ví, že ho matka přehlíží. Pro Tracea bylo těžké smířit se se skutečností, že matka protěžuje jedno z dvojčat před druhým. Vždyť Owen s Clayem byli úplně stejní a narodili se s rozdílem dvou minut, nejdřív Owen a potom Clay. Jenže když oba byli ještě dětmi, rozhodla se, že bude milovat pouze jednoho z nich a z nějakého nejasného důvodu si vybrala Claye.
„Stalo se neštěstí,“ pronesl Trace a snažil se celou událost přizpůsobit matčiným uším.,,Jesse Creeda zabila zřejmě nějaká zbloudilá střela nešikovného lovce.“

„A co paní Creedová?“ otázala se matka Tracea.
„Ta při tom byla taky zraněná, ale žije,“ odpověděl Trace. „Právě teď ji operují.“

„To je moc zlé,“ zamumlala matka. „Kdy se dozvíme, jak je na tom?“

„To nevím,“ připustil Trace.
Matka se obrátila k otci. „A ty chceš za ní zajet, abys zjistil, jak se jí daří, Jacksone?“ Otec přikývl.
Trace cítil, jak se mu sevřelo srdce, když pozoroval strojeně lhostejný výraz v matčině tváři. Mohla cítit ponížení, které nedávala najevo, ale za které otce nenáviděla.
„Já jen tátovi radil, aby do té nemocnice nejezdil,“ poznamenal Owen. „A proč ne?“ divila se matka.
Owen protáhl obličej. „Ty víš proč, mami.“

„Tak dobře. Zajedu tam tedy sama,“ pronesla.
„Cože?“ zeptali se všichni tři muži současně.
„Půjdu tam já,“ prohlásila matka znovu. „Jsme sousedé. Je naprosto přirozené, když projevíme účast. Snad seženu v nemocnici nějaké kytky pro Ren.“ Zaváhala a dodala: „Doufejme, že tu operaci přežije.“

Trace pozoroval, jak otcova tvář zbledla. Ústa měl sevřená, ramena nahrbená, jako by ho něco bolelo. „Ty tu zůstaň a postarej se o tátu,“ otočil se Trace k matce. „Zajdu tam já.“

Sledoval, jak matka přitiskla otci starostlivě ruku na srdce.
„Jsi v pořádku, Jacksone? Nepokouší se o tebe další infarkt, že ne?“ strachovala se.
„Zatraceně, ženská. Přestaň se mnou zacházet jako s invalidou!“ okřikl ji otec a odstrčil jí ruku. Jelikož v ní svírala štětec, na jeho bílé košili se objevila šmouha od rudé barvy jako krvácející řezná rána.
Tentokrát Trace zahlédl v matčiných očích bolest. Pohlédl na Owena a přemýšlel, jestli má jeho mladší bratr s matkou nějaký soucit. Jeho tvář ale byla nehybná, šedé oči bez výrazu. „Zavolám z nemocnice,“ pronesl Trace a zamířil ke dveřím.
Owen zdvihl obočí. „Ani tebe tam nebudou chtít.“

„Pomáhal jsem hledat,“ odsekl Trace. „To by mělo něco znamenat.“

„Jsi Blackthorne,“ řekl Owen. „To znamená sakra mnohem víc.“

OWEN SI PŘIPJAL SLUŽEBNÍ ODZNAK, ABY tím zdůvodnil svou přítomnost na pohřbu Jesse Creeda na malém rodinném hřbitůvku na pozemku Tří dubů, kde už ležely celé generace Creedů. Na sobě měl uniformu příslušníka texaské jízdní policie, která se skládala z klobouku značky Stetson, bílé košile, vázanky, kovbojských kalhot a vysokých bot. Nosil také odznak, pěticípou hvězdu v kruhu. Ten jeho byl ze zlatého mexického pesa a vyrobil ho jeden z Blackthorneových předků, který sloužil u jednotky jízdní policie v armádě Zachary Taylora během války proti Mexiku v roce 1846.
Owen se účastnil pohřbu, aby zjistil, jestli se tam neobjeví někdo, kdo by si natolik přál smrt Jesse Creeda, že by ho dokázal chladnokrevně zavraždit. Ve skutečnosti tam ale přišel proto, aby viděl někoho, o němž byl přesvědčený, že se pohřbu zúčastní. Owen si byl jistý, že člověk, který nejvíce toužil po smrti Jesse Creeda, je jeho vlastní otec.
Blackjack nijak neskrýval, jakou má radost, že jeho nepřítel bude ležet několik sáhů pod zemí. Ani nečekal na pohřeb a už se nabízel, že odkoupí Tři duby. A nebylo žádným tajemstvím – alespoň ne pro jeho syna a možná koneckonců i pro celé okolí –, že Blackjack je a možná odjakživa byl zamilovaný do Jesseho ženy.
Owen slyšel z chodby, jak Trace obvinil jejich otce z vraždy. To ho ostatně přilákalo do knihovny. Otec ale vypadal příliš překvapený a zdrcený zprávou, že Lauren Creedovou také postřelili. Kdyby si Blackjack najal vraha, aby zabil Jesse Creeda, nepočítal by s další obětí, zvláště ne s Lauren Creedovou.
Možná to skutečně spáchal někdo z lovců.
Bylo pravděpodobné, že se nikdy s jistotou nedozví celou pravdu. Ty čtyři lovce z Houstonu, které Callie Monroeová zahlédla vjíždět na severní pastvinu, už vyslechli, ale oni měli s sebou pušky určené spíš ke střelbě slonů, což znamenalo, že se zřejmě vydali na lov jelenů mimo sezonu. To ale byl problém spíš správců texaského parku.
Bylo možné, že nějaký vetřelec – snad někdo z místních mladíků – se vydal na lov králíků s ručnicí a minul se cílem. Owen ale věděl, že bude těžké identifikoval kulku, protože ta, co zabila Jesse, se roztříštila o ramenní kost Lauren Creedové. A z toho, co zbylo, balistika nedokázala určit zbraň, kterou byl Jesse Creed zabit.
Po předběžném vyšetřování vydala šerifova kancelář prohlášení, že smrt Jesse Creeda byla zaviněná nešťastnou náhodou při honu.
Owen stál stranou vedle skupinky truchlících a snažil se vypátrat někoho, kdo by truchlil víc, než je obvyklé, nebo kdo by se choval nezvykle, někoho, kdo by vyjadřoval lítost nad tím, co se stalo, koho by ještě mohl vyslechnout. Jediné, co ale viděl, byla rodina zdrcená tragédií a sousedé, kteří byli vyděšeni a vyjadřovali účast.
Když splnil svou povinnost, jeho myšlenky se upjaly ke skutečnému důvodu, proč na pohřeb přišel. Potřeboval vidět chlapce, z kterého před tolika lety udělal mrzáka, chtěl se přesvědčit na vlastní oči, co se s ním stalo. Owen neviděl Sama Creeda více než deset let. Byl zděšený tím, co zjistil.
Owen se snažil představit si, jak Samovo tělo strádalo, připoutáno na kolečkové křeslo, zbavené možnosti používat nohy. Pod černými kalhotami bylo vidět, že kolena jsou kostnatá, ale rozložitá ramena měl stejně široká jako kdysi. Na sobě měl bílou košili zapnutou až ke krku, která mu povívala ve větru kolem těla, a pod ní bylo zřetelné, že paže má snad ještě silnější a svalnatější než dřív. Řídké hnědé vlasy mu sahaly až k límečku a ústa, tváře i bradu měl schovány za neupravenými červenohnědými vousy. Vypadal zanedbaně a sešle.
Owenovi se sevřel žaludek. Co se to z něj stalo za lidskou trosku!
Nikdy nebyli přátelé, ale byli hráči v jednom týmu, nuceni spolu trénovat a potom na střední škole se společně snažit, aby jejich mužstvo vyhrálo zápas. V šatně vyváděli různé skopičiny a pošťuchovali se. Na zadním sedadle školního autobusu, když se vraceli ze zápasu, tajně popíjeli pivo, vzájemně se dobírali, a když se opili, nezřízeně se hihňali do dlaní, aby je neviděl trenér Kuykendall.
Sam byl ochrnutý, ale Owen nikdy nepřestal trpět. Někdy se ani nedokázal přinutit podívat se na sebe do zrcadla. Měl by… Kdyby jen měl… Teď se utěšoval, stejně jako celé ty dlouhé roky, že ať si každý říká, co chce, byla to nehoda.
Koutky úst se mu zvedly v náznaku lehké ironie, když sledoval, jak rakev s Jessem klesá do hrobu. Ti Creedovi ale měli smůlu. Znovu přemýšlel, jestli je Blackthorne zodpovědný za Jesseovo neštěstí jako on za to Samovo.
Zrak mu znovu sklouzl ke kolečkovému křeslu. Upřeně si prohlížel Sama a přál si, aby měl odvahu k němu přijít a omluvit se mu, což ještě nikdy neměl možnost udělat. Teď na to ale nebyla vhodná doba. Sam měl opuchlé oči podlité krví. Že by plakal? Pleť nad zanedbaným vousem měl bledou. Vypadal, jako by trpěl pořádnou kocovinu.
Sam se v křesle zapotácel a jeho sestra Bayleigh – půvabná hnědovlasá dívka, která studovala veterinární medicínu – ho zachytila. Owen si pomyslel, že by nebylo divu, kdyby byl Sam opilý. Creedovi se ocitli ve velice neutěšené finanční situaci a všichni to věděli.
Poslední zpráva, kterou Owen zaslechl, byla, že rodina potřebuje nejméně pět milionů dolarů, aby mohla zaplatit dědickou daň z majetku Jesse Creeda. Nevěděl, jak dalece vláda dokáže být v případech, jako byl tento, vstřícná. Neměl ani tušení, jestli je možné platit daň ve splátkách a jak dlouho rodina bude moci odkládat první splátku.
Zaslechl, že mají v úmyslu prodat chovné stádo svých krav Santa Gertrudis, a z toho usoudil, že jejich situace musí být zoufalá, přesně jak se povídalo. A k prodeji mělo dojít několik dnů po pohřbu.
Zabrán do svých úvah, zabloudil jeho pohled znovu k Samovi. Zjistil, že Sam se na něj také dívá. Nenávist, kterou spatřil v jeho očích, byla hluboká. Owen sledoval, jak se Sam otočil k sestře a mluví s ní. Potom viděl, jak Bay pohlédla jeho směrem. Naklonila se blíž k bratrovi, naslouchala a zavrtěla hlavou. Sam ještě něco povídal a vypadal rozčileně. Bay mu nakonec stiskla rameno a přikývla.
Owen se obrnil před setkáním, o němž si myslel, že mu bude muset čelit. Už si chtěl dát ruce v bok, když si uvědomil, jak je to směšné. Bayleigh Creedová byla děvče jako proutek a nesahala mu výš než po ramena. Hnědé vlasy měla stažené do ohonu a nad čelem měla zastřiženou ofinu, díky níž vypadala tak na šestnáct. Kolik jí asi bylo let? Studia veterinární medicíny měla téměř ukončená, takže jí muselo být tak dvacet tři, možná dvacet čtyři roků.
Na sobě měla černé šaty bez rukávů, které jí sahaly ke kolenům, a boty na nízkém podpatku, který se jí nebořil do písčité texaské půdy. Když přišla blíž, viděl, že není nalíčená a že nos má posetý množstvím pih, které jí dodávaly mladistvý vzhled. Teprve až když k němu zvedla oči, všiml si v nich ostražitosti ženy, jež se naučila nikomu nevěřit. Veškerá nevinnost, kterou v sobě kdy měla, byla nenávratně pryč.
Její oči, které měly barvu směsi purpurové a nachové, ho zcela uchvátily. Kráčela k němu a s upřímným zájmem si ho prohlížela. Ucítil v tříslech smyslné škubání, které se mužů zmocňuje při pohledu na půvabnou atraktivní ženu. Vzápětí si ale uvědomil, o koho jde.
„Můj bratr by si přál, abyste odešel,“ oznámila mu, když se před ním zastavila. „Jsem tu služebně.“

„Kancelář šerifa už uzavřela vyšetřování smrti mého otce s tím, že šlo o ‚nešťastnou náhodu‘,“ pronesla s ironií v hlase, která svědčila o tom, že s takovým závěrem nesouhlasí. „Přišel jste snad proto, abyste mi sdělil, že to nebyla náhoda?“

„Říkal jsem si, že se podívám, kdo sem dnes přijde,“ odpověděl. Jako vysvětlení to ale znělo chabě.
„A našel jste mezi námi vraha?“ zeptala se.
„Ne,“ odpověděl.
„Potom bych vám byla vděčná, kdybyste vyhověl přání mého bratra a odešel.“

„Vyřídíte mu, že se mu omlouvám?“

Owen se vyděsil nad tím, co řekl. Na očích jí viděl, že i ji to překvapilo, a pak je přimhouřila.
„S tou omluvou jste se o hezkou řádku let opozdil, pokud narážíte na to, co se stalo na fotbalovém hřišti.“

„Byla to nehoda.“ Proč ji o tom tak přesvědčuje? Proč ji nenechá jít? Proč tomu nikdo nechce věřit?
Ucítil, jak se její ruka dotkla jeho paže a potom zase poklesla. Pohlédl na ni a zjistil, že se mu dívá těma svýma modrýma očima plnýma úzkosti přímo do tváře.
„Nedokážu vás litovat, pane Blackthorne. Všechen svůj soucit jsem vyčerpala na Sama.“

„Vypadá… Nevypadá dobře,“ pronesl Owen a stočil oči ke kolečkovému křeslu.
Ohlédla se přes rameno. Sam měl ve tváři zachmuřený výraz a gestem ji volal, aby se k němu vrátila. Otočila se k Samovi zády. „Něco takového nemůžete ničím odčinit. Sam je na celý zbytek života odsouzen ke kolečkovému křeslu. A vy jste ho tam dostal!“

„Už jsem vám řekl, že mě to mrzí!“ Owen nechápal, kde se v něm bere ten vztek, ale cítil, jak mu stoupá adrenalin v krvi.
„Dokažte to,“ vyzvala ho.
Owen se zamračil. „A jak to mám udělat?“

„Najděte muže, který zavraždil mého otce.“

Výraz nelibosti v jeho tváři se ještě prohloubil. „Sama víte, že je to nemožné.“

„A proč? Protože vrahem je váš vlastní otec?“

Owen sebou při tom obvinění trhl. „Ten to neudělal.“

Pokrčila rameny. „Možná nedržel zbraň. Ale já jsem přesvědčená, že je za to zodpovědný. Před třemi týdny váš otec vyhrožoval mému tátovi. A ten je teď mrtvý. Hned po jeho smrti – která nás přivedla na pokraj finančního krachu a my budeme mít hodně co dělat, abychom se z toho dostali – nám váš otec učinil nabídku, že koupí ranč, po kterém prahnul od okamžiku, kdy jsem já spatřila světlo světa.
Blackthorne se snažil všemi možnými způsoby přivést mého otce ke krachu, ale bezúspěšně. Jestlipak jste, mimochodem, našel zloděje, kteří nám ukradli naše dvouročky?“

„Ne,“ připustil Owen tichým hlasem.
„Když váš otec nemohl žádným způsobem donutil mého otce k prodeji a vystavil ho provokacím a ponížení na veřejnosti, přivedl tedy mého tátu do hrobu.“

Owen nevěděl, jak na to má reagovat. To, co říkala, dávalo smysl. Nezmínila se ale o posedlosti jeho otce nechtěl to nazývat láskou – po její matce, což byl sám o sobě motiv k vraždě.
„Takže?“ dožadovala se odpovědi. „Pořád si myslíte, že je váš otec tak nevinný?“

„Žádným způsobem nemůžeme dokázat, kdo Jessea Creeda zabil,“ pronesl Owen. „Kulka, která ho zabila…“

„Nehledejte zbraň, která zabila mého otce,“ vybídla ho. „Najděte muže, který ji držel. Ten vám řekne, kdo ho najal, aby zabíjel.“

Měla pravdu. Pokud tu vraždu opravdu spáchal najatý vrah. „Nemám ani ponětí…“

Vydala opovržlivý zvuk a zavrtěla hlavou. Potom pomalým trpělivým tónem, jako by promlouvala k idiotovi, pronesla: „Je to někdo, kdo pracuje pro vašeho otce. Nemělo by být moc těžké to zjistit. Kdo u něj pracuje nejdéle? Kdo by udělal bez přemýšlení cokoli, co by mu váš otec nařídil? Kdo by raději zemřel, než by prozradil vašeho otce úřadům?“

„Vy jste se měla dát k policii,“ zamručel Owen obdivně.
„Já musím zjistit, kde má zvíře bolest, i když samo nemůže říct, co mu je,“ odpověděla. „Musím dokázat najít zdroj bolesti, zjistit, co se děje. To jste se přece ve vaší práci musel taky naučit.“

„To ano. Vaše teorie má jedinou trhlinu.“

„A jakou?“ chtěla vědět Bay.
„Vy jste přesvědčená, že můj otec stojí na stra vraha.“

„A vy věříte, že je nevinný?“

„Věřím.“

Zaváhala a potom řekla: „I když jste byl svědkem jak se díval na mou matku? Možná to je ta půda, o kterou stál. Třeba chtěl ji.“

Owen zatajil dech. Takže posedlost jeho otce nebyla pro Creedovu rodinu žádným tajemstvím. Blackjack odjakživa stál o Tři duby, ale Owen byl přesvědčený, že jeho otec doufal, že tenhle problém vyřeší sňatek Callie Creedové-Monroeové s jeho bratrem Traceem. Takže touha po Třech dubech nepřipadla Owenovi jako dostatečná motivace k zavraždění Jessea.
Na druhou stranu, vzhledem k tomu, že stál o Lauren Creedovou, potřeboval odstranit Jessea z cesty. Láska je mocná čarodějka a dostatečně silný motiv k vraždě.
Owen ještě chvíli přemýšlel a potom zavrtěl hlavou. „Ne, to nepřipadá v úvahu.“

„Proč ne?“

„Na něco jste zapomněla,“ řekl.
„A na co?“

„Na mou matku.“

Rty Bay se zkřivily v potutelném úsměvu, který mu připomínal proslule známý úsměv Mony Lisy od Vinciho. „Vy jste ale neskonale naivní, pane Blackthorne, jestliže si myslíte, že by se váš otec nedokázal vaší matky zbavit. Existuje přece rozvod.“

„On by to neudělal.“

„A proč ne?“

Protože by jí musel vrátit půdu, kterou si s sebou přinesla do manželství jako věno, a polovinu – a možná i víc, pokud by přesvědčila soudce, že si to zaslouží Jesseho, co si pořídili během jejich, manželství, pomyslel si Owen. Nahlas řekl: „Můj otec nevěří na rozvody.“

„Všimla jsem si, že jste se nezmínil, že by se nikdy s vaší matkou nerozvedl proto, že ji miluje,“ poznamenala Bay.
„To se rozumí samo sebou,“ vysvětloval Owen. Bay se usmála tím svým ironickým vševědoucím úsměvem. „No jistě.“

„Pláčete na špatném hrobě, slečno Creedová.“

„Tak to dokažte.“

Bez jediného dalšího slova se otočila a kráčela pryč. Ke své nelibosti si Owen uvědomil, že obdivuje, jak se jí boky pohupují v černých šatech. Ani jednou se na něj neohlédla, nepodívala se na něj, když vezla bratra k pickupu, kterým přijeli. Podivil se, proč si nekoupili dodávku určenou pro přepravu lidí na vozíčku, ale vzápětí si tu otázku zodpověděl.
Sam nikam nechodil a dodávka upravená pro jeho potřeby by se nevyplatila. Pro ranč jako Tři duby byl potřebnější spíš další pickup. Owen sledoval, jak si Callie stoupla na jednu stranu Samova křesla a její bratr Luke na druhou. Viděl jim ve tvářích, jaké je to stojí úsilí, zvednout Sama z křesla a posadit ho na sedadlo auta. Na okamžik dostal strach, že postiženého muže upustí.
Mohli požádat o pomoc kohokoli z tuctu příbuzných nebo sousedů. Chápal ale, že to neudělali. Bylo to výstižné gesto: Creedovi si vystačí sami, nestojí o ničí pomoc.
Sledoval, jak se Sam vzepřel na rukou a usadil se v kabině. Caliin syn Eli složil křeslo a Bayleigh ho uložila do nákladového prostoru auta. Byla silnější, než by se podle její drobné postavy dalo usuzovat. Nic jiného jí ale nezbývalo, pokud se má stát zvěrolékařkou a léčit velká zvířata.
Owen sebou trhl, když se čísi ruka zavěsila do jeho paže. Byla to jeho sestra, která si mu opřela hlavu o rameno. „Co tady děláš, Summer?“

„O čem jste si s Bayleigh Creedovou povídali?‘’ odpověděla otázkou.
„Do toho ti nic není.“

„Je moc hezká, viď?“ podotkla.
„Co to má co společného s cenou dobytka?
„Takže si taky myslíš, že je hezká,“ usmála se Summer s šibalským úsměvem.
Owen se dal do smíchu. „Tak dobrá, má nádherné oči,“ připustil. „A teď mi pověz, co tady děláš.“

Kývla bradou směrem ke skupince pozůstalých. „Přišla jsem kvůli němu.“

Owen se podíval směrem, kterým ukazovala, a hledal toho, kdo by mohl mít něco společného s jeho sestrou. Jediní lidé, kteří ještě stáli u hrobu, byl Johnny Ray Coburn s manželkou a jejich dvě děti, vysoká hubená dívka a ještě vyšší syn. Owen jejich syna znal, protože zastavil Bídáka Billyho Coburna, když řídil opilý. Byli s Creedovými vzdálení příbuzní, protože Lauren Creedová, než se provdala za Jesse, se jmenovala Coburnová.
„Vzdávám se,“ Owen se otočil k sestře zády. „Kvůli Komu jsi tedy přišla?“

„Kvůli Billymu Coburnovi.“

Owen se zamračil. „Kvůli ‚Bídákovi Billymu‘?“

„Na tohle téma už jsem si povídala s Traceem,“ odsekla upjatě. „Jmenuje se Billy, jenom Billy.“

„Drž se od něj co nejdál.“

Summer se dala do smíchu. „Chováte se s Traceem, jako bych byla nějaká nevinná panna, která…“ Owen ji chytil za ruku a prudce s ní škubl. „Snad s tím parchantem nespíš?“

Summer vhrkly do očí slzy zlosti a vzdorovitě zvedla bradu. Slzy Owena dokázaly občas obměkčit, ale a své sestry je viděl až příliš často, aby ho dokázaly dojmout. „Na něco jsem se tě ptal. Co je mezi tebou a Billym Coburnem?“

„Do toho ti nic není.“

Owen cítil, jak se mu v žaludku rozlévá kyselina. Pohlédl na sestru, které bylo sotva dvacet a měla před sebou ještě celý život – a potom jeho pohled zaletěl k Bídákovi Billymu Coburnovi. V obleku ten kluk vypadal skoro jako řádný člověk. Jeho černé vlasy ale potřebovaly ostříhat a košile bez vázanky nebyla vyžehlená. Manžety košile, které vykukovaly z rukávů, svědčily o tom, že Billy ze svého saka už dávno vyrostl. Rysy ve tváři měl ostře řezané a v očích měl divoký pohled šelmy.
„Ten jednou skončí ve vězení, Summer. Z toho kluka nekouká nic dobrého. Podívej se na jeho tátu. To není slušná rodina.“

„On není v žádném případě jako Johnny Ray,“ protestovala Summer. „Billy má velké plány a sny do budoucna.“

Owen nesouhlasně zamlaskal. „Podle těch modřin na jeho bradě a pod okem soudím, že jediné, co má ten kluk v hlavě, jsou rvačky.“

Summer vytáhla ruku z jeho podpaží. „Billy a já jsme přátelé. Mám ho ráda.“

„Proč si nenajdeš nějakého příjemného mladíka, nevdáš se za něj a nepořídíte si kupu dětí?“

Dívala se na něj, jako by byl kus dobytka s dvěma hlavami. „To je ta nejšovinističtější a natvrdlá poznámka hodná neandrtálce, kterou jsem v poslední době slyšela. Už jsi někdy slyšel o ženské emancipaci? Žena nepotřebuje muže, aby…“

Owen se rozesmál. „Zadrž, prosím tě. Beru to zpátky. Tak proč si nenajdeš nějakou hezkou práci…“

„Že to říkáš zrovna ty! Napadlo té někdy, že bych třeba ráda jednou spravovala Bitter Creek?“

Owen zdvihl obočí.
S opovržením dodala: „A jenom proto, že jsem holka…“

„Jsi malá holčička, mazlíček rodiny,“ poznamenal Owen.
„Už nejsem dítě. Jsem dospělá žena.“

„Je ti dvacet. Nejsi ani natolik stará, abys mohla sedět u baru.“

„To ne. Ale jsem dost stará na to, abych se provdala a správného muže a měla děti,“ dodala rozzlobeně.
„Uh-uh. Koukám, že už ses tou otázkou zabývala.“

„Mluvila jsem o tom s mámou. Táta ve mně vidí jenom kus masa, které by mohl vyměnit za další kus pozemku!“

Owenovi neušlo zoufalství v sestřiných očích a bylo mu jí líto. On sám si nikdy nepřipadal natolik důležitý, aby mu vadilo, že mu nikdo z rodičů nemluví do života. Objal sestru kolem ramen a stiskl ji pevněji, když se snažila z jeho objetí vymanit. „Hele, já stojím při tobě.“

„To se neví,“ zamumlala.
„Jen si dej pozor na Billyho Coburna, jasné? Měj rozum!“

„Jednou vám všem dojde, že jsem měla s Billym pravdu,“ pronesla Summer. „Jednou…“

Konejšivě ji stiskl a postrčil ji směrem k cestě, kde měli zaparkovaná auta.
„Jo, jednou budeme všichni žít šťastně.“
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CALLIE MÁVALA SVÝM KLOBOUKEM NA hlučnou helikoptéru nad hlavou, což byl signál, který si předem domluvily se sestrou Bay, aby věděla, že ukončila shánění stáda višňově červených krav Santa Gertrudis ze severní pastviny k náhonovému korytu. Tím, že Bay dokázala řídit helikoptéru, kterou si pronajali, ušetřili alespoň výdaje za pilota. Callie najala pár kovbojů, aby naložili stádo na nákladní auta, která je odvezou do dražební stáje v Bitter Creeku. V současné době potřebovali každý cent.
Bylo teprve poledne a s prací už byli hotovi. Tu a tam se některá mazaná kráva schovala do křoví. Callie, Lukeovi a Elimu to bude zřejmě trvat po zbytek dne, než je na koních vyženou z jejich úkrytu a připojí ke zbylému stádu. Dokonce i čtyřletá Hannah jim pomáhala se sháněním. Holčička se učila jezdit na koni už od dvou let a Callie zjistila, že její dcera je ve větším bezpečí s ní venku než doma se Samem, který se od otcovy smrti nepřetržitě opíjel do němoty.
Křoví bylo husté a obklopovalo Calliina koně, když se jím snažila projet. V duchu si slibovala, že v lednu, kdy je, co se týče lovu vysoké zvěře a krocanů, po sezoně, nechá založit na severní pastvině řízený požár, aby se zbavila nežádoucího křoví, jehož kořeny se plazily všude kolem a bojovaly s trávou o vlhko. Pozorovala, jak se sokol s červeným ocasem vrhl střemhlav k zemi, kde uchopil do drápů myš. Cítila se bezmocně jako ta myš.
Dravci byli na lovu. A nebylo kam se před pohromou, kterou znamenali, schovat.
Stát jim dovolil, aby dědickou daň platili ve splátkách po dobu sedmi let. Jednalo se o vysoké splátky. Cena dobytka byla vysoká, takže Callie se rozhodla, že odstaví mláďata dřív a prodá své stádo Santa Gertrudis. Jejich stádo bude značně ochuzeno, když se prodá takové množství dobytka, ale jestliže mají odevzdávat splátky včas, neměli na vybranou.
Bohužel, prodejem dobytka získají pouze polovinu peněz nutných na první splátku. Callie potřebovala najít způsob, jak vydělat dalších tři sta sedmdesát pět tisíc dolarů. Mohla vycvičit a prodat koně, které koupila náhradou za ukradené stádo, a vydělat tak sto tisíc.
A kdyby její Cukrová Pepka zvítězila na světovém šampionátu ve Fort Worthu, mohla by tak získat až dvě stě tisíc dolarů.
Na to, že vyhraje, ale nemohla spoléhat. Věděla, že ji čeká velká bída – a že bude muset přijmout Traceovu nabídku, aby trénovala Malého chytrého Doka. Za peníze, které za to obdrží, a s trochou štěstí za její podíl na penězích, který jí nabídl, jestliže se jeho kůň umístí mezi první desítkou, by mohla být schopná splatit půjčku ve stanovené době a vyhnout se placení penále.
Věděla, že v následujícím roce bude třít bídu s nouzí a živit se arašídovou pomazánkou a sendviči, ale aspoň jim zůstanou Tři duby.
Jak dlouho to ale bude trvat?
Callie si nemohla dovolit zaobírat se budoucnosti. Matka byla stále ještě v nemocnici, a i když všichni počítali s tím, že se plně zotaví, Callie znepokojovalo, jak sklíčeně vypadala, když ji byla naposledy navštívit.
„Možná bychom to měli prodat,“ navrhla matka.
„To není nutné, mami,“ odporovala Callie. „Na ty daně máme peníze.“

„Na sedm let? Jak se nám dvěma může podařit udržet ranč v provozu a přitom splácet takový dluh?“

„Zvládneme to. Bay za rok dokončí studia a pak…“

„Jak si můžeme dovolit poslat Bay příští semestr zpátky do školy?“

„Bay si může půjčit na dokončení studií peníze. Nedělej si starosti, mami. Hlavně se uzdrav.“

„A jak to všechno snáší Sam?“

Ten nám všem pěkně leze krkem. „Sam velmi těžce nese otcovu smrt,“ vysvětlovala Callie. „Všichni se z toho ale budeme muset nějak dostat.“

„A proč?“ chtěla vědět matka. „Proč se máme rvát a snažit se zvítězit v bitvě, v níž prohráváme?“

„Protože Tři duby jsou náš domov. Tam patříme.“

Callie nestačila říct všechno, co měla v úmyslu. Ošetřovatelka ji přerušila. Nestačila matce říct: „Kam jinam bychom šli? Co jiného bychom dělali?“

Pravdou bylo, že Callie by mohla dostat u někoho v Kalifornii nebo v Texasu práci jako trenérka koní určených k oddělování dobytčat od stáda. A hned jak Bay získá diplom, může získat licenci jako veterinářka téměř kdekoli. Co by se ale stalo se Samem, její matkou a Lukeem? Callie nechtěla svou rodinu opustit.
Myšlenky jí zalétly do minulosti. Historie Creedovy rodiny sahala k nejmladší ze tří sester, jimiž byly Sloan, Bayleigh a Creighton Stewartovy, které vyrostly na bavlníkové plantáži zvané Tři duby, když Texas byl ještě republikou.
Creighton Stewart se oženil s Jarrett Creedovou a měli spolu čtyři syny. Žili na plantáži jménem Lion’s Dare. Během občanské války odešla Cricket bydlet ke své ovdovělé sestře Sloan na dobytčí ranč na jihozápadě Texasu do Dolorosy.
Všechno, co Stewartovy sestry vlastnily, jim ukradl intrikářský Angličan jménem Blackthorne. A když se z války vrátil Creightonův nejstarší syn Jake – jediný, kdo přežil, protože otec i bratři padli –, vybudoval si domov na malém kousku země v Bitter Creeku, který mu jediný zůstal jako dědictví.
Callie se svou rodinou bydlela v domě, který se předával z generace na generaci více než sto padesát let. Rodina musela tvrdě pracovat, aby si udržela Tři duby. Callie se nehodlala tak lehce vzdát a přenechat je někomu jinému, zvláště když ten někdo by byl s největší pravděpodobností Jackson Blackthorne.
Callie poměrně dlouho přemýšlela o Samově vzneseném obvinění, že Blackjack má něco společného se smrtí jejího otce. Bylo celkem pravděpodobné, že by mezi těmi dvěma muži mohlo dojít k nějakému násilí. Proč ale teď? Zažehla snad ta příhoda v Rafter S nějakou jiskru? Toužil Blackjack po Calliině matce tak usilovně, že zabil otce, aby ji získal? Matka by ale na oplátku musela stát o Blackjacka, a to bylo holé šílenství. A co Eve Blackthorneová? Callie neslyšela nic o tom, že by se schylovalo k nějakému rozvodu.
Callie se zastavila. Ne, nechtělo se jí věřit, že by Blackjack zabil jejího otce. Ale ať ji vezme čert, jestli dovolí, aby měl ze smrti jejího otce nějaký užitek. Nikdy nedopřeje největšímu nepříteli svého otce tu radost, aby dostal Tři duby, pokud bude existovat způsob, jak tomu zabránit. To svému otci přinejmenším dlužila.
V kapse u košile se jí ozval mobilní telefon. Callie zastavila koně.
„Tady je Callie. Co se děje? To není možné! Nedělejte nic, dokud k vám nepřijedu.“

„Co je, Callie?“ chtěl vědět Luke.
„Něco se stalo při dražbě. Dokonči shánění dobytka do ohrady. Hned jak vyřeším tenhle menší problém, připojím se k tobě.“

„Určitě nepotřebuješ pomoc?“

Callie se zadívala do Lukeových ustaraných očí. „Díky za nabídku, Lukeu, ale já si s tím poradím sama. Vážím si toho, že vykonáváš chlapské práce.“

Kůže zaskřípala, když se Luke naklonil v sedle, Zvedl oči od odřených jelenicových rukavic, které měl připevněné k sedlu, a pohlédl na ni. „Dokázal bych víc, Callie. Mohl bych ti hodně pomáhat. Nemusím dodělával střední školu.“

Položila ruku Lukeovi na stehno. „Pro mě jsi teď velkou oporou. Spoléhám na tebe, že to tady dokončíš. Sejdeme se pak u ohrady.“

Callie pobídla koně v touze být pryč dřív, než si Luke všimne, že má v očích slzy. Nemohla uvěřit, že je postihla další pohroma, zvláště ne taková, jak ji popsala Bay. Brucelóza. Veterinář na dražbě prohlásil, že na základě provedených testů je jedna z jejích krav pozitivní na brucelózu!
Brucelóza byla pohlavně přenosná nemoc, která se vyznačovala horečkou a krávy potrácely své plody.
Jejich krávy ale nedávno porodily zdravá mláďata. Takže tím pádem neměly – a ani nemohly mít – brucelózu.
Podle slov Bay dal inspektor ze Zdravotní veterinární komise Texasu jejich krávy do karantény na základě prohlášení veterináře, že jejich stádo je nakažené. To znamenalo, že se nedají prodat – jedině dát utratit –, dokud karanténa nevyprší.
To jim ještě scházelo! Krávy by měly poloviční cenu, kdyby se prodaly na maso a ne na chov.
A karanténa mohla trvat měsíce! Nebyli by schopni uhradit státu první splátku. Tři duby by jim zabavili a prodali v dražbě!
Muselo dojít k omylu. Callie chtěla vidět na vlastní oči, jak probíhají testy – jak berou krávě vzorek krve, ten dávají na kartičku a zjišťují, že kráva je nakažená.
Callie by neměla být překvapená, že v dražební aréně zastihla Blackjacka, ale nečekala ho tam. Potenciální kupci stáli u zábradlí, kouřili cigarety bez filtru, mhouřili oči před kouřem, nebo posedávali ve skupinkách u stánků a odháněli mouchy, sledovali, jak vhánějí dobytek do arény, a zkoumali, jestli jednotlivé kusy mají značku „výběrový“ nebo „prvotřídní“. Vzhledem k tomu, jak se v současné době všichni lidé bojí cholesterolu a kalorií, není zájem o maso prokvetlé tukem.
Callie přešla k dřevěným lavicím vedle zastřešené arény z kovových trubek a vystoupala několik řad nahoru k místu, kde seděl Blackjack se svým segundem, Russellem Handym. Zdálo se, že Blackjack se dostavil jako sup, aby si počkal, až konečně dodýchá, a nakrmil se tím, co zbylo.
„Co tady děláte?“ zeptala se.
„Dávám do aukce jednoho z mých býků,“ řekl a ukázal k zavřené ohradě za arénou.
To dávalo smysl. Ale také to bylo velice podezřele. „Slyšel jste, co se stalo?“

Přikývl, rádoby soucitně, ale přesto se mu zkřivily rty. „Mrzí mě to s těmi tvými krávami. Můj zájem o Tři duby stále platí. Je to slušná nabídka, když uvážíš, že bych ti za ně dal víc, než je odhadní cena.“

„Vloudila se sem ale malá chybička,“ prohlásila Callie.
Blackjack zvedl obočí. „Vážně? Tys nechala krávy očkovat?“

„Nedala a vy moc dobře víte proč!“ Nejenom proto, že vakcína byla drahá, ale bylo příliš riskantní očkovat krávy proti brucelóze, protože někdy kráva infikovaná bakterií Brucella abortis mohla dostat horečku a onemocnět, takže člověk získal právě opačný výsledek než ten, který si od vakcinace sliboval.
I kdyby se to nestalo, díky protilátkám na brucelózu se mohl test jevit jako pozitivní a vaší očkované krávě namalovali na bok červenou barvou velké B na znamení, že se může prodat pouze na porážku.
„Já nemám ve stádě žádnou krávu nemocnou brucelózou,“ namítla Callie.
„Budeš si o tom muset promluvit s veterinářem,“ navrhl Blackjack.
„Přesně to mám v úmyslu.“ Callie se otočila na Tracea. „Víš, že máme společný plot. Jestli moje krávy skončí v karanténě kvůli brucelóze, tvoje se můžou stejně tak dobře dostat do karantény.“

Blackjack pokrčil rameny. „Já v blízké době neplánuju prodej žádné krávy,“ pronesl. „Budu to řešit, až ta chvíle nastane.“

Callie cítila, jak se jí zmocňuje vztek z pocitu bezmoci a beznaděje. Ten ji zahlcoval až příliš často v době, kdy Nolan umíral na rakovinu a doktoři vrtěli hlavou a říkali, že už nic nezmůžou. Přestala se modlit
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k bohu, který ji, jak se jí zdálo, opustil. Když hleděla na mrtvého otce, myslela si, že nic horšího už jí udělat nemůže.
Vypadalo to ale, že může být ještě hůř.
Callie bez dalšího slova zamířila k vratům ohrady, kam umístili dobytek, který vyložili z nákladních přívěsů. Připadalo jí, jako by to Blackjack všechno zařídil ve svůj prospěch.
Byl prezidentem místního Sdružení pro chovatele dobytka z Texasu a Jihozápadu a měl na starosti najímat, na dražbě zvěrolékaře. Což znamenalo, že muže, s nímž se Callie měla střetnout, určil Blackjack a lékař bude mít svou práci jen v tom případě, že s ním Blackjack bude spokojený.
„Doktore Guerrero!“ zakřičela ve snaze přehlušit hluk bučícího dobytka.
Když se k ní Tony Guerrero otočil obličejem, Callie ke svému úžasu zjistila, že právě mluvil s Traceem. Snažila se skrýt svůj údiv, jak nejlépe dokázala, a přistoupila ke zvěrolékaři. „Doneslo se mi, že jedna z mých krav má brucelózu. Co to má znamenat?“ vyjela na něj.
Lékař vytáhl z kapsy u košile kartičku a podal jí ji. „Čtěte,“ pronesl soucitně.
Callie si přečetla kartičku a otočila se k Traceovi: „Jak jsi mohl něco takového Blackjackovi dovolit?“

„Callie, můj otec…“

„Tvůj otec má v moci zvěrolékaře a jsem si jistá, že ten pozitivní test zařídil on.“

Zvěrolékař zavrtěl hlavou. „To není pravda, paní Monroeová.“

„Vážně?“ podivila se a vůbec se nesnažila skrýt jízlivost v hlase. „A kdo bral krev, která se na kartičce při testu projevila jako pozitivní?“

„Najal jsem pár chlapíků, aby odebírali vzorky krve,“ vysvětlil jí lékař.
Callii to překvapilo. Měla za to, že to zvěrolékař prováděl sám. Rozhlédla se kolem, jestli zná kovboje, kteří brali vzorky. Možná by mohla od některého z nich zjistit pravdu. „Koho jste najal?“

„Jen pár chlápků, co hledali práci,“ odpověděl. „A Billyho Coburna.“

Callie cítila, jak jí srdce poskočilo. „Bídáka Billyho Coburna.“

„Myslím, že mu tak říkají,“ přikývl doktor. Callie se otočila k Traceovi. „Nepracuje pro tvého tátu?“

„Už ne. Vyhodil jsem ho za to, že se popral s tvým bratrem v ten večer, když byla aukce v Rafter S. Pamatuješ?“

Callie si přitiskla prsty ke spánkům v touze potlačit bolest, která hrozila propuknout. Bylo možné, že by se Bídák Billy Coburn chtěl mstít jejímu bratrovi Lukeovi za to, že přisej o práci? Zfalšoval snad Billy test, aby to vrátil Creedovým, protože byl vyhozený z práce? „Chci si s ním promluvit,“ pronesla Callie.
Zvěrolékař si stoupl na spodní trubku ohrady, strčil si dva prsty do úst a hlasitě hvízdl. Když upoutal Billyho pozornost, zamával na něj.
Billymu to trvalo několik minut, než si k nim prorazil cestu mezi dobytkem. Callie se mu celou dobu upřeně dívala do tváře a doufala, že v ní odhalí nějakou stopu, jestli je vinen, nebo ne.
Když Billy došel až k nim, zůstal stát na druhé straně plotu, nohou v holínce se o něj opřel a dvěma prsty se dotkl krempy klobouku. „Paní Monroeová.“

Billy Callii připomínal mladého Jamese Deana. Zpod klobouku mu vykukovaly vlnité černé vlasy a tmavohnědé oči se mu vzdorovitě leskly. V jeho ostře řezaných rysech bylo cosi syrového a zvířecího, co ji jako ženu děsilo. Vyzývavým pohledem ji přejel od hlavy k patě a Callie se zachvěla.
„To vy jste bral krev, která se ukázala jako pozitivní na brucelózu, Billy?“ zeptala se.
„Co já vím,“ pronesl a všechny tři si je měřil.
„Odpověz na otázku,“ nařídil mu Trace.
Billy po něm vrhl drzý pohled. „Já už pro vás nepracuju, pane.“

„Snažím se zjistit, jestli někdo nezfalšoval test u jedné z mých krav,“ vložila se do toho Callie ve snaze zabránit, aby se situace ještě víc zhoršila.
„Já nedělal testy u krav,“ prohlásil Billy.
Callie se zamračila. „Tomu nerozumím.“

Billy naposledy potáhl z cigarety a oharek hodil na špinavou zem. „Dal jsem vzorky krve chlápkovi, který se mnou pracoval, a ten je vkládal na karty.“

Callie se otočila ke zvěrolékaři. „Takhle to obvykle děláte?“

Doktor pokrčil rameny. „Děláme to různými způsoby. Tenhle je stejně dobrý jako ty ostatní.“

„A kde je ten kovboj, co pracoval s vámi?“ zeptala se Callie Billyho.
„Nevím. Před chvílí odešel na oběd a ještě se nevrátil.“

„Nezdá se vám to nějak podezřelé?“ obrátila se Callie k lékaři.
„Ani ne,“ odpověděl. „Kovbojové přicházejí a odcházejí. Je tu horko a prach a my moc neplatíme.“

„To mě chcete vyslýchat?“ obořil se na ni Billy.
„Ale ne, promiňte. Ano. Vážím si vaší ochoty,“ snažila se to Callie rychle urovnávat.
Billy se na ni dlouze zadíval a potom jí drze pohlédl do očí: „K službám, madam.“

Stáhl si klobouk do čela a pomalu se odloudal pryč.
„Tenhle kluk je pěkné kvítko, co?“ zamumlal zvěrolékař.
S tím Callie souhlasila, ale nemyslela si, že Bídák Billy Coburn má něco společného s pozitivním výsledkem testu. „Kolik mých krav označily testy za pozitivní?“

„Jenom jednu,“ odpověděl doktor.
„Jednu. Jenom jednu,“ zasmála se Callie úlevou. „Takže zbytek stáda…“

„Je v karanténě,“ dokončil lékař.
„To přece nemůžete udělat!“ protestovala Callie. „Jedna podezřelá kráva a…“

„Tady se nejedná o žádné podezření,“ přerušil ji zvěrolékař a ukázal prstem do karty. „Výsledek je pozitivní.“

„A co když ten ztracený kovboj zaměnil zkumavku se vzorkem od Billyho za jinou?“ chtěla vědět Callie. „Co když ten test byl zfalšovaný?“

Zvěrolékař zrudl ve tváři. „Chcete tím snad říct, že bych se dopustil něčeho takového? Protože vás chci ujistit, že…“

Callie si uvědomovala, že ztrácí půdu pod nohama. „Ne, ne. Samozřejmě že vy byste nic takového neudělal. Ale cožpak to nechápete? Co vlastně víme o tom kovboji, co odešel? Nemohl byste udělat u mých krav ty testy znovu?“

„To by k ničemu nebylo. Dám je na nějakou dobu do karantény a počkáme, jestli se nemoc neprojeví u dalších krav.“

„Ale…“

„Co máte za problém?“

Callie se otočila a zjistila, že za zády jí stojí místní policista Harvey Miller se vzdouvajícím se břichem a rukama v bok. Na náprsní kapse měl na koženém podkladu připnutý odznak – dlouhorohého býka na hvězdě ve stříbrném kruhu. U boku měl v pouzdře kolt ráže 45 a připnutá želízka, určená pro narušitele pořádku. Callie přemýšlela, jestli ho neposlal Blackjack, aby ji zastrašil.
„Přišel jsem se vás zeptat, jestli chcete prodat vaše krávy na porážku, nebo je naložit zpátky na přívěs,“ pronesl Harvey.
„Chci, aby moje krávy byly testovány ještě jednou. Nevěřím, že jsou nemocné, protože právě porodily zdravá telátka!“

„To ale neznamená, že nejsou nemocné nebo že příště nepotratí,“ namítl Harvey rozumně. „Tak co uděláme?“

„Nemůžu si dovolit nechat krávy porazit,“ pronesla Callie zvýšeným hlasem.
„Tak řeknu chlapcům, aby je naložili zpátky na přívěsy,“ navrhl Harvey.
„To je šílenství,“ vykřikla Callie. „Moje krávy jsou naprosto zdravé.“

„No, v každém případě můžete povolat z Austinu komisaře na ochranu zdraví zvířat pro stát Texas a ověřit si…“

„To by trvalo měsíce. A potom už by ceny…, já potřebuji, aby se ta situace vyjasnila tady na místě!“ vykřikla Callie.
„Tady nemůžeš nic dělat, Callie,“ chlácholil ji
Trace.
Otočila se k němu a oči jí plály vztekem. „To je dílo tvého táty! Já to vím! Nejdřív jsem nevěřila, že dal mého otce zabít, ale teď si začínám klást otázku, jak daleko je ochoten zajít, aby dostal Tři duby!“

„Sama víš, že mluvíš nesmysly,“ namítl Trace.
„Vážně?“ Otočila se k inspektorovi: „Naložte mé krávy. Odvezu je domů. Spojím se s tím komisařem a věřte mi, že mu podám zprávu, co se tady dneska stalo.“ Potom se obrátila na zvěrolékaře. „A až s tun končím, budete si moct gratulovat, jestli ještě budete mít, práci!“

Callie vznesla svou hrozbu, přestože věděla stejně, jako to musel vědět i zvěrolékař, že Jackson Blackthorne a komisař pro ochranu zdraví zvířat jsou s největší pravděpodobností dobří přátelé. Jestli se jí tedy podaří, aby komisař přijel a přešetřil její dobytek, nebude to hned tak – a jistě ne dřív, než bude přinucena prodat Tři duby Jacksonovi Blackthorneovi nebo jí je sebere vláda kvůli neplacení daní.
Callie dala pokyny kovbojům, kteří se starali o její dobytek, kde jej mají vyložit, a potom zamířila k lavici, na níž stále seděl Blackjack a čekal, až přijde na řadu na prodej jeho býček. Už byla téměř u něj, když si uvědomila, že po boku jí kráčí Trace.
„Co chceš dělat, Callie?“ zeptal se.
„Říct tvému tátovi, co si o něm myslím.“

„A k čemu to bude? Poslyš, Callie. Mám pro tebe návrh.“

Zastavila se a otočila se k němu obličejem. „Co mi můžeš nabídnout, aby mi to nějak pomohlo?“

„Můžu ti půjčit peníze na první splátku.“

Plnou půl minutu na něj zírala bez mrknutí oka a potom se dala do smíchu. Tryskal z ní takovou silou, až se musela zaklonit v pase. „To je dobré. Je to vtip, co?“

„Já nevtipkuju, Callie.“

„A kde chceš vzít tolik peněz – aby nešly z kapsy tvého táty?“

„Mám své vlastní peníze,“ řekl tiše. Její smích okamžitě ustal. „Myslíš to vážně?“ Přikývl.
„To nechápu. Co z toho budeš mít?“

„Tebe.“

Mělo ji napadnout, že v tom jablku bude červ. Nezeptala se ho, co tím myslí. Dokázala to uhodnout. „Tím ze mě bude poměrně hodně drahá děvka.“

„Když se nato chceš dívat takhle…“

„Nemůžu se na to dívat jinak,“ odsekla Callie zpříma. „Vždyť ty po mně chceš, abych s tebou spala za peníze.“

Výraz ve tváři mu ztvrdl.
„Kolik budu za svoje služby dostávat? Kolikrát…“

„Dokud se tě nenabažím,“ odvětil zostra.
„A jak bych měla vysvětlit tuhle ‚obchodní dohodu‘ své rodině?“

„Není důvod, proč by se o tom měli dozvědět.“

Znovu se dala do smíchu, jenže tentokrát to byl ošklivý skřekot. „Mí bratři nejsou hloupí. Budou chtít vědět, kde jsem vzala peníze na daně. Budu jim muset něco říct.“

„Řekni jim, žes umluvila banku, aby ti dala půjčku – na základě budoucího prodeje tvého dobytka. Uvěří tomu, protože tomu budou chtít věřit.“

Callie věděla, že má pravdu.
„A ještě jedna věc,“ dodal.
„A co je to?“

„Chci, abys trénovala mého hřebce na dostihy s tím že budeš dostávat podíl z vítězství, který jsem ti slíbil jestliže můj kůň skončí mezi prvními deseti.“

„A ještě něco?“

„Ne, to je všechno.“

Callie znovu vykročila a Trace se s ní snažil srovnat krok. Skutečně neměla na výběr. Kde jinde měla sehnat peníze, aby zachránila Tři duby? Otevřela ústa aby vyslovila souhlas, ale vyšlo z nich jen: „Já to neudělám.“

„Fajn.“

Zastavila se a zírala na něj. „Nic víc mi k tomu neřekneš?“

„Je to tvé svobodné rozhodnutí. Co k tomu mám říkat?“

Callie čekala, že ji bude přemlouvat, přesvědčovat a prosit. Jeho ochota zříci se celého nápadu ji zaskočila. Ocitla se znovu na začátku – zoufalá a neschopná uhradit první splátku dědické daně.
Znovu vykročila. „Neříkám, že bych někdy souhlasila s tak příšerným návrhem, ale pokud na to přistoupím, kde se to bude odehrávat?“

„Táta má loveckou chatu. Můžeme jít tam.“

„Bože můj.“ Callie se rozesmála. „To je absurdní. Nemůžu uvěřit, že se o něčem takovém s tebou vůbec bavím.“

„Je to čestný obchod,“ namítl Trace.
Callie se zastavila a pohlédla na něj. „Myslím, že tě neznám natolik dobře, jak jsem si myslela. Ten Trace, kterého jsem znala, by se nikdy nesnažil koupit si mou lásku za peníze.“

„Mně nejde o lásku. Jen o sex.“

„Aha. A tím to chceš ospravedlnit?“

Pokrčil rameny. „Jen jsem se ti snažil pomoct z bryndy.“

„Díky.“ Callie zavrtěla hlavou, povzdechla si a pronesla: „Potřebuji čas, abych si mohla tvou nabídku rozmyslet.“

„Máš ho dost do dnešního západu slunce.“

„Nač ten spěch?“ divila se.
„Nezdržím se v Texasu dlouho. Chci si svou investici plně užít.“

„Kdy odjíždíš?“

„Brzy,“ odpověděl vyhýbavě.
Součástí Calliiny neochoty prodat se Traceovi byla skutečnost, že nevěděla, jak dlouho bude muset snášet jeho sexuální choutky, než mu splatí celou půjčku. Jestliže ale Trace odjede z Texasu v dohledné době, ten problém se vyřeší sám.
Nemohla uvěřit, že o jeho návrhu vůbec uvažuje. On si chtěl užívat její tělo, ale ona bude prodávat svou duši. Nevěřila, že by mohla tak hluboko klesnout. Když ale pomyslela na to, že by mohla přijít o Tři duby, neviděla pro sebe jiné východisko.
Žaludek se jí sevřel nevolností.
„Potřebuju víc času, abych si to mohla rozmyslet,“ pronesla.
„Ne.“

Callie cítila, jak se jí zmocňuje zoufalství. Byla si jistá, že kdyby měla jenom trochu víc času, našla by způsob, jak zachránit sebe i ranč.
Náhle si Callie uvědomila, jak by mohla získat Traceovy peníze a stále si zachovat čest. Jestli mu jde o sex, dostane ho, ale bez vřelosti a vášně, které obvykle takovéto intimní spojení doprovázejí. A on nebude moct říct, že nedodržela smlouvu. První splátka daně bude uhrazena dřív, než si stačí uvědomit, jak málo za své peníze dostal.
„Nemusím čekat do západu slunce,“ pronesla konečně.
Zvedl obočí, ale neřekl nic. „Přijímám ten obchod.“

„Jak to, že jsi tak najednou změnila názor?“ divil se.
Lhostejně pokrčila rameny. „Potřebuji peníze. Tak co, plácneme si na to?“ Natáhla k němu ruku a on ji stiskl. Zachvěla se a krev v žilách jí začala vřít.
„Chceš ještě mluvit s mým tátou?“ zeptal se Trace.
„Ne. Myslím, že už s ním nemám o čem mluvit.“

„Takže pozítří po mši ti přivedu svého hřebce.“

Pohlédla na ruku, kterou použila k uzavření toho ďábelského obchodu, a vymanila se z jeho sevření.
„Jak to vysvětlíš svému otci?“ chtěla vědět. „On se dozví, že jsem si nepůjčila peníze v bance.“

„Řeknu mu, že se ucházím o tvou ruku.“ Zamračila se. „To nechápu.“ Trace si povzdechl. „Můj táta už dávno chtěl, abych se s tebou oženil. Bude mít radost při pomyšlení, že získá Tři duby a nebude pro to muset udělat nic víc, než že jen zaplatí tvoji dědickou daň.“

„Chápu.“ Něco takového jí naznačil už v letadle a pak jí řekl, že jejich setkání v koleji byla náhoda. A co když nebyla? Pro ni bude dostatečný trest, že musí dát své tělo muži, který už nestojí o její lásku. A noční můrou bude milovat se s někým, kdo na ni odjakživa pohlížel jenom jako na prostředek k uspokojení chtíče.
„Tak zítra,“ řekla. „Uvidíme se zítra.“ Callie se přinutila k tomu, aby od něj odcházela pomalým krokem. Před dravcem se nikdy nesmí utíkat. Tím se v něm jenom zvýší hlad po kořisti.
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„CO TO TADY DĚLÁ, MAMI?“ Callie pohlédla na auto s přívěsem, které zastavilo u stodoly. Je tady, aby si vzal to, co si včera, koupil.
Chlácholivě objala Eliho kolem ramínek: „Budu trénovat koně pana Blackthornea na dostihy dvouročků.“

„Sss. To je vtip, ne? A proč?“

„Protože potřebujeme peníze. Očekávám, že budeš hodný kluk,“ dodala, když Trace vystoupil z kabiny vozu.
„A musím?“ chtěl vědět Eli.
Callie cítila, jak se svaly na Eliho ramínkách napjaly. „Prosím tě, Eli. Udělej to pro mě.“

Protáhl obličej, ale potom neochotně přikývl.
„Tak kam ho mám dát?“ zeptal se Trace, když mířil k zadní části přívěsu, aby otevřel box. „Dej ho prozatím do ohrady. Musím opravit panty u vrátek jeho stáje Nedrží moc dobře.“

Jak Trace vyváděl hřebce z boxu, Callie se neubránila obdivu nad krásou Malého chytrého Doka. Chytrý pohled jeho očí a taneční krok svědčily o tom, že je to výjimečný kůň. Věděla, že pozorovat ho při práci je něco úchvatného. Viděla ho při běhu vedle krávy a připadali jí jako dvě loutky na stejném provázku.
Callie si ale zároveň nemohla nevšímat Tracea. Jeho silné tělo se pohybovalo s půvabem nad zemí a rozkazy, které dával koni, pronášel tichým a jistým hlasem. Cítila, jak se jí všechno uvnitř svírá, když velkou mozolnatou rukou přejížděl po koňském hřbetu, po jeho šíji, ohlávce a pak zase po jeho těle, hrdý majitel skvělého kousku koňského masa.
Trace vlastnil ale i její tělo. Koupil si právo zacházet s ní stejně tak, jako teď zacházel s Malým chytrým Dokem. Callie si ke svému zděšení uvědomila, že by jí nevadilo, kdyby se jí Trace dotýkal.
„Eli, otevři mi, prosím tě, vrata ohrady,“ požádala Callie syna.
Chlapec spěchal splnit její rozkaz, ale Callie si měla uvědomit, že provede něco zlomyslného. Okamžik předtím, než Malý chytrý Dok vešel dovnitř a byl bezpečně za vraty, Eli je pustil tak, že udeřily koně do zadku. Malý chytrý Dok poskočil dopředu a uhodil Tracea do ramene. Ten se zakymácel, pustil ohlávku, aby neuhodil koně do hlavy, a potom padl po zádech do písku.
Eli se vyšplhal na ohradu, opřel se o zábradlí, na tváři škodolibý úsměv. „Ale, ale. Asi jsem to pustil moc brzy.“

Trace se zvedal tak pomalu, až si Callie myslela, že se zranil. Jakmile byl na nohou a přesvědčil se, že kůň je v pořádku, zamířil rovnou k vratům – a Elimu.
„Tracei, počkej!“ vykřikla Callie a rozběhla se k synovi, aby ho ochránila.
Callie sledovala, jak se Trace žene nejprve na Eliho. Kli to zpozoroval také. Seskočil z vrat a rozběhl se k ní. Trace byl ale příliš rychlý. V mžiku byl u ohrady a chytil Eliho u krku za tričko.
„Nikam neutíkej, synku.“

„Já nejsem tvůj syn!“ vykřikl Eli, který se svíjel a kopal kolem sebe.
Trace držel chlapce v bezpečné vzdálenosti od svého těla, takže jeho kopající noha mu nedosáhla k lýtku, a obořil se na něj: „To zvíře ti nic neudělalo. Nebylo správné trestat ho proto, že nemáš rád mě.“

„Já tě nenávidím!“ vykřikl Eli.
„Je mi úplně fuk, co si o mně myslíš. Jestli tě ještě někdy uvidím, že ubližuješ nějakému zvířeti, přehnu si tě přes koleno a naplácám ti zadek tak, že si na něj týden nesedneš.“

„Mami, pomoc! Říká, že mě zbije! Mami!“

Callie pohlédla do Traceových rozzlobených očí a hlasem, kterým uklidňovala rozrušené koně, pronesla: „Dokážu zvládnout svého syna sama. Můžeš ho už pustit.“

„Pusť mě, ty jeden vražedný Blackthorne!“ ječel Eli.

Svaly v Traceově tváři se napjaly. Na okamžik si Callie pomyslela, že se neovládne a splní svou hrozbu na místě. On ale pustil Eliho tričko a ustoupil o krok dozadu. „Drž toho kluka ode mě co nejdál,“ pronesl výhružně.
To Callii vyhovovalo. Čím méně bude Trace jejího syna potkávat, tím lépe pro všechny. „Eli, myslím, že teď bys měl raději přemýšlet o tom, cos udělal. Můžeš jít pomáhat Henrymu vyčistit stáje.“

„Ale mami…“

Callie viděla, jak syn zvedl bradu, když procházel kolem ní. „Problémy, které máme mezi sebou, nikdy nesmíme přenášet na zvířata, Eli. Rozumíš, co říkám?“

Eli něco zamručel.
„Rozuměls?“

„Ano, mami,“ přikývl neochotně.
Vzápětí se Callie s Traceem ocitli sami. Otočila se k němu. „Promiň. Eli byl rozčilený…“

„Neomlouvej se za kluka. To, co udělal, bylo špatné. A tečka.“

„To je pravda, ale…“

„Žádné ale.“

Callie se kousla do rtu. Byla snad k Eliho chování příliš shovívavá? Měla ho snad místo toho, aby se snažila vžít do jeho bolesti, za ten výbuch vzteku potrestat?
„Musíš určit nějaké meze, Callie, jinak z toho kluka vyroste pěkný lotr.“

Callie se Traceova kritika dotkla. Třeba by s ním i souhlasila, ale on neměl na Eliho žádné právo. O to se sám připravil už před jedenácti lety, když odešel z jejího života. „Jsi tady proto, abys mi předal svého koně,“ pronesla ledovým hlasem. „Svého syna zvládnu sama.“

„Fajn. Tak se postarej, aby tvůj kluk neubližoval mému koni.“

„Malý chytrý Dok bude v absolutním bezpečí.“

„A kdy tě uvidím?“

Callie se na něj zadívala, překvapená náhlou změnou tématu. „Co tím myslíš?“

„V kolik se pro tebe mám stavit?“

„Myslíš dneska? Dnes na tebe nemám čas,“ pronesla udivená, jak rychle chce Trace uplatňovat právo na její tělo. „Mám moc práce.“

„Řekni hodinu, Callie.“

„Nemůžu…“

„Mami, mami!“

Callie se otočila po hlase a spatřila, jak její čtyřletá dcerku visí půlkou těla z otevřených dvířek půdy stodoly – téměř šest metrů nad zemí. „Hannah! Nehýbej se, holčičko! Zůstaň, kde jsi!“

Callie se rozběhla ke stodole, ale ve vratech byla nucená se na chvíli zastavit, aby si její oči přivykly šeru, které panovalo uvnitř. Trace jí běžel v patách.
Chytil ji za ramena, aby zabránil pádu jich obou, a zeptal se: „Kde je žebřík?“

Ukázala směrem k severnímu konci stodoly a on se tam rozběhl. Utíkala za ním, ale když k němu doběhla, on už šplhal nahoru. „Dávej pozor!“ vykřikla. „Ať ji nevyděsíš. Mohla by spadnout!“ Když vyšplhala nahoru i ona, srdce jí tlouklo tak silně, až měla pocit, že jí vyskočí z hrudi. Vzlykla úlevou, když spatřila Tracea, lak drží Hannah v náručí. Spěchala přes půdu k nim a vytrhla mu dcerku z rukou. Sevřela ji tak pevně, až Hannah zaprotestovala: „Mami, vždyť mě umačkáš!“

„Co děláš tady na půdě? Víš, že máš zakázáno sem chodit!“ křičela Callie. Všechen vztek na Eliho, který a zasloužil být potrestán, jako by přenesla na Hannah, která se ale dopustila jenom toho, že vyšplhala nahoru po žebříku z čisté zvědavosti. Děvčátko propuklo v pláč.
„Ale Hannah, děťátko. To jsem nechtěla.“ Slíbala jí slzičky z andělské tváře a odhrnula pramínek uvolněných vlásků z čela. „Maminka měla jenom velký strach. Cos tady nahoře dělala?“

„Slyšela jsem koťátka. Slyšela jsem, jak pláčou po mamince.“ Hannah ukázala do rohu půdy. „Mají hlad, mami. Musíme je nakrmit.“

Trace vykročil směrem, kterým Hannah ukazovala, shýbl se a pak se vrátil s pestrobarevným koťátkem v každé ruce. „Myslím, že tohle je to, co slyšela.“

Hannah se natáhla pro koťátka. Trace k nim přistoupil a dal jí jedno do náručí.,.Vidíš, mami? Potřebují mě.“

V tu chvíli se vrátila kočka s oranžovými pruhy na zádech a spěchala k pelíšku ze slámy, kde nechala svoje koťátka. Rychle zhodnotila situaci a potom přešla k Traceovi a významně před ním přecházela sem a tam.
„Myslím, že chce svoje děti zpátky, aby je mohla nakrmit,“ vysvětloval Trace Hannah. „Když mi ho vrátíš, dám je zpátky.“

Ke Calliinu překvapení Hannah podala Traceovi koťátko a on je obě opatrně položil zpátky do pelíšku. Hned jak se zase narovnal, jejich matka si k nim přilehla a koťátka začala pít.
„Vidíš? Jenom od nich na chvilku odešla,“ pronesla Callie. „Teď ji musíme nechat o samotě, aby mohla své děti v klidu nakrmit,“ dodala Callie a otřela se nosem o
nosík Hannah.
Potom zvedla oči k Traceovi. „Děkuji ti,“ řekla.
„Potřebuješ, aby ti tu někdo pomohl, Callie. Neměla by ses snažit zvládnout to tady všechno sama.“

„Všichni, kteří tu bydlí, se o práci dělí,“ vysvětlovala.
Trace povytáhl obočí. „Vážně? Vypadáš jako uštvaný upocený kůň, o kterého se nikdo nepostaral.“ Callie rozzlobilo, jak popsal její stav vyčerpanosti i
když to naprosto odpovídalo skutečnosti. „Vím že mě chceš odpočatou, abych mohla…“ Zarazila se když si uvědomila, že drží v náručí Hannah a že dcerka ráda papouškuje všechno, co slyší.
„Neměla by ses na ranči tak dřít. Tvoje děti pot bují tvou péči,“ procedil zaťatými zuby.
„Ty mají dostatek mé péče,“ odsekla Callie a vykročila k žebříku.
Než mohla začít sestupovat po žebříku s Hannah v náručí, Trace jí dcerku odebral se slovy: „Je na tebe moc těžká.“

Callie otevřela ústa na protest, pohlédla na Traceovo povytažené obočí a pak ústa zase zavřela. Uvědomila si, že by pro ni bylo skutečně velice obtížné sestupovat po tak strmém žebříku s Hannah v náručí. Co ji ale nesmírně překvapilo, bylo, jak se Hannah zdála být v Traceově náruči dokonale spokojená.
Callie začala tedy sestupovat po žebříku jako první. Dole čekala s připravenou náručí, aby mohla převzít dcerku od Tracea, ale děvčátko mělo ručky pevně omotané kolem jeho šíje a hlavičku zabořenou do jeho ramene. Zdálo se, že se od něj vůbec nemíní odlepit. „Hannah,“ poklepala jí Callie na rameno. Hannah zavrtěla hlavičkou a zabořila nosík ještě hlouběji do Traceovy šíje.
Callie cítila, jak se jí sevřelo hrdlo. „Chybí jí Nolan,“ snažila se ji omlouvat.
„Cožpak se o ni Sam nebo tvoje sestra nemohou postarat?“

„Bay dnes ráno odjela zpátky do školy a Sam je…“ Opilý, jako v poslední době neustále. „Mám ji ráda u sebe,“ dodala vzdorovitě.
K jejímu překvapení se Trace nesnažil zbavit dítěte, které se k němu tisklo. „Kde je ta stáj s rozbitými dvířky?“ zeptal se.
„Nemusíš si dělat…“

Pohlédl jí do očí takovým způsobem, který ji donutil přerušit se v půli věty.
„Tudy.“ Zamířila k výběhu a před ní byla řada dvaceti dřevěných stájí, z nichž každá měla svoje vlastní dvířka. Většina jich byla otevřená. Bylo jí trapně, že Trace vidí, že bílá barva je oprýskaná a panty nejedněch dvířek potřebují opravit.
Jenže koně byli štíhlí a vypadali zdravé. Vystrkovali hlavy z kotců, uši měli nastražené a chřípí se jim chvělo, jak ržáli na pozdrav. Callie, jak procházela kolem nich, každého pohladila po hlavě, čumáku nebo šíji a každého oslovila jménem.
„Vidím, že Malý chytrý Dok tu bude mít větší péči, než by měl doma,“ pronesl Trace.
Callie naklonila hlavu, aby mohla pohlédnout Traceovi do očí. „I koně mají city.“

„To nebylo míněno ironicky, Callie.“

Callie čekala spíš kritiku. Nemohla si pomoct a musela stále něco vysvětlovat. „Stáje by potřebovaly vymalovat, ale slámu měníme denně a každého koně myjeme a hřebelcujeme…“

„Kdybych si myslel, že se tu o Doka nebudete řádně starat, nenechal bych ho tady,“ přerušil ji Trace.
Prošli kolem prázdné stáje, před níž stálo kolečko napůl plné hnoje a slámy. Callie se zastavila a nakoukla dovnitř. Čekala, že tam uvidí Eliho s vidlemi v ruce, ale spatřila jenom osamoceného Henryho.
„Kde je Eli?“ zeptala se a ohlížela se po synovi.
„Šel se napít vody,“ odpověděl Henry.
„Jak dlouho už je pryč?“ chtěla vědět Callie.
Henry pokrčil rameny a vrátil se ke své práci.
Callie si netroufala podívat se na Tracea v obavě, že spatří v jeho očích nesouhlas nebo, což bylo ještě horší, soucit. Modlila se, aby nic neříkal, protože by nesnesla, kdyby Eliho kritizoval, přestože věděla, že Eli si zasloužil vyhubovat.
„Tak kde jsou ta rozbitá dvířka?“ zajímal se Trace.
Callie po něm vrhla vděčný pohled, potom se otočila a spěchala o dvě stáje dál. „Tady.“

Po zemi se válelo nářadí a Callie opět cítila potřebu podat vysvětlení. „Vlastně jsem to dnes začala opravovat sama, ale někdo mě vyrušil.“

„Nemusíš mi vysvětlovat, že musíš dělat tucet věcí najednou. Já to vidím.“ Trace postavil Hannah na zem a sklonil se pro francouzský klíč.
Hannah rychle sebrala ze země šroubovák. „Chci ti pomáhat.“

Callie vykročila, aby ji zarazila, ale Trace prohodil: „Mně nepřekáží. Nechceš sejít podívat po synovi?“

„Eli se brzy vrátí,“ namítla Callie a modlila se, aby se Eli co nejdřív objevil a ona ho nemusela chodit hledat. „Raději tu zůstanu a pomůžu ti.“

„Jak myslíš.“

TRACE SI BYL MOC DOBŘE VĚDOM DIVNÉHO pocitu v žaludku, ale nebyl si zcela jistý, co to způsobilo. Dal se do práce a začal utahovat panty, kterými byla dvířka připevněna k dveřnímu rámu. Ze všech sil se snažil nevšímat si Callie, která držela těžká dvířka ve svislé poloze nad zemí.
„A co mám dělat já?“ chtěla vědět Hannah, která po něm pokukovala vážnýma šedozelenýma očima.
„Zkus utáhnout tyhle šrouby,“ navrhl jí Trace a ukázal na nejníže umístěné šrouby dvířek. Udělal Hannah místo mezi rozkročenýma nohama. Děvčátko si čaplo na bobek a snažilo se trefit šroubovákem do zářezu ve šroubu.
Zahlédl úzkostlivý výraz v Calliiných očích. „Nic se ji nestane. Neboj se,“ chlácholil ji.
Něco strachu se jí z tváře vytratilo, ale výraz celkového vyčerpání tam zůstal. Zlatavé vlasy měla zplihlé, jako by potřebovaly umýt, a její modré oči vypadaly jako studená voda na dně hluboké studny. Snažil se najít slova, jimiž by ji nejlépe popsal, a ta, co mu přicházela na mysl, se mu nelíbila. Vyčerpaná. Vyřízená, kost a kůže.
Možná byl příliš velkorysý, když přirovnával Callie ke koni, kterého někdo hnal tryskem a pak ho nechal v potu stát. Ten kůň měl alespoň šanci se zotavit. Callie se spíš podobala koni stiženému kolikou – který možná nepřežije noc.
Ty jí ten život moc neusnadňuješ.
Trace litoval, že jí kdy tu půjčku nabídl. A podmínky, za něž jí ji poskytl – aby se mu prodávala jako nějaká laciná děvka –, byly čirým bláznovstvím. No, tak moc laciná zase nebyla. On se chystal za její služby pořádně zaplatit.
Trace se zasmál.
„Co je tu k smíchu?“

Nemohl jí to prozradit, a tak se raději zeptal: „Kdo všechno tu pomáhá?“

„Většinu těžké práce dělá Henry, teď, když táta…,“ hlas se jí zlomil.
Když stále mlčela,, zeptal se: „A kdo tady kromě Henryho ještě pracuje?“

„Máme pár kovbojů a ty zavoláme vždycky, když je nějaká práce, kterou je třeba udělat.“

„Tak proč jsi někoho z nich nezavolala na tohle?“ divil se Trace a dotáhl šrouby.
Dívala se na něj, rty sevřené v úzkou linku.
Nejsou peníze, domyslel si. „A kde je Luke?“ zeptal se, protože měl za to, že její mladistvý bratr by také mohl přiložit ruku k dílu.
„Je přes noc u kamaráda.“

Trace se zamračil. „Přesto, že je tu všude kole tolik práce?“

„Má právo si trochu užít,“ omlouvala ho Callie. „Je to ještě kluk.“

„Mně se zdá, že si na svá bedra nakládáš až příliš mnoho odpovědnosti.“

„Moje rodina mě potřebovala. Ráda jsem to pro ně udělala.“

„Jak jsem řekl. Uhnat a…“

„Nikoho jiného nemají,“ odsekla zostra. „Aspoň teď ne Dělám, co můžu, a jestli ty…“

„Ouha, ouha, srdíčko.“

Rozzlobeně vzhlédla, když použil tu lichotku. „Nejsem tvoje srdíčko.“

„Nejsem tvoje sklíčko,“ papouškovala Hannah.
Trace pohlédl na malého drobečka u svých nohou. Zvedl Hannah do výšky a posadil si ji na paži. „Jsi tak hezká, že klidně můžeš být srdíčko,“ usmál se na ni.
Hannah mu úsměv oplatila.
Trace nemohl uvěřit, jak ho ten úsměv zahřál. Podíval se na Callii a byl překvapený, že má ve tváři úzkostlivý výraz. Možná si vzpomněla na svého manžela. Cítil, jak se mu žaludek zase svírá, ale nechtělo se mu pokládat děvčátko na zem. Callie se bude muset s tou situací nějak vyrovnat.
Odjakživa měl rád děti. Mrzelo ho, že nemá svoje vlastní. Uvědomil si, že to děvčátko je zřejmě zvyklé na mužskou pozornost, protože mělo bratra, dva strýčky a až donedávna i dědečka, který ji zbožňoval. Ale byl rád, že se ho nebojí a že ho přijala za přítele.
Volnou rukou otevřel a zavřel dvířka stáje. „Ani to nechtělo moc práce. Zdá se, že už je to v pořádku. Půjdeme pro mého koně?“

Všichni tři vykročili k ohradě, Hannah stále na Traceově paži.
„Kdy se má tvoje matka vrátit z nemocnice?“ zeptal se Trace.
„Za pár dní,“ odpověděla Callie. „Máš někoho, kdo se o ni bude starat?“ Callie zavrtěla hlavou.
Trace se zastavil na místě. „A jak si plánuješ…“

„Hele,“ otočila se čelem k němu, ruce v bok. „To je moje věc a já si to zařídím. Nemusíš se do toho míchat.“

„Mám své vlastní důvody, proč chci, abys byla odpočatá, Callie. Nebo jsi zapomněla?“ namítl. „Seženu někoho…“

„Nic takového neuděláš!“ přerušila ho. „Tři duby vám, Blackthorneům, ještě nepatří a bůh ví, že nikdy nebudou. Dokážu se postarat o svou rodinu bez vaší pomoci.“

Cítil, jak se tělíčko děvčátka na jeho ruce napjalo a odtáhlo se od něj. „Polekal jsi Hannah!“ vyčetla mu.
Vztáhla ruce k dcerce a Trace ji raději pustil, než aby ji dál zneklidňoval. Jeho náruč se ale cítila jako oloupená.
„Už můžeš jít,“ pronesla Callie upjatě. „Tvého koně odvedu do stáje později.“

S těžkým dítětem v náručí se zapotácela. Trace měl obavy, aby neupadla. Udělal krok směrem k ní a natáhl ruce k dítěti, ale Callie v tu chvíli strnula a děvčátko na něj pohlédlo vyděšenýma očima.
Svíravý pocit se mu přestěhoval z žaludku do krku, Když před jedenácti lety ve zlosti odcházel z Calliiny ložnice, nepochopil, jak moc od ní její rodina žádá – jak moc je ochotná jim dát. Oni chtěli všechno a ona jim byla připravená dát, o co si řekli. Nemohl takovou nesobeckost pochopit. Ani to, že se bez neobejde.
Jeho otec ho ve skutečnosti nepotřeboval ani to Kdyby on nemohl zařizovat různé věci, byli tam ostatní, kdo mohli to břemeno nést. Jeho nikdy nikdo nepotřeboval. Nabídl Callii peníze, aby jí zachránil ranč ale ona si o ně nikdy neřekla. A teď ji nutil, aby žádala o pomoc. Chtěl jí pomoct, ale ona ho odháněla stejně jako ho odehnala před jedenácti lety.
„Hele, Callie,“ začal. „Co kdybych ti najal hospodyni, aby…“

„My Creedové se o sebe dokážeme postarat sami,“ odsekla, aniž by ho nechala domluvit. „Houby dokážete!“ vykřikl, protože už s ní ztratil trpělivost.
Hannah se rozplakala. Callie se otočila na podpatku a kráčela od něj pryč.
„Hannah, miláčku, já se nezlobím na tebe,“ chlácholil Trace dítě a snažil se srovnat svůj krok s Calliiným. ,,Ale na tebe mám vztek!“ utrousil na adresu Callie. „Neutíkej ode mě, Callie. Musíme si promluvit.“

„Tracei, já si nemyslím…“

Callie se polekaně zastavila, když se před ní objevil Kli.
„Mami,“ vydechl. Předklonil se a snažil se popadnout dech. „Mami. Mami.“

„Co se děje? Bolí tě něco, Eli? Kde ses zranil?“ Callie strčila Hannah Traceovi do náruče a natáhla ruce k Elimu ve snaze vypátrat, kde je zraněný.
Když na ni hoch pohlédl, Trace spatřil, jak mu po zaprášených tvářičkách stékají slzy. Brada se mu třásla a potom se docela zhroutil. Trace stěží rozuměl kvílivým zvukům, které se mu draly z hrdla, ale po zádech mu přejel mráz, když konečně zaslechl, co se mu Eli snažil říct.
„Já myslím…, že Sam je… mrtvý!“
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CALLIE SE ROZBĚHLA K RANČI S ELIM v patách. Trace se snažil uklidnit Hannah, která hlasitě naříkala, a rychle běžel za nimi. „To je v pořádku, Hannah. Všechno bude dobré. Neplač, zlatíčko.“

Celou dobu, co utišoval Hannah, mu v hlavě vířila spousta otázek. Jak Sam zemřel? Nešťastná náhoda? Jaká nehoda může postihnout muže na kolečkovém křesle? Nebo že by si Sam vzal život? Neslyšeli sice žádný výstřel, ale to neznamená, že si Sam nemohl podřezat žíly nebo vzít nějaké prášky, i když to nebyl způsob, jakým si muži berou život.
Trace přiběhl do domu jenom chvíli po Callii s Elim, ale v kuchyni nikdo nebyl. Běžel podle zvuku Eliho vzlyků do ložnice na druhém konci přízemí domu. Callie seděla na rozestlané posteli, ve tváři prázdný výraz, oči upřené na bratra, který seděl zhroucený ve svém kolečkovém křesle vedle postele. Eli klečel na podlaze, Samovu bezvládnou ruku držel ve své a usedavě plakal.
Trace se snažil přijít na nějakou stopu po násilí, na ránu po kulce nebo pořezané zápěstí, či prázdnou tubu od prášků, ale nic nenašel. Ze Samovy opuchlé tváře vyprchala všechna krev, takže teď ji měl spíš našedlou. Vypadal skutečně jako mrtvý. „Čekalas to? Bylo mu špatně?“ zeptal se.
„Měl bolavé srdce,“ odpověděla Callie zdrceně.
„Napadá tě, proč by mohl zemřít?“

„Upil se k smrti.“

Trace zíral na muže, jehož neštěstí, ke kterému došlo před tak dávnou dobou, ho připravilo o veškeré naděje oženit se s Callií Creedovou. Bylo by mnohem lepší, kdyby Sam tenkrát zemřel. Žil jako hnisající rána, která udržovala svár mezi jejich rodinami při životě. A nyní, když se Trace začal s Callií znovu sbližovat, si byl jistý, že Samova smrt mezi ně vrazí další klín.
Tolik si přál, aby Sam žil, že nejdřív nevěřil svým očím. Na Samově čele se třpytily krůpěje potu. Opatrně postavil Hannah na zem a sklonil se, aby přiložil prsty k tepně na Samově hrdle.
„Cítím pulz,“ oznámil Trace a v jeho hlase bylo znát vzrušení, které nedokázal potlačit.
Callie se rychle napřímila a přiložila prsty k Samovu krku na druhé straně. „Kde? Nemůžu ho nahmatat!“

„Věř mi, je tam. Potřebuje rychle doktora, jinak zemře.“ Trace se sehnul, aby vyprostil Sama z vozíčku.
„Kde ses to naučil?“ divila se Callie.
Trace neodpověděl, ale kdyby tak učinil, jeho odpověď by zněla: Strávil jsem, totiž nějakou dobu s mužem v kolečkovém křesle. Trace mlčky zvedl Sama d náruče a řekl: „Seber nějaké deky a dej je dozadu na korbu. Eli, ty vezmi Hannah za ruku a postarej se, aby se bezpečně dostala do auta.“

„Já nemusím…“

„Eli!“ okřikla ho Callie přísně. „Udělej, co ti řekl!“ Sotva Callie stačila položit deky do nákladového prostoru auta, Trace už tam byl se Samem. Callie se vyšplhala nahoru a Trace jí položil Samovu hlavu do klína. Potom mu opatrně srovnal nohy a zavřel zadní dvířka.
Trace měl strašný pocit. Pohlédl na Calliinu zsinalou tvář a přemýšlel, kolik takových katastrof bude ještě schopná ve zdraví přežít. „Vydrž,“ řekl. „Pojedu, jak nejopatrněji to půjde.“

„Na opatrnost kašli,“ zavrtěla hlavou, Jeď co nejrychleji!“

Když se Trace usadil za volant, všiml si, že ani Eli, ani Hannah nemají zapnuté bezpečnostní pásy. „Připoutej se,“ nařídil Elimu, zatímco upínal Hannah do sedačky.
Eli po něm blýskl očima. „Nemusím tě pořád poslouchat.“

„Tohle auto se nerozjede, dokud se nepřipoutáš. Jestli tvůj strýc zemře…“

„Tak dobře,“ odfrkl si Eli. „Vyhráls!“ Cvaknutí pásu se ozvalo ve stejnou dobu, kdy Trace prudce šlápl na plynový pedál. Všechny tři to hodilo do opěradel jejich sedadel.
Cesta do nemocnice v Bitter Creeku by probíhala v tichosti, nebýt poznámek Hannah. Trace se snažil mít s ní trpělivost a stroze ji neodbývat. „Jedeš moc rychle!“ stěžovala si. „Tvému strýčkovi je moc zle,“ odpověděl Trace. „Musíme ho co nejrychleji dopravit do nemocnice.“

„Strýček Sam umře?“ zeptala se Hannah a zkoumavé se na něj zadívala.
„Doufám, že ne,“ odvětil Trace a upřel zrak na silnici, aby se jí nemusel dívat do rozevřených očí. „Můj dědeček umřel,“ prohlásila Hannah. „Já vím,“ přikývl Trace.
„Musela jsem si obléknout sváteční šaty z černého sametu s bílým límečkem a maminka mi koupila úplně nové bílé podkolenky s krajkou a úplně nové černé boty s přezkou.“

„No ne.“

„Nechci jet do nemocnice,“ stěžovala si Hannah. ,,Já taky ne,‘’ souhlasil s ní Trace. „Můžu v nemocnici navštívit babičku?“

„Myslím, že můžeš. Budeš se muset zeptat maminky.“

„Kde je maminka?“ chtěla vědět Hannah, nyní plná úzkosti, když se rozhlédla kolem a uvědomila si, že maminka s nimi není v kabině.
„Je na zadní plošině s tvým strýčkem Samem.“

Když se Hannah snažila postavit, aby se mohla podívat zadním okénkem, Trace ji přitlačil k sedadlu. „Musíš zůstat připoutaná.“

„Já chci vidět maminku!“ zavřískla.
„Za chviličku budeme v nemocnici. Pak ji uvidíš. Eli, domluv sestře,“ nařídil Trace. „Hekni jí, že uvidí maminku…“

„Sedni si, Hannah,“ poručil jí Eli chraplavým hlasem. „Maminka je vzadu se Samem. Já jsem tady. Postarám se o tebe.“

Děvčátko se opřelo o bratra, který ji objal kolem ramínek. „Mám strach, Eli,“ přiznala.
Eli pohlédl na Tracea a pak jí zašeptal do ucha: „Já taky.“

Trace volal z mobilního telefonu do nemocnice, takže když zastavil před vchodem, už je tam čekali dva zdravotníci s nosítky.
„Zůstaňte v autě,“ nařídil Elimu. „A hlídej zatím sestru.“

„Ale…“

„Nehádej se se mnou!“ okřikl ho.
Když pomáhal uložit Sama na nosítka a zdravotníci ho odváželi dovnitř, lékař konající službu se začal vyptávat.
„Jak dlouho je v tomhle stavu?“ zeptal se. Trace pohlédl na Callii. Když neodpověděla, řekl: „Nevím.“

„Vzal si nějaké prášky?“

Trace znovu pohlédl na Callii, ale ta byla jako ve snách. „Já nevím. Sam je ochrnutý a už jedenáct let je na vozíčku. Jeho synovec ho našel v bezvědomí na kolečkovém křesle. Jeho sestra mi svěřila, že hodně pije.“

Doktor se naklonil, aby přičichl k Samovu dechu, a přikývl. „Mohla by to být otrava alkoholem,“ prohlásil. „Uděláme pár testů a zjistíme to.“

Trace slyšel něco o otravě alkoholem, ale většinou to bylo v souvislosti s mladistvými chlapci na studentských večírcích, kteří se předháněli, kdo toho víc vypije, až to přehnali.
„Bude Sam v pořádku?“ volal Eli z kabiny auta.
„Uděláme, co je v našich silách,“ prohlásil lékař a vešel dovnitř za Samem.
Trace s Callii mu šli v patách, ale lékař už mezitím zmizel za dveřmi s nápisem POHOTOVOST a NEPOVOLANÝM VSTUP ZAKÁZÁN, napsaným velkými červenými písmeny.
Ke Callii přistoupila sestra, která ji informovala, že bude muset vyplnit formulář pro pojišťovnu. Trace jí přitiskl ruku na záda, aby jí postrčil k recepčnímu pultu, ale ona se nepohnula.
„Je ti dobře, Callie?“ zašeptal jí do ucha.
Otočila se a pohlédla na něj očima, v nichž byla vyděšená prázdnota. Na čele se jí objevila řada vrásek a rozhlížela se kolem sebe, jako by nechápala, kde je.
Sestra za pultem před ni položila stoh formulářů. „Tyhle papíry je třeba vyplnit.“

Trace stál za Calliinými zády a kousal se do jazyka, aby mu nevyklouzlo, že by rád uhradil výdaje za Samovo ošetření. Bylo mu jasné, že Callie by jeho nabídku nepřijala, a nechtěl situaci mezi nimi dělat ještě horší, než byla.
Callie mlčky hleděla do papírů. Vůbec nereagovala na pohyb sestry, která jí podávala pero.
Trace udělal krok kupředu. „Pacient se jmenuje Sam Creed. Jeho matka Lauren Creedová leží tady na oddělení. Možná byste mohla použít její formulář.“

„A jsou oba u stejné pojišťovny?“ zeptala se sestra a začala něco ťukat do počítače. „Ach, bože můj.“

„Co se stalo?“ zeptal se Trace. „Paní Creedová nemá žádnou pojistku. Platila dvacet tisíc dolarů při přijetí. Takže jestliže pan Creed nemá pojistku, budu potřebovat dalších dvacet tisíc dolarů. Můžete platit šekem nebo kreditní kartou, prosím.“

Callie se zapotácela. Oči se jí naplnily slzami, které jí začaly stékat po tvářích. Když otevřela ústa, aby něco řekla, hlas se jí zlomil. „Já… nemyslím si… neexistuje nějaký způsob…? Nemohla byste…“ Trace ji zachytil, když padala ve mdlobách k zemi. „Honem sežeňte lékaře!“ vykřikl. „Potřebuji lékaře. HNED!“

„Ach bože,“ zanaříkala sestra, která se postavil aby viděla přes pult na Callie. „Jí je taky špatně?“

Trace jí neodpověděl. Srdce mu tlouklo jako zběsile a měl velkou zlost – hlavně na Callii, že to nechala doj tak daleko, ale také na osud, že mu klade do cesty k tomu, o co usiluje, tolik překážek.
„Zatraceně, Callie,“ zamumlal. „Proč se sakra ne staráš taky trochu o sebe?“

Znal odpověď. Protože měla příliš mnoho práce sta raním se o všechny kolem. Ale tohle musí přestat. Měl s ní své plány, které vyžadovaly, aby byla zdravá a odpočatá. A začne hned tím, že se postará, aby její rodina začala sama nést svůj podíl břemene. Odkudsi se vynořil lékař: „Co se tu stalo?“ zeptal se. „Myslím, že je jenom vyčerpaná,“ vysvětloval Trace. „Ale možná byste ji měl prohlédnout. Máte tu někde lůžko, kam bych ji mohl položit?“

„Samozřejmě,“ přikývl lékař. Než stačil udělat krok, sestra se naklonila nad přepážku: „Nejdřív potřebuji nějakou záruku platby.“

Trace zvedl Callii do náruče a očima přimhouřenýma vzteky si sestru změřil. „Jmenuji se Trace Blackthorne. Můj otec je Jackson Blackthorne. Zaručuji se zaplatit všechny výdaje za hospitalizaci paní Monroeové i jejího bratra. A teď potřebuji někoho, kdo by mi ukázal postel, kam můžu paní Monroeovou uložit, aby ji lékař mohl prohlédnout.“

Trace se necítil nijak zahanbený, že použil jméno svého otce, aby získal, co chtěl. Jeho rodina darovala fondu pro výstavbu oblastní nemocnice v Bitter Creek hodně peněz a oba jeho rodiče byli členy správní rady. A vysvětlení, proč uhradil účty za Creedovu rodinu z Blackthorneových peněz, bude řešit později.
Lékař vedl Tracea do vyšetřovací místnosti, kde položili Callii na polstrovaný stůl potažený bílým papírem. Když ukročil dozadu, Callie se zachvěla víčka. Otevřela oči a snažila se posadit.
„Co se to děje?“ zeptala se.
„Omdlela jsi,“ odpověděl Trace a položil jí dlaň na rameno, aby jí zabránil se zvednout.
„Je mi fajn,“ namítla Callie a znovu se pokusila posadit.
„Tady pan doktor té prohlédne,“ vysvětloval jí Trace.
Callie zakoulela očima, ale zůstala ležet. „To je směšné.“

Lékař se na ni usmál: „Nebude to trvat dlouho.“

V rychlosti jí zkontroloval oči, pulz, krevní tlak a teplotu. „Měla jste závrať? Mžitky před očima? Bolest hlavy?“

„Ne,“ odpověděla Callie. „Já jen…“ Pohlédla na Tracea. „Jsem jen vyčerpaná,“ připustila vzdorovitě.
Lékař se znovu usmál. „Pak vám naordinuji co nejvíce odpočinku na lůžku, paní Monroeová.“

„Já nemůžu…“

Trace ji přerušil. „Postarám se o to, aby vás uposlechla.“

Když lékař vyšel z místnosti, Callie se pomalu posadila. „Co se stalo Samovi? Souhlasí nemocnice s jeho léčbou?“

„V tuhle chvíli je o Sama dobře postaráno.“

„A kde jsou moje děti? Neviděly mě, jak jsem omdlela, že ne?“

„Nařídil jsem jim, aby zůstaly v autě.“

„A kdy to bylo?“

„Nevím. Před chvílí.“

Callie se svezla z vyšetřovacího stolu. „Musím se podívat na Sama a na děti.“ Zakymácela se, ale se třásla Traceovu ruku, když ji chtěl podepřít. „Je mi dobře.“

„To ti teprve bude, až si trochu odpočineš,“ opravil ji Trace. Měl v plánu odvézt ji do lovecké chaty, ale to znamenalo, že musí najít někoho, kdo se jí postará o děti. Doma by neměla žádný klid.
Callie si ho nevšímala a zamířila k čekárně. Tam po žádala sestru: „Jak to vypadá s mým bratrem Samem Creedem?“

V tom okamžiku vstoupil do dveří lékař, který prohlížel Sama.
„Co je mému bratrovi?“ zeptala se Callie s úzkostí v hlase.
„Otrava alkoholem,“ prohlásil lékař. „Nemůžu vám slíbit, že přežije. Musíme počkat a uvidíme.“

„A kdy to budete vědět jistě?“ chtěla znát Callie.
„Celou noc ho budeme pečlivě sledovat. Zítra ráno bychom měli mít jasněji.“

Trace zaslechl, jak Callie zasténala. „Jsi v pořádku?“ zeptal se.
Zhluboka si vzdychla. „Musím se jít podívat na děti.“

S Traceem v patách vyšla z nemocnice. Ještě než dorazili k autu, Trace si uvědomil, že děti v něm nejsou. Zmocnila se ho panika.
„Oni tam nejsou!“ vykřikla Callie. „Ach bože. Kam mohly jít?“

„Určitě nás hledají.“

„Ale v čekárně nebyly. Kde jsou?“

„Já je neviděl,“ pronesl Trace. „Pojďme zpátky dovnitř.“

V čekárně je nenašli. Trace chtěl otevřít dveře s výstražným nápisem, ale sestra ho zadržela. „Tam nesmíte.“

„Hledám dvě děti.“

„Tak hledejte někde jinde,“ prohlásila sestra.
Callie zatím stála u recepčního pultu: „Neviděla jste dvě děti, vysokého hubeného chlapce asi desetiletého a blonďatou holčičku?“

„Ne, paní, neviděla.“

„Můžete mi říct, kde leží Lauren Creedová?“ zeptal se Trace.
„No jasně!“ vykřikla Callie. „Vědí, že tu leží babička. Určitě šly za ní.“

„Návštěvní hodiny už skončily,“ poučovala je sestra.
Trace přimhouřil oči a podíval se na ni.
„Pokoj tři sta čtyřicet dva,“ řekla sestra. „Ale nemůžete…“ Trace popadl Callii za ruku, a než sestra stačila vznést další námitku, vykročil k výtahu. Za pár minut už stáli před otevřenými dveřmi pokoje číslo tři sta čtyřicet dva. Zastavili se a naslouchali, jak děti mluví s babičkou.
„Zdá se, že pan Blackthorne je velice hodný a laskavý člověk,“ řekla babička.
„Byl zlý!“ stěžoval si Eli. „Křičel na mě.“

Traceovi se chtělo protestovat. Mluvil přísně, ale nekřičel.
„Sám víš, že měl pravdu, když chtěl, aby sis zapnul pás,“ zastávala se Tracea paní Creedová. „A jestliže tě požádal, abys zůstal v autě, umím si představit, jak vás asi teď hledá a jakou má starost.“

Trace s Callií vešli dovnitř.
„Ahoj, mami,“ pozdravila Callie.
„Jak je Samovi?“ zeptala se matka.
„Zatím se neví. Doktor říká, že ráno budeme moudřejší.“

Trace si všiml, jak si obě ženy vyměnily významný pohled. Bylo vidět, že paní Creedová si moc dobře uvědomuje, jak je situace se Samem vážná.
Tracea překvapilo, jak Calliina matka vypadá zdravě. Jednu paži měla zavěšenu na bílé pásce na hrudi, ale na sobě měla hezké modré šaty a dlouhé kaštanové vlasy měla svázány do mladistvého ohonu, z nějž jí vykukovalo pár pramínků, které jí rámovaly tvář. Vypadala mnohem mladší a hezčí, než si ji pamatoval.
A teď byla svobodná žena.
Na okamžik ho napadla myšlenka, jestli by jeho otec byl vůbec schopný uvažovat o tom, že by se rozvedl a oženil se s touto ženou. Dal by kdovíco za to, aby se dozvěděl, k čemu před tolika roky došlo mezi Lauren Creedovou a jeho otcem. Bylo možné, že pouto, které je kdysi tak silně svazovalo, skutečně mohlo přetrvat všechny ty roky? Vzápětí pomyslel na sebe a na Callii a uvědomil si, že pouta z minulosti dokáží přetrvat hodně dlouho.
„Dobré odpoledne, Tracei,“ pronesla paní Creedová s přívětivým úsměvem, který se zdál být upřímný. „Doufám, že jste ty dareby nehledali moc dlouho.“

„Callie a já jsme celkem brzy přišli na to, kam asi šli,“ usmál se Trace.
„Děkujeme vám za pomoc,“ pronesla hlasem, který mu napovídal, že má její dovolení opustit místnost. Dívenku, která se k ní choulila, si pevněji přitiskla k sobě.
Eli sklouzl z postele a otočil se k němu. „Proč jsi přišel sem nahoru? My tě tu nechceme!“

Trace pohlédl na paní Creedovou, zatímco podával Elimu vysvětlení: „Tvoje maminka je unavená. Chci najít někoho, kdo by k vám přišel a postaral se o tebe a tvou sestru, zatímco vaše maminka bude odpočívat.“

Elimu klesla čelist. Rychle se vrátil zpátky k čelu postele a vzal babičku za ruku. „To přece nemůže, babi? Nebo ano?“

„Co je Callii?“ starala se paní Creedová, zelenošedé oči rozevřené zděšením, když se zkoumavým pohledem dívala na dceru.
Callie opět zakoulela očima. „Nic mi není. Pořádný spánek to spraví.“

„Dole omdlela,“ vysvětloval Trace.
Callie se na něj podívala.
„Je to pravda, Callie?“ zeptala se matka.
„Byla jsem jenom unavená, mami.“

„Potřebuje odpočinek,“ prohlásil Trace, využívaje výhodné situace. „A já se chci postarat, aby ho měla, Mám loveckou chatu, kde je klid a ticho a kde se Callii může prospat, jak dlouho bude chtít.“

„A co chcete udělat s jejími dětmi, až bude odpočívat?“ chtěla vědět paní Creedová.
Trace si odkašlal. „Říkal jsem si, že bych je odvezl domů, na Tři duby a… ehm… Myslel jsem, že bych požádal Rosalitu – Mexičanku, která se starala o mě, když jsem vyrůstal –, aby tam zajela a zůstala u nich.“

„Může se o ně postarat můj syn Luke.“

„To možná ano, paní,“ přikývl Trace. „Ale nebyl doma, když jsme odjížděli. A přes den přece chodí do školy, ne? Někdo se bude muset postarat o to děvčátko, když Luke bude pryč.“

„A na jak dlouho máte v úmyslu mou dceru odvézt?“ chtěla vědět Calliina matka.
„Tak na den nebo dva.“

„To je směšné, mami,“ namítla Callie. „Můžu spát doma!“

„Tam, jak je vidět, ses moc nevyspala,“ odbyla ji matka příkře. „Vypadáš vyčerpaně. Někdo tě musí přinutit, abys na sebe začala taky trochu dbát. To, co navrhuje Trace, mi připadá jako dokonalé řešení.“

„Ale mami…“

„Co s námi bude, jestli onemocníš, Callie? Myslím, že je to velice rozumný návrh, udělat si dva dny odpočinku.“

Callie vzdorovitě vystrčila bradu, ale nakonec souhlasila: „Tak dobře.“

„Odvezu teď Eliho s Hannah domů a ty tu zatím můžeš počkat u matky,“ navrhl Trace Callii. „Pak se pro tebe vrátím.“

Než Callie stačila něco namítnout, matka přikývla. Dobře. Aspoň si budeme moct s Callií trochu popovídat.“

„Já chci, aby šla maminka s námi!“ začal křičet Eli a oběma rukama se chytil kovové pelesti postele. ,,Jinak odtud neodejdu.“

Paní Creedová se otočila k Elimu: „Potřebuji, abys dohlédl na Hannah, než si tvoje maminka odpočine.“

„Ale babi…“

„Děláme, co musíme, Eli, ať se nám to líbí, nebo ne,“ vysvětlovala mu paní Creedová. „Ty a Hannah se budete muset vzdát na chvíli pozornosti vaší maminky, aby se mohla zotavit a nabrat novou sílu. Nechcete přece, aby onemocněla, že ne?“

Trace viděl, jak Eli zalétl pohledem k matčině vyčerpané tváři a v obličeji se mu objevil úzkostlivý výraz. „Tak dobře, babi,“ souhlasil konečně.
Paní Creedová políbila Hannah na čelíčko, uhladila jí neposlušnou kadeř zlatých vlásků a vybídla ji: „Jdi s panem Blackthornem, Hannah.“

Trace udělal pár nezbytných kroků, aby se dostal do dostatečné vzdálenosti k Hannah. Děvčátko nezaváhalo ani vteřinu; prostě natáhlo ruce, aby ji Trace mohl zvednout do náruče. Visela na něm jako vačice, ručky omotané kolem jeho krku a nožičky kolem pasu.
„Ahoj, mami,“ zamumlala Hannah do Traceovy šíje.
Trace se otočil k vzpurně se tvářícímu chlapci a nařídil mu: „Tak pojď, Eli. Je čas jít.“

Eli se pustil pelesti a objal babičku kolem krku. „Kdy se vrátíš domů?“ zakňoural plačtivě.
„Brzy,“ slíbila. „Hodně brzy.“

„Nebudeš pryč dlouho, mami, viď, že ne?“ otočil se chlapec k matce.
„Zítra jsem zase doma,“ odpověděla Callie a pohladila Eliho po vlasech.
„Pozítří,“ opravil ji Trace.
„Tak pozítří,“ souhlasila Callie, když předtím pohlédla na matčiny sevřené rty.
Hoch zamířil ke dveřím, aniž by se na Tracea ohlédl, „Počkám u auta,“ pronesl vzdorovitě. Proklouzl koleni Tracea a rozběhl se halou.
Trace chtěl vyjít za ním, když ho Callie zarazila.
„Tracei!“

Otočil k ní hlavu a jejich pohledy se střetly. „Ano, Callie?“

„Dávej pozor na moje děti.“

„Jako by to byly moje vlastní.“

Trace si všiml v jejích očích záblesk citu, ale zmizel dřív, než si ho mohl uvědomit.
Když Trace dorazil k autu, Eli už seděl připoutaný na sedadle. Trace usadil i Hannah, zapnul jí pás a rozjel se s autem ke Třem dubům. Mobilním telefonem zavolal Rosalitě, která stále bydlela v domě v Bitter Creeku, i když už byla dávno na odpočinku. Byla ráda, že ho zase slyší, a víc než ochotná postarat se o děti. Jenomže právě hlídala vlastní vnoučata.
„Hned, jak se dcera vrátí domů, řeknu jí, aby mě tam zavezla. Slíbila, že se neopozdí,“ souhlasila Rosalita. „Ale nikdy nepřijede včas.“

Trace vypnul mobil a cítil zároveň úlevu i úzkost. Pohlédl na Eliho a na Hannah. Jestliže Luke nebude doma, až s dětmi dorazí na Tři duby, bude se muset o děti postarat sám. Zavolal pak Callii a oznámil jí, že se zřejmě zdrží. Řekla mu, že se asi půjde podívat za Samem, takže když nebude u matky, ať ji hledá tam.
„Nenapadá tě, kde bychom mohli sehnat tvého strýčka Lukea?“ zeptal se Eliho.
„Možná že už je doma,“ odpověděl Eli.
Trace zavolal na číslo na Tři duby, které mu Eli dal, ale nikdo telefon nezvedal. Trace usoudil, že by bylo lepší Lukea na celou situaci předem připravit, aby nebyl vyděšený.
„Napadá tě ještě něco, kde bychom ho mohli hledat?“

Eli nejdříve nic neříkal, až za chvíli promluvil: „Byl přes noc u kamaráda.“

„A jak se jmenuje ten jeho kamarád?“

Chvíle zaváhání, potom hlesl: „Jeff.“

Lezlo to z něj jako z chlupaté deky. „Jaký Jeff?“ chtěl vědět Trace, který se ze všech sil snažil potlačit v hlase netrpělivost a rozmrzelost.
„Nevím, jak se dál jmenuje,“ zavrtěl hlavou Eli. Trace to vzdal. Jestliže se Luke nevrátí do doby, než dorazí Rosalita, musí jí říct, aby chlapec zavolal babičce.
Callie nechala dům nezamčený, což byl pozůstatek pohostinnosti z dob, kdy žádný cizinec nesměl být odehnán od prahu, aniž by mu byl podán šálek kávy a nabídnuto přenocování. Eli vešel dovnitř a zamířil po schodech nahoru do svého pokoje. Trace ho nechal jít.
„Mám hlad,“ prohlásila Hannah.
Trace pohlédl na hodinky. Čas k večeři už dávno uplynul. V kuchyni postavil Hannah na zem a zeptal se: „Tak co chceš k večeři?“

„Palačinky s borůvkama,“ vyhrkla Hannah bez zaváhání.
Znělo to jako jednoduché jídlo – až na ty borůvky –, a tak se s ní nepřel. „Kde má maminka mixér?“ zeptal se.
Hannah ukázala ke kredenci vedle lednice.
Trace otevřel kredenc a nemohl uvěřit svému štěstí. Na jedné z polic stála krabice, na níž stálo: „Borůvkové palačinky v prášku. Přidejte pouze vodu.“

„Díky ti, bože, za tvou laskavost,“ zamumlal.
„Já ti pomůžu,“ nabízela se Hannah. Přešla k zásuvce a vytáhla odměrku. „Umím odměřit vodu.“

„To je fajn. A kde je miska?“

Hannah ukázala k jiné skříňce. Zatímco hledal misku, přitáhla si ke dřezu kuchyňskou židli a vyšplhala se na ni.
„Tak se na to podíváme,“ prohlásil Trace a začal studovat návod na zadní straně krabice. „Kolik palačinek uděláme?“

„Co nejvíc,“ ušklíbla se Hannah. „Palačinky mám moc ráda.“

Trace se na ni na oplátku také zapitvořil. „Já taky.“ Odměřil tři šálky směsi a požádal Hannah: „Budeme potřebovat dva a čtvrt hrníčku vody.“

Otočil se ke kohoutku a přidržel Hannah, aby mohla napustit do šálku dostatečné množství vody. Trochu vody rozlila, když ji chtěla nalít do směsi, a zvedla k němu oči v obavě, jak bude reagovat.
„To nic,“ chlácholil ji. „Potom ji tam dolijeme.“

„Hmm,“ zamručel, když dolili vodu. „Teď to musíme prošlehat. To bych rád věděl, kde najdeme šlehač.“

„Já to vím!“ vykřikla Hannah. Sklouzla ze židličky a přešla ke skříňce vedle lednice. Vytáhla šuple a chvíli v něm štrachala, než našla šlehač. Vítězně ho podala Traceovi. „Tady je!“

Jakmile bylo těsto našleháno, Trace si uvědomil, že nerozehřál pánev. „Jak ty palačinky uděláme?“ zeptal se Hannah.
Ukázala na lednici, na níž stála elektrická pánev.
„Aha!“ pronesl. „Ještě musíme vymyslet, jak to udělat, aby se nám palačinky nepřilepily k pánvi.“

Trace právě lil do pánve velkou lžící těsto, když do kuchyně vešel Luke. Automaticky zavěsil klobouk na věšák na dveřích, potom zůstal stát jako solný sloup, oči vytřeštěné. „Co tady děláš?“

Trace se k němu otočil, v ruce lžíci, z níž ukapávalo těsto. „Tvůj bratr Sam je v nemocnici kvůli otravě alkoholem. Tvoje sestra je tam s ním a vaší matkou, Já jsem tady jako paní na hlídání.“

„Bude Sam v pořádku?“ zeptal se Luke.
„Doktor to bude vědět jistě až zítra ráno.“

„Tys to rozlil!“ oznámila mu Hannah a ukazovala na loužičku borůvkových palačinek na podlaze.
Trace odložil lžíci, utrhl z role na stěně papírový ručník a podal jej Hannah. „Mohla bys to utřít, prosím tě?“

„Tak jo,“ souhlasila Hannah a sklouzla ze židle. Snažila se těsto setřít, ale místo toho ho jenom ještě víc rozmazala po podlaze.
Luke přešel místnost a poklekl na koleno, aby jí pomohl. Potom se postavil a otočil se k Traceovi. „Už můžeš jít. Já si s nimi poradím.“

„Přijde sem paní jménem Rosalita a ta se o děti postará. Měla by tu být každou chvíli,“ oznámil mu Trace.
„Řekni jí, ať nechodí,“ zamračil se Luke. „Já už to tady převezmu sám.“

„A co zítra?“

Luke na něj nechápavě hleděl.
„Až budeš ve škole,“ vysvětloval Trace. „Kdo se postará o Hannah?“

„Tou dobou už bude Callie doma.“

„Callie si potřebuje pár dní odpočinout. Tvá matka na tom trvá,“ dodal, když Luke otevřel ústa, aby vznesl námitku. „Měla by se vrátit až pozítří.“

„Můžu zítra zůstat ze školy doma,“ trval na svém Luke vzdorovitě.
Hannah už byla zase zpátky na své židli a hlásila: „Palačinky se připalují.“

„Zapomněli jsme na obracečku,“ oznámil Trace Hannah.
Luke vytáhl ze zásuvky vedle dřezu obracečku, potom přistoupil k pánvi a obrátil palačinku. Když byl hotov, otočil se s obracečkou v ruce k Traceovi a namířil ji na něj, jako by to byl nůž. „Řekl jsem ti, abys odešel. A myslím to vážně.“

Když Trace hleděl na mladíka, neviděl zlostně zaťaté pěsti ani úzká ramínka shrbená a připravená k akci. Viděl pihy na jeho nose a strach, který měl v očích.
Než stačil říct, že trvá na tom, aby tam přišla Rosalita, do kuchyně vešel z haly Eli.
„Zdálo se mi, že slyším tvůj hlas,“ oslovil Lukea. „Jsem rád, že jsi doma. Bál jsem se, že tenhle člověk tu bude otravovat celou noc.“

„Zůstanu tady, než přijde Rosalita,“ prohlásil Trace tiše. „Abych se ujistil, že se jí dostane hezkého přivítání.“

„O všechno se tady dokážu postarat sám,“ trval na svém Luke.
„Připalují se vám palačinky!“ oznamovala Hannah vzrušeně.
Luke kladl palačinky na sebe a poprosil Eliho: „Mohl bys mi podat talíř, prosím tě? Tahle je úplně černá.“

Eli se protáhl kolem Tracea a zamířil ke kredenci, odkud vytáhl krásný kytičkovaný talíř a podal ho Lukeovi. Luke na něj narovnal palačinky a vybídl děti: „Můžete se do nich s Hannah už pustit.“

„Tyhle jsou připálené,“ stěžoval si Eli.
Luke pohlédl kradmo na Tracea a potom zase na Eliho a zasyčel: „Sedni si a jez!“

„Na stole nejsou příbory,“ poznamenal Eli.
„Tak je podej!“ vyzval ho Luke a nalil na pánev další těsto.
„Já je podám,“ nabídla se Hannah. Naklonila se dopředu, otevřela zásuvku, ale až moc. Zásuvka vypadla a příbory se s nepříjemným hlukem rozsypaly po podlaze.
„Ach,“ Hannah rychle sklouzla ze židličky a začala sbírat směs vidliček, lžic a nožů. Pak pohlédla na Lukea, jak se na to tváří. „Zatraceně. Hannah! Tys to ale vyvedla!“ Hannah se zarazila a pak propukla v pláč. Rozhlédla se kolem a hledala nějakou přátelskou tvář, ale ve tvářích obou bratrů se nezračila žádná útěcha.
Trace k ní vztáhl ruce a děvčátko se k němu rozběhlo. Vzal ji do náruče a na krku cítil její zrychlený dech. Laskavě ji hladil po zádech. „Netrap se tím, Hannah. Eli a Luke to všechno vyčistí.“ Luke na něj zíral, vztekle a bezmocně. Trace pokynul Elimu směrem k podlaze a řekl: „Ukliď to, prosím tě.“

„Ty mi nebudeš nic nařizovat!“ prohlásil Eli. „Ty palačinky budou chutnější, když se na ně dá trochu másla a džemu,“ navrhl Trace.
Trace viděl, že oba chlapce to rozhodilo. Netoužili poslouchat jeho rady, ale ani nechtěli jíst palačinky suché. Luke se rozhodl vyřešit celou situaci tím, že přešel k lednici a vyndal máslo na talířku a kelímek s džemem.
„Tu máš,“ podal obojí Elimu, který je postavil na stůl.
„Lukeu,“ oslovil ho Trace. 
„Co je?“ vyštěkl Luke. 
„Pálí se ti palačinky.“
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„NECHÁPU, JAK SES MOHLA SPIKNOUT s Traceem Blackthorneem proti vlastní dceři,“ vyčítala Callie matce. Cítila se zmatená a měla špatnou náladu.
„Potřebuješ si odpočinout,“ chlácholila ji matka. „A Trace tak dostane příležitost strávit nějaký čas se svým synem.“

Callie hleděla užasle na matku a srdce v hrudi se jí zastavilo. „Proč si myslíš…“

„Umím počítat, Callie.“

„Mýlíš se. Já…“

„Nolan mi řekl pravdu,“ pronesla matka. „Nedávej mu vinu za to, že prozradil tvoje tajemství, Callie. Neměl na vybranou. Mně připadalo divné, že jestliže jsi otěhotněla během vánočních prázdnin, tvoje dítě by mělo vážit sotva dvě stě sedmdesát gramů. Říkala jsem si, že ses asi spletla ve výpočtech, nebo že musí být něco v nepořádku s Elim. Nolan se bál, že něco povím tvému otci, protože věděl, že by to byla katastrofa.“

Callie se posadila do plastové židle vedle matčiny postele. „Proč jsi něco neřekla už dřív?“

„Stále jsem doufala, že mi o tom povíš pravdu sama.“

„Trace a já… já ho milovala, mami.“ Zvedla oči a s překvapením zjistila, že matka má v očích slzy.
„Myslela jsem si, že tě zřejmě dost nemiluje, když si tě nevzal potom, co zjistil, že jsi těhotná,“ pronesla matka. „Když jsem ale viděla, jak se na tebe teď dívá… Co se stalo, Callie?“

„Špatně si vykládáš Traceovy city vůči mně, mami. A víš, proč jsem si ho nemohla vzít. Táta by mě vydědil.“

„To je pravda. Ale nemohl by ti v tom zabránit. Ne v případě, že by sis chtěla Tracea skutečně vzít za muže.“

„Vzhledem k tomu, že Sam se ocitl na kolečkovém křesle, potřebovala jsi mě mít doma.“

„To je taky pravda. Bez tvojí pomoci bychom zřejmě o Tři duby přišli.“ Matka se zadívala na své ruce, které měla složené v klíně. Potom zvedla oči ke Callii a zeptala se: „Litovala jsi někdy svého rozhodnutí?“

Callii vyvedla její otázka z míry. „To tys mě naučila přinášet oběti. Jak bych mohla nezůstat a nepomoci vám?“

„Neodpověděla jsi na mou otázku. Litovala jsi někdy svého rozhodnutí?“

Callii se sevřelo hrdlo, až nemohla polykat. „Ano.“

Dokud ta slova nevyslovila nahlas, neuvědomila si, že by někdy dokázala něco takového přiznat. V matčiných očích spatřila bolest.
„Já vím, jaký je to pocit,“ pronesla matka tiše.
Callie na to nic neřekla. Bála se zeptat, jak to matka myslela. Bála se toho, co už věděla.
„Tvůj otec žárlil oprávněně.“

„Já to nechci slyšet,“ namítla Callie a kvapně vstala. „Neříkej mi, žes tátu nemilovala. Tomu nevěřím!“

„Milovala jsem ho,“ odpověděla matka. „Ale nikdy jsem do něj nebyla ‚zamilovaná‘. Na to, jaký je to pocit být ‚zamilovaná‘, jsem přišla, až když bylo příliš pozdě.“

„Už jsem ti řekla, že to nechci poslouchat!“ opakovala Callie a zamířila ke dveřím.
„Už jsem tě čekala, když jsem si uvědomila, že jsem zamilovaná do Jacksona Blackthornea.“

Callie se zastavila na místě, ruku na klice. Čelem se opřela o chladivé dřevo. „Ach, mami.“

„Musela jsem se rozhodnout, jestli tě odloučím od tvého otce a dovolím muži, kterého nenáviděl, aby vychovával jeho dítě. Nebo jestli zůstanu s tvým otcem a vzdám se muže, kterého jsem začala milovat víc než svůj život. Přinesla jsem oběť, Callie. Udělala jsem správnou věc. Stejně jako ty, když nastal čas, aby ses rozhodla. Ty sis vybrala svou rodinu, protože jsme tě potřebovali, místo abys odešla s mužem, kterého jsi milovala.“

Callie se prudce otočila a pohlédla zpříma matce do očí. „Chceš snad říct, že jsem se rozhodla špatně?“ Matka se na ni vážně zadívala: „Co tím myslíš?“

„Ty a táta jste měli hezký život. Nolan a já jsme měli nádherné manželství.“

„Ale mezi tebou a Nolanem vždycky něco chybělo, nebo ne?“

Callie nevěděla, jak může být její matka tak prozíravá. Pokud nezažila stejný pocit touhy po něčem, co bylo ztraceno. Bolelo ji pomyšlení, že manželství jejích rodičů nebylo dokonalé, i když dávno věděla, že něco mezi nimi neklape.
„Alespoň že se Trace pro tebe vrátil,“ prohodila matka.
„On se vrátil, protože jeho otec měl infarkt a potřeboval, aby za něj spravoval ranč.“

Matka zavrtěla hlavou. „Trace mohl odjet už před mnoha týdny. Proč myslíš, že je pořád tady, Callie?“

„Jak to mám vědět?“

„Co když ti dává druhou šanci? Rozhodneš se stejně?“ chtěla vědět matka.
„Chceš mi snad říct, že už mě nepotřebujete? Že když odjedu, zvládnete spravovat Tři duby bez mé pomoci?“

„To nevím,“ odpověděla matka. „Jistěže bychom bez tebe museli hodně bojovat. Možná bychom o Tři duby přišli. Ale situace se změnila. Pro mě ranč nemá takovou cenu, jakou měl pro tvého otce.“

„Nemůžu uvěřit, že to říkáš! Celé generace Creedů se dřely do krve, aby uchovaly Tři duby. Jestli se toho ranče vzdáme, přijdeme i o kus sebe!“

„Pak myslím, že odpověď už znáš,“ přikývla matka, „Dál se budeš obětovat.“

Callie se zamračila. „Tady nejde o žádnou oběť. Trace už mě nemiluje.“

„A ty ho miluješ?“ zeptala se matka. Callie se odpovědi na tuto otázku vyhnula. „A co na tom záleží, jak se cítím já?“

„A co Eli?“ naléhala matka. „Řekneš Traceovi, že má syna?“

„To nejde. On by ho mohl chtít do své péče, kdyby i se dozvěděl pravdu.“

„To je špatné,“ řekla matka. „Ten chlapec potřebuje otce.“
1
„Ale on měl otce!“ křikla Callie. „Jeho otec zemřel.“

„Trace a Eli jsou ze stejného masa a krve. Jestli Tracea miluješ, byla bys blázen, kdyby ses ho znovu vzdala. Promluv si s ním. Možná vy dva na něco přijdete.“

„To je směšné, mami. Nemůžu se vrátit.“

„Ne, ale můžeš jít kupředu.“

Callie zírala na matku a srdce jí tlouklo jako o závod, ruce měla zpocené. „Musím se jít podívat na Sama,“ prohlásila zprudka.
Callie otevřela dveře a vykročila chodbou k výtahu.
S potížemi se snažila strávit všechno, co jí matka řekla. Jak mohla mluvit o tom, že má jít kupředu, když cenou, kterou by za to musela zaplatit, by byla ztráta Tří dubů? Děsilo ji pomyšlení, že matka nemá k ranči tak silný citový vztah a nesnaží se ho ze všech sil udržet jako Callie. Co když matka prodá Tři duby Blackjackovi? To se nesmí odvážit! Obzvláště ne po tom boji, který otec podstoupil proti svému nepříteli na život a na smrt. Něco takového Callie nikdy nepřipustí. Tři duby patřily Creedům. Ona se jich nikdy nevzdá.
U recepčního pultu na hlavní chodbě si zjistila, na kterém pokoji Sam leží, a potom zamířila k výtahu. „Návštěvní hodiny…“

To bylo všechno, co Callie slyšela, než se za ní dveře výtahu zavřely. Musela se ovládat, aby se nerozběhla chodbou ve čtvrtém patře, a úzkostlivě otevřela dveře do Samova pokoje. Přála si, aby si mohla s bratrem promluvit o věcech, o nichž si povídala s matkou. Jenomže dny, kdy mezi ní a Samem panovala důvěra, byly ty tam.
Její bratr byl napojený na monitor, který pomalu a monotónně pípal. Callie nikdy neslyšela krásnější zvuk. Přistoupila k lůžku a pohlédla na Sama. Oči měl zavřené, tmavé řasy ostře kontrastovaly s bledou tváři. Nebyla tam ani minutu, když se otevřely dveře a vešel lékař. Nezdál se být překvapený, že ji tam vidí, a ona si uvědomila, že sestra zezdola ho na její návštěvu zřejmě upozornila.
„Jsem Callie Creedová-Monroeová. Jak je na tom bratr?“

„Měl namále,“ prohlásil lékař. „Kdybyste ho nenašli včas, nepřežil by.“

Callie ztěžka polkla a chytila se pelesti postele.
„Jste v pořádku?“ zeptal se lékař.
„Je mi fajn. Kdy bude Sam moct jít domů?“

„Rád bych ještě udělal pár testů, abych zjistil, v jakém stavu má játra a ledviny.“

„Je s nimi něco v nepořádku?“

Místo odpovědi se lékař zeptal: „Jaké množství alkoholu byste řekla, že váš bratr za posledních dvacet čtyři hodin zkonzumoval?“

Callie zaváhala a potom si uvědomila, že v tuto chvíli musí být upřímná. „Nejsem si docela jistá. Večer si vždycky dával pár skleniček, ale v poslední době.., jich bylo mnohem víc.“

„Musí s tím pitím přestat, jinak se zabije.“

Callie se prázdnýma očima zahleděla na lékaře.
„Nepomyslela jste na poradnu pro alkoholiky?“

„Myslím, že tam by Sam nešel,“ namítla Callie.
„Už jste s ním o tom mluvila?“

Callie se styděla přiznat, že Samovi jeho pití tak dlouho trpěla. Vytýkala mu, když neplatil včas účty, ale snadnější bylo vzít to břemeno na sebe, než ho nutit, aby toho nechal. Byla příliš zaměstnaná vším jiným, než aby si ještě dělala problémy se Samovým pitím.
Pohlédla na bratra a spatřila muže, kterého neznala. Tváře měl propadlé a pod očima měl temné kruhy. Jeho vlasy volaly po ostříhání a už několik dní se neholil. Callie se cítila naprosto bezmocná, že mu nemůže pomoct, příliš zahlcená jinými břemeny, než aby dokázala nést ještě jedno další. Cítila, jak se jí zmocňuje zoufalství. Do očí jí vhrkly slzy a Samův obličej se ji před očima začínal rozmazávat.
„Promluvím s ním, až se probudí,“ otočila se k lékaři. „Nebude vadit, když se k němu na chvíli posadím?“

„Samozřejmě že ne. Řeknu sestře, že tu smíte zůstat.“

Když lékař odešel, Callie zůstala stát u Samova lůžka a pozorovala ho. Zhluboka se nadechla a potom si vzdychla. Tohle zvládne. Dokáže zvládnout cokoli. Vždycky se jí to podařilo. Přece se teď nesesype.
Odhrnula kadeř vlasů ze Samova čela. „Ty mi v tom ale musíš taky trochu pomoct, Same,“ zašeptala a sklonila se, aby ho políbila na obočí.
„Jak je mu?“

Callie se otočila a ve dveřích spatřila Tracea. „Lékař říká, že se z toho dostane.“

„To je dobře. Půjdeme?“

„Myslím, že bych se měla vrátit na ranč,“ pronesla. Trace nic nenamítal. Přešel místnost, zvedl ji do náruče a zamířil k otevřeným dveřím. „Později mi za to poděkuješ,“ prohlásil.
Callie byla příliš unavená na to, aby se s ním dohadovala. Potřebovala spíš klid, aby mohla přemýšlet o tom, co jí řekla matka. Aby si mohla rozmyslet, co se Samem. A jak zachránit Tři duby před lstivými Blackthorneovými.
„Jak se mají děti?“ zeptala se a zívla.
„S Hannah jsme dělali k večeři borůvkové palačinky.“Callie se usmála. „To jste dobří. Luke se už vrátil? Nedělal potíže?“

„Byl rozzlobený, ale dostal se z toho,“ ujišťoval ji Trace. „Oba jsme byli rádi, když se objevila Rosalita. Už jsme si chtěli hodit mincí, kdo bude mýt nádobí.“

Callie se rozesmála, což bylo něco, co se ji nepřihodilo už hodně dlouho. „Bože, Tracei, ty jsi pro mě úplným požehnáním.“

Po těch slovech se hned kousla do rtu a úkosem na něj pohlédla. Na tváři měl našedlé strniště vousů, které si neměl čas oholit – protože se celou tu dobu staral o její rodinu. Natáhla ruku a pohladila ho po tváři.
Odtáhl se od ní se slovy: „Nech toho.“

Položila mu hlavu na rameno a ruku mu přitiskla na srdce. Měla pocit, že cítí jeho tlukot. Zavřela oči a vzdychla si. „Jsem tak unavená.“

Slyšela, jak se otevřely dveře, a potom ucítila na tváři svěží noční vzduch. Trace otevřel dveře auta a usadil ji na měkké kožené sedadlo. Pootevřela oči a usmála se. Seděla v prostorném buicku 88. „Tohle auto se mi moc líbí.“

„Díky.“

Snažila se udržet oči otevřené, aby viděla, kam ji Trace poveze, ale jakmile auto vjelo na dálnici, víčka jí klesla únavou.
„Jak dlouho pojedeme?“ zamumlala.
„Dvacet minut,“ odpověděl.
„Tak to si zatím trochu zdřímnu.“

„Můžeš mě využít jako polštář, jestli chceš.“

„Tak jo,“ souhlasila, trochu se svezla a položila si hlavu na jeho stehno. Rukou mu stiskla nohu jako opěrku a ucítila, jak se mu svaly na noze napjaly. „Nech toho.“

„Já myslela, že se ti to bude líbit,“ namítla.
„To ano. Ale chci, abys při tom byla bdělá a svěží.“

„Já jsem vzhůru,“ zamumlala.
Pokýval hlavou. „Až tam dorazíme, dáš si raději koupel, nebo sprchu?“

„Koupel s bublinkami by stačila.“ Povzdechla si. „Ale obávám se, že v lovecké chatě nic takového mít nebudeš.“

„Třeba se tam najde.“

„Hm, to jsem zvědavá.“

Callii probudila Traceova ruka, která jí třásla ramenem. „Vstávej. Už jsme doma.“

Napřímila se, protáhla a zívla. V chatě se svítilo. Napadlo ji, že snad jen Blackthorneovi mohli nazývat tento patrový dřevěný dům chatou. Vypadalo to spíš jako předválečné sídlo s ozdobnými sloupy, které podpíraly verandu v prvním patře. Dům byl obklopený stromy a keři, které lemovaly úzkou pěšinu vedoucí ke vchodovým dveřím.
Následovala Tracea k zadním dveřím. Bylo divné, že vcházel tudy, protože v Texasu tyto dveře sloužily pouze zaměstnancům a cizincům. „Jak dlouho už tady ta chata stojí?“ zeptala se.
„Tak sto let.“

„A jak je možné, že jsem ji nikdy neviděla ani o ní neslyšela?“

„Od padesátých let v ní nikdo nebydlel.“

Povytáhla obočí. „Nespal tady Eisenhower?“

Trace se usmál. „Jo. A Teddy Roosevelt taky.“

Callie se zasmála. „Můžu spát v jeho posteli?“

„Všechen nábytek jsem zakryl, kromě těch pár kousků, které používám. Nechal jsem sem zavést vodu a elektřinu. Jinak je to tu všechno venkovské.“

„Já myslela, že bydlíš v domě svých rodičů.“

„To ano, dokud byl táta v nemocnici. Jakmile se vrátil, přestěhoval jsem se sem.“

Callie si uvědomila, že tak mohl chodit ven a vracet se, kdykoli chtěl, aniž by otec mohl kontrolovat každý jeho krok.
„Na večeři ale chodím k rodičům,“ dodal. „Když mi to časový rozvrh dovolí.“

Callie vešla do obrovské viktoriánské haly a mohla si jen přestavovat, jaký nábytek asi v místnosti jo, soudě podle obrysů pod prostěradly, která jej zakrývala. Trace odhrnul prostěradlo z ušáku, potaženého kaštanově hnědým brokátem, jenž stál otočený čelem k rozměrnému kamennému krbu. Stěnu nad krbem zdobila obrovská hlava bizona.
„Moc pěkné,“ prohlásila s uštěpačným úsměvem.
„Můj architekt se nechá děkovat,“ vrátil jí narážku, „Koupelna je tamhle.“

Callie si odkašlala. „Zrovna jsem si uvědomila, že nemám nic čistého na sebe.“

„Eli pomohl Rosalitě vybrat pro tebe pár věcí. AŽ budeš ve vaně, přinesu je.“

„Tak mám pocit, žes myslel na všechno.“

„Mám pro to osobní důvody, když chci, aby sis pořádně odpočinula, Callie,“ připomněl jí.
Callie litovala, že ta slova vůbec vyřkl. Bylo hezké pomyšlení, že Trace je k ní tak pozorný proto, že mu na ní záleží. „Nezapomněla jsem na nic,“ pronesla.
Vešli do koupelny a Callie se k němu otočila. „Tady už si poradím sama.“

„Dobře. Dojdu ti pro tašku.“

Callie se zadívala na starodávnou vanu na nožičkách. Nejraději by si do ní lehla a usnula v ní, než aby ji napouštěla vodou. Záda a ramena ji ale bolely a ona věděla, že horká koupel jí pomůže se uvolnit. Roztočila kohoutek s vodou a letité trubky zasténaly jako stará dáma, která se zvedá z lenošky.
Nastavila si vodu na správnou teplotu a stáhla si šaty, které nechala ležet na hromádce vedle svých bot. Nakoukla do skříňky, jestli tam nenajde pěnu do koupele, ale našla jenom šampon a balzám na vlasy – který vyndala a postavila na zem vedle vany –, Traceovu žiletku a holicí krém, zubní pastu, aspirin a vodu po holení s eukalyptovou vůní. Žádná pěna do koupele.
Nechtělo se jí čekat, až se vana zcela naplní. Vstoupila do ní a posadila se. Vzápětí si uvědomila, že nemá mýdlo ani žínku. Postavila se právě ve chvíli, když se Trace vrátil do koupelny. Rychle zatápala po závěsu, kterým by se zakryla, ale žádný nenašla.
„Už jsem měl možnost vidět tě nahou, Callie.“

To ale bylo v době, kdy za sebou neměla porod dvou dětí. Callie si jednu ruku přiložila na břicho v místě, kde jí zůstaly drobné jizvičky, a druhou si zakryla prsa, která už nebyla tak pevná jako kdysi.
„Sedni si, Callie. Přinesl jsem ti pěnu do koupele.“

Callie se nemohla ani pohnout. Blesky šlehající z Traceových očí jako by ji přibily na místo. Váhavě k ní natáhl ruku, jako by se jí chtěl dotknout. „Ne,“ zadržela ho.
Trace ruku stáhl a nalil jí do vany z lahvičky tekutinu. Celá místnost se vzápětí rozvoněla nádhernou vůní jablek a na hladině se objevilo množství pěny. Ponořila se do vody. „Bože. Ta je moje oblíbená. Jaks to zjistil?“

„Zeptal jsem se Eliho.“

„A on to věděl?“ divila se.
„Ne. On si myslel, že máš nejraději levandulovou. Hannah mi řekla, abych ti vzal jablečnou.“

„To je taky její nejoblíbenější,“ přikývla Callie s úsměvem. Uvědomila si, že už jí její nahota tolik nevadí. Ale stejně se ještě necítila zcela uvolněně. „Obvykle nemám při koupání obecenstvo,“ prohodila a nabrala si dlaň plnou pěny, aby si zakryla bradavky, které jí pod Traceovým zkoumavým pohledem zduřely.
„Tak šup, namoč si vlasy,“ nařídil jí. „Cože?“

Naklonil se přes ni a uchopil lahvičku se šamponem. „Namoč si vlasy. Já ti je umyju.“

Callie se svezla pod hladinu, až měla vlasy ponořeně ve vodě, a byla vděčná za přikrývku z bublinek, která ji zakrývala před Traceovým pronikavým pohledem. Když se zase vynořila, pěna z ní sklouzla a její štíhlé mokré tělo zůstalo odhaleno Traceovým zrakům. Toužebný pohled jeho očí způsobil, že jí krev začala vřít v žilách.
Otočila se k němu zády.
Trace jí nalil na vlasy trochu studeného šamponu, ale jeho ruce jej rychle rozehřály. Zaklonila hlavu, zatímco jeho silné svalnaté ruce jí jemně masírovaly pokožku.
„To je nádhera,“ pronesla slastně.
„Předkloň se.“ Ohnul jí hlavu dopředu a prsty jí masíroval šíji a ramena. Jeho něžné pohyby tlumily bolest uvnitř těla. Zachvěla se, když se jeho pohyby zpomalily. Sváděl ji, ale Callie to bylo jedno. Chtěla ho. Cítila, jak se jí zmocňuje touha, aby se jí dotýkal v místech, kam jeho ruce ještě nezabloudily.
„Tohle bych vydržela ještě tak padesát let,“ zamumlala.
„Opláchni se,“ přerušil ji náhle.
Otevřela oči a přes rameno se na něj ohlédla. „Opláchnout?“

Modré oči měl přivřené, rty stažené do úzké linky. Poznala, jak je vzrušený.
„Opláchni si vlasy,“ pronesl zastřeným hlasem. „Pak umyju ten zbytek.“

Callie polkla a potom pohlédla na mýdlo a žínku, které ležely na sedátku vedle vany. „Kde se tu vzaly?“

„Na druhé straně vany je košík s mýdlem a ručníky.“

„Aha.“

„Tak se opláchni,“ nařídil jí znovu.
Callie sklouzla do teplé vody a opláchla si vlasy.
A znovu si uvědomila, jaký obchod s Traceem uzavřela. Sex za peníze. Trace ve skutečnosti nestál o ni. Vlastně stál. Ale jenom z jediného důvodu a ten neměl nic společného s láskou.
Postavila se ve vaně, vlasy jí splývaly po zádech, rukama si zakryla prsa a prohlásila: „Dokážu se umýt sama.“

„O tom nepochybuji,“ pronesl s klidem. „Ale já tě chci umýt.“

„Řekni mi jeden jediný důvod, proč bych ti to měla dovolit.“

„Protože před jedenácti lety jsem se k tomu nedostal.“

Callie chápala jeho lítost, protože stejně tak to cítila i ona. „Tak dobře,“ souhlasila konečně. „Umyj mě.“

Namočil žínku ve vodě a namydlil ji. Dlouhou chvíli na ni jenom hleděl, až se Callie konečně zeptala: „Co se děje?“

„Nemůžu se rozhodnout, kde začít,“ pronesl s úsměvem.
Zasmála se a zvedla ruce. „Já obvykle začínám tady.“

Začal jí namydlenou žínkou omývat důlky v podpaždí. Zanedlouho se jeho ruka svezla k její ňadrům, Jejich omývání mu trvalo věčnost, jako by byla kdovíjak špinavá. Dech se jí zrychlil, když mu ruka sjížděla po jejích žebrech k břichu.
Zaváhal a ona ucítila, jak jí přejíždí namydleným prstem po těle.
„To jsou těhotenské jizvičky,“ vysvětlovala a rukama pevně svírala okraje vany v obavě, aby mu neodstrčila ruku. „Udělaly se mi, když jsem čekala Eliho.“

„To mě napadlo,“ pronesl tiše. Pohlédl jí do očí. „Přál bych si…“ Ruka mu sklouzla pod vodu, kde se dotkla jejího podbřišku. „Přál bych si, aby moje dítě vyrůstalo tady.“

Callie mu odstrčila ruku a rychle se postavila, a přitom málem ve vaně uklouzla. „Nemáš tu někde ručník, sakra?“ zeptala se a rozhlížela se kolem, čím by zakryla svou nahotu.
Mlčky vstal a z police za jejími zády stáhl ručník. Rozložil ho a přidržel ho před ní, a tím ji přinutil, aby vystoupila z vany do jeho náruče. Pevně ji do něj zabalil, potom ji zvedl do náruče a odnášel ji chodbou.
„Kam mě neseš?“ chtěla vědět.
„Do postele.“

Začala se bránit. „Postav mě na zem. Já s tebou nebudu spát, Tracei. Najdi si nějaký jiný způsob, jak bych ti mohla splatit tu dědickou daň. Já to nechci. Nemůžeme vrátit minulost. Je zbytečné se o to snažit. Já…“

Naklonil se, stáhl z postele přehoz, potom ji položil na pokrývky a strhl z ní ručník. Rychle se zavrtala pod přikrývku a přitáhla si ji až k bradě. „Kde mám šaty?“

„Žádné nepotřebuješ.“ Ozvalo se zacvakání knoflíků, když si rozepjal košili od krku až k pasu a vytáhl ji z džín. Sundal si boty, rozepjal pásek, potom i džíny a stáhl je dolů spolu se spodkami. Potom vklouzl pod přikrývku vedle ní.
„Nemůžu s tebou spát v téhle posteli,“ namítala Callie. ,,Je moc úzká. Není tu pro nás pro oba dost místa.“

„Uprostřed je místa až dost,“ prohlásil a objal ji kolem pasu. Přitáhl si její boky těsně ke svým. Cítila jeho žár a na svém stehně důkaz jeho vzrušení. Snažila se vymanit z jeho sevření, ale marně.
„Klidně spi, Callie. Ani se tě nedotknu.“

„Vždyť se mě dotýkáš úplně všude!“

„Já se s tebou nechci milovat,“ opravil ji. „A co po mně tedy chceš?“ zeptala se Callie. „Tahle nejistota mě ubíjí.“

„Chci, abys zavřela oči a spala.“

„A to je všechno?“

„Prozatím.“

Vydechla a uvolněně se k němu přitiskla. Prozatím. To znamená, že své požadavky vznese později. Jestli je chytrá, bude se snažit vyspat, aby měla dost sil mu čelit, až to bude zapotřebí.
Jeho pokožka byla teplá a jeho mužné chloupky na pažích a nohách, které cítila, když se k ní tiskl, v ní vzbuzovaly chvění. Položil jí svou neoholenou tvář na rameno a potom po něm přejel svými rty. Ztuhla. „Řekl jsi…“

„Je to jenom pusa, Callie. Spi.“ Callie zavřela oči. Když je zase otevřela, bylo ráno. A Trace ji stále držel v náručí.
Vyhlédla z okna ložnice na pastelově modrou oblohu a uvědomila si, že už svítá, což byla doba, kdy obvykle vstává. Ona se ale stále cítila unavená. Bylo jasné, že jedna noc spánku nemůže vynahradit týdny nocí, které kvůli starostem probděla. Callie byla ráda, že nemusí rychle vyskočit z postele a začít plnit ty únavné úkoly, které měla na ranči na starosti.
Opatrně se odtáhla, aby Traceovi, který ještě spal, viděla do tváře. Možná že nespí, uvědomila si, když ji začal mozolnatými prsty přejíždět po stehně. „Co to děláš?“ zašeptala. „Snažím se dohnat ztracený čas,“ odpověděl. Vzápětí už ležela na zádech a Trace na ní. Kolenem ji donutil roztáhnout nohy a rozpáleným tělem jí nalehl mezi stehna. „Ach,“ vzdychla. „Ach,“ opakoval s úsměvem.
Natáhla ruku, aby ho pohladila po strništi na jeho tváři. Tentokrát ji nezastavil. Otřel se tváří o její ruku, jako to dělají přítulné kočky.
Přejela mu rukou po hrdle až k rameni, zabořila mu prsty do chloupků na hrudi, pohladila ho po bradavkách a pomalu sjížděla dolů žebro po žebru. Její ruka hladila každý sval i kost při cestě k bokům a kolem hýždí. „Ráda se tě dotýkám,“ zašeptala.
„Miluji způsob, jak se mě dotýkáš,“ odpověděl a rty sevřel její zduřelou bradavku.
Calliino tělo se prohnulo do oblouku a zasténala rozkoší. Sevřela jeho vlasy v prstech a přinutila ho zvednout hlavu. Potom hladově přitiskla své rty k jeho ústům.
Oba byli vyhladovělí. Příliš mnoho let strávili jeden bez druhého a jejich bývalý vztah jenom zvyšoval jejich chuť a touhu po sobě. Nestáli o předehru. Nemohli oddalovat touhu po vzájemném splynutí svých těl. Trace vsunul ruce pod její tělo a jediným prudkým pohybem je spojil dohromady.
Milovali se divoce, vášnivě, násilnicky, až Callie bolelo celé tělo.
„Odejdi se mnou,“ naléhal Trace vzrušeným chraptivým hlasem. „Nesmíš mě už odehnat.“

Callie k němu nechtěla tolik cítit, nechtěla, aby jejich tělesný vztah vyplnil prázdný prostor v její duši.
Jenomže se tak stalo.
Snažila se samu sebe přesvědčit, že jde jenom o sex, že Traceovi nedává nic víc než to, co si koupil a za co zaplatil. Jenomže bolest v jejím nitru byla větší než touha po fyzickém uspokojení. A to, co jí dával, bylo víc než jen tělesné potěšení.
Když bylo po všem, ležela tiše v Traceově objetí, jejich těla k sobě pevně přitisknutá.
„Musím si dopoledne zajet k rodičům pro svoje věci,“ oznámil jí Trace. „Pojedeš se mnou?“

„A myslíš, že je to dobrý nápad?“

„Chtěl bych s tebou strávit co nejvíc času, ale mam toho dnes hodně na práci. Každá chvilka, kdy můžeme být spolu, je dobrý nápad.“

Callie se zmocnil pocit blaha, ale hned ho potlačila. Oni se nemilovali. Jenom provozovali sex. „Chci se podívat na Hannah.“

„To není problém.“

S trochou štěstí by se jí mohlo podařit přemluvit Tracea, aby ji vysadil na ranči. Jednu noc už si odpočinula. A dala mu, za co si zaplatil. Teď se musí vrátit zpátky do práce.
„Ráda pojedu s tebou,“ řekla a prstem mu přejela po klíční kosti. „Myslím ale, že teď bychom se měli obléct.“

Trace ji umlčel polibkem. „Klidně se oblékni…, ale později.“
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CALLIE SI UVĚDOMILA, JAK JE CELÁ nervózní při představě, že vstoupí do pověstného domu na ranči v Bitter Creeku o rozloze devět tisíc metrů čtverečních, který byl spíš znám pod názvem zámek.
V časopise Texas Monthly zahlédla fotografii domu, když tam předváděli slavné ranče v jihozápadním Texasu. Lustry od Tiffanyho z konce devatenáctého století, nábytek Chippendale a Hepplewhite. Ryté stříbro pocházelo z první anglické farmy Blackthorneových a několik portrétů rodinných předků od slavných malířů, i když si nedokázala vzpomenout na jména předků ani malířů.
Když Trace projel pod obloukovitou cedulí, na které stálo CHOVNÁ DOBYTČÍ FARMA BITTER CREEK, Callie se zeptala: „Je možné, že narazíme na tvého otce?“

„Na to se spolehni.“

Callie protáhla obličej. „A co tvoje sestra?“

„Summer v domě moc často nepobývá. Většinou jo někde venku na koni.“

„A tvůj bratr Owen?“

„Ten sem příležitostně zajde na návštěvu. Já ho neviděl od pohřbu tvého táty. Myslím, že tvoje sestra mu dala co proto a on se teď ze všech sil snaží najít vaše ukradené koně.“

Callie překvapeně pohlédla na Tracea. „Mně Owen nedal moc naděje, že je ještě někdy najdeme.“

„Já o tom taky pochybuji. Ale zdá se, že můj bratr je odhodlaný se o to pokusit.“

Callie se snažila neživit se falešnými nadějemi. To potom končí zklamáním a ona už nechtěla žádné další zklamání zažít.
Asi jednu míli před rančem se prašná cesta změnila v asfaltovou. Trace projížděl kolem magnólií, které lemovaly kruhový příjezd před domem. Jel dál až k zadnímu vchodu, kde zastavil s autem na jednom z vyznačených parkovacích míst.
Callie se loudala vzadu, ale Trace na ni počkal u kuchyňských dveří. „Vítej na zámku,“ pronesl, když vystoupila na první schod.
„To je vážně dům velký jako zámek,“ přitakala Callie ustrašeným hlasem.
Trace se ušklíbl. „Když jsem byl malý, chtěl jsem vědět, proč tu nejsou žádné věže a kam se poděl vodní příkop.“

Callie se užasle rozhlížela po kuchyni, která jí připadala velká jako polovina půdorysu jejich domu na Třech dubech. Stěnu pod stropem zdobila římsa a starodávný ventilátor uprostřed místnosti pomalu vířil vzduch. Zahlédla dva moderní sporáky a obrovskou lednici kombinovanou s mrazákem. Napadlo ji, že se jistě hodně využije při všech společenských akcích, které Blackthorneovi pořádají.
„Tak pojď dál, Callie,“ vybídl ji Trace. „Je to jenom dům.“

„Je to zámek,“ opravila ho.
Trace počkal, až udělá ještě jeden krok dovnitř, a potom za ní zavřel kuchyňské dveře.
Callie se cítila jako v pasti. Jako by se ocitla na nepřátelském území.
Než stačila zpanikařit a dát se na útěk, od dřezu se otočila starší Mexičanka v zástěře a usmála se na ně. „Seňor Trace,“ řekla. „Vítejte doma. Koho jste to přivedl Marii ukázat?“

„To je Callie Monroeová,“ představil ji Trace.
„Buenos días, seňora Monroe,“ pozdravila ji žena. „Můžu vám nabídnout něco k jídlu? Nebo šálek kávy?“

Callie si vzpomněla na kávu, kterou jim Trace připravil za svítání. Skořicový toast, kterým se vzájemně krmili v posteli. Skořicový cukr, který skončil na prostěradlech, když usoudili, že navzájem si chutnají mnohem víc.
Vrhla po Traceovi letmý pohled. Z ohníčků v jeho očích usoudila, že si vzpomněl přesně na totéž, a začervenala se.
„My už jsme kávu měli, Marie,“ pronesl. „Ale díky.“ Přešel ke dveřím vedoucím do další části domu a natáhl ruku ke Callii. „Jsi připravena vstoupit do jámy lvové?“

Callie k němu přistoupila, pohlédla na jeho nataženou dlaň a potom do ní vsunula svou ruku. Pohlédl jí do očí a usmál se.
Callie mu stiskla ruku pevněji. Dávala mu tím příležitost, aby se o ni postaral. Byl to první krok po zrádném kluzkém svahu. Možná, pokud bude opatrná, se jí nic nestane.
Dům byl podivně tichý. Následovala Tracea do prvního poschodí po dřevěném schodišti potaženém kobercem. Na stěně podél schodiště visely rodinné portréty, které si pamatovala z časopisu Texas
Monthly a jež byly vyobrazeny u jednoho z článku,

„Který z těchto úchvatných pánů je první Blackthor-

ne?“zeptala se.


      Trace ukázal na sympatického muže stojícího vedle křesla z paroží a kravské kůže, v němž seděla nádherná žena. „První Blackthorne a jeho manželka, Creighton Creedová.“

Callie si prohlížela portrét dvou atraktivních lidí.

„Tak to jsou oni. Myslela jsem, že tohle je ten obraz, který jsem viděla v časopise Texas Monthly, ale není to on. Nikdy jsem neviděla portrét mé pra-pra-už ani nevím kolik ‚pra‘ tam patří – prababičky. O všechno přišli, když první ranč Tři duby vyhořel.“

„Byl to hezký pár. Škoda že její syn Jake byl tolik proti jejich manželství,“ pronesl Trace. „Jinak by studená válka mezi rodinami Blackthorneových a Creedových nemusela trvat dodnes.“

„Z toho, co jsem slyšela, byl Jake přesvědčený, že Blackthorne nutil jeho matku do sňatku, aby získal její pozemky a majetek.“

„Nikdo ji k ničemu nenutil,“ namítl Trace. 
„Ona do něj byla zamilovaná.“

„Jak to víš?“

„Četl jsem její deník. Můžeš si ho půjčit, jestli
chceš.“

„No to by bylo báječné.“ Callie se smutně usmála.

„Dám ti vědět, až budu mít nějaký volný čas na čtení.“

Oba si v tu chvíli uvědomili, že Callie nebude mít v nejbližší době čas na seznamování se s rodinnou historií.

Trace vykročil chodbou a Callie šla těsně za ním, protože se nechtěla v tom nádherném cizím domě ztratit.

„Klidně se tu kolem porozhlédni. Já si zatím sbalím pár věcí,“ prohlásil Trace. Vešel do ložnice a začal se prohrabovat v zásuvkách a v šatníku.
„To je dobré. Tady je toho taky hodně k vidění.“ I od dveří mohla Callie vidět, že Traceův pokoj je plný nádherných starých věcí. Postel zdobilo úžasné vyřezávané čelo vysoké dva a půl metru. U jedné stěny stál umývací stolek s květinovým džbánem na vodu a mísou a v rohu skříň na šaty s obrovským zrcadlem.
„Tvůj pokoj je… nádherný.“ Nebylo to právě to nejvýstižnější slovo, kterým by se dal pánský pokoj popsat, ale Callie žádné jiné nenapadlo. Nebyla tam ani jediná zarámovaná fotografie, nic neleželo přehozeno přes židli a nic se neválelo bez ladu a skladu po podlaze. Neviděla ani pero, tužku nebo krabičku s papírovými kapesníky. Nic nenasvědčovalo tomu, ze tento pokoj obývá muž, Trace Blackthorne. Klidně to mohl být pokoj v nějakém muzeu.
Callie se zachvěla. Z Traceovy ložnice čišel chlad, přestože oknem sem proudily sluneční paprsky. Vzpomněla si na Traceův pokoj v lovecké chatě, kde strávila noc. Uvědomila si, že ten pokoj vyzařoval teplo a kouzlo, které této místnosti chyběly. A hlavně byl menší. Všimla si, že na prádelníku leží uzda, kterou si přinesl domů, aby ji opravil, a na okenní římse se povalovaly ostruhy. Přes opěradlo kožené židle pověsil košili a kapesní nůž, peněženku a drobné položil na malý stolek.
Není divu, že nechce bydlet v domě svých rodičů.
Trace naplnil plátěnou kabelu dokonale vyžehleným a poskládaným oblečením – zdálo se, že má vyžehlená i trička – a zatáhl zip. „Marie se mi stará o šaty,“ vysvětloval. „Nemůžu ji přesvědčit, že není třeba to skládat do zásuvek.“

Callie ale bylo jasné, že nešlo nechat to oblečeni povalovat po posteli. Aspoň v tomhle pokoji ne.
„Potřebuji mluvit s matkou,“ oznámil jí Trace. Prošel kolem ní a zamířil do chodby. „Má ateliér v protějším křídle.“
Callie se vydala za ním. Zajímalo ji, jestli má Evo Blackthorneová svůj ateliér stejně uklizený jako cely zbytek domu.
„Možná nám neotevře,“ vysvětloval Trace, „ale stejně to zkusím.“ Když Trace zaklepal, nedostalo ho mu žádné odpovědi, takže pomalu otevřel dveře do místnosti dokořán.
Callii udeřil do nosu silný pach olejových barev a terpentýnu. Matčin ateliér byl zalitý slunečním světlem a světlý dojem ještě umocňovala okna bez záclon a bílé stěny. Jestliže ale celý zbytek domu byl udržovaný v úzkostlivém pořádku, v této místnosti panoval dokonalý chaos.
Callie si potají oddechla. Bylo vidět, že tuto místnost někdo užívá. Působila obydleným dojmem. Na policích na stěně i na všech možných odstavných plochách se povalovaly různé drobnosti. Ležely tam otevřené tuby s barvou a na dřevěné podlaze byly barevné cákance. Callie napadlo, že zbývající část domu slouží jako výstavní prostory pro vzácné hosty.
Sledovala, jak Trace zašrouboval víčko u lahvičky s terpentýnem. Odtud pocházel ten silný pach, který zamořil celý pokoj. Na zemi bylo o sebe opřeno několik malířských pláten otočených čelní stranou ke stěně.
Paní Blackthorneová stála před velkým plátnem upevněném na stojanu, na pokrčené paži měla položenu paletu s barvami, v zubech svírala malířský štětec. Přimhouřenýma očima zkoumala své dílo.
„Mami,“ oslovil ji Trace.
Callii trochu vyvedlo z míry, že si ho matka vůbec nevšímala a dál se soustředila na obraz. Callie s Traceem přistoupili až k ní. Když se Callie ocitla za jejími zády, uvědomila si, co výjev na obraze znamená. „To je přece aukční síň Rafter S!“ vykřikla Callie.
Trace si přitiskl prst na ústa.
Paní Blackthorneová na zvuk Calliina hlasu nijak nezareagovala a dál si pečlivě prohlížela své dílo.
Callie hleděla na obraz. Žasla nad tím, jak pracné muselo být namalovat červenobíle kostkovaný ubrus ve stanu s občerstvením, potěšily ji mraky líně plující po zářivě modré obloze, fascinoval ji hřebec, který ržál v popředí a na boku měl namalováno číslo dvě.
Hřebec se ze všech sil snažil osvobodit z handlířova sevření, každičký sval mu hrál úsilím zbavit se lana, na němž byl přivázaný. Bělmo jeho očí, obnažené zuby a hrabající kopyta, to všechno odhalovalo jeho zlost a beznaděj.
Vypadal jako živý! Callie téměř cítila jeho bolest a strach… a bezmocný vztek.
Na lavicích kolem kruhového výběhu sedělo několik neurčitých postav, pár jich postávalo vedle ohrady. Callie přemýšlela, koho tam paní Blackthorneová namaluje a jestli ty postavy budou vyvedeny stejně dokonale – včetně stejné hloubky citů –, jaké Callie pozorovala u hřebce.
Trace musel matce poklepat na rameno, aby ji na sebe upozornil. Když se otočila, v očích měla ještě chvíli nepřítomný výraz, než se zaměřila na syna.
Vytáhla si štětec z úst a pronesla: „Tracei! Kde se tu bereš?“

„Chtěl jsem ti jen říct, že tě nemůžu zastupovat na tom obědě Nadace na podporu boje proti rakovině ve Fort Worthu příští sobotu. Musím jet na dražbu dvouročků do San Antonia.“

Eve Blackthorneová se zamračila a potom pronesla: „Tak dobře,“ a otočila se zpátky k obrazu.
Callie cítila, že paní Blackthorneová se s nimi vlastně rozloučila, přestože neřekla ani slovo na znamení, že by brala její přítomnost na vědomí. Snažila se představit si, jak se asi Trace musí cítit. Bylo těžké uvěřit, že tahle uzavřená žena je něčí matkou. Ta určitě nejednala s Traceem s laskavostí, péčí a láskou. Neprojevovala dokonce ani vlažný zájem.
„Takhle se chová vždycky?“ zašeptala Callie.
„Je těžké získat si její pozornost, když pracuje,“ vysvětloval Trace polohlasem. „Člověk si na to zvykne.“

Jenomže Callie byla rozhodnutá přimět druhou ženu k rozhovoru. „Váš obraz je nádherný,“ pronesla obdivně.
K jejímu překvapení se k ní Eve Blackthorneová otočila a s ironickým úsměvem pronesla: „Nemaluji ošklivé obrazy.“

„Nechtěla jsem tím…“

„To neznamená, že bych si myslela, že lidé nedokáží ocenit to, co není dokonalé. Je to prostě tím, že já osobně dokonalost upřednostňuji.“ Otočila se k ní zády a zadívala se na obraz, hlavu nakloněnou na stranu, „Jako tenhle hřebec. Nebyl úplně dokonalý. Ale já ho takového namalovala.“

Callie znovu pohlédla na obraz a uvědomila si, že hřebec, kterého paní Blackthorneová zobrazila, a ten, kterého viděla na aukci, nejsou totožní. Nestáli s otcem o koně s číslem dvě, protože měl příliš těžký hrudník, čímž by jeho přední nohy byly příliš pomalé. Paní Blackthorneová ale namalovala dokonale stavě– ného koně.

„Ano,“ souhlasila Callie. „Je dokonalý.“
I
V tu chvíli už ale Eve Blackthorneová byla plně zabraná do své práce.
Jakmile se za nimi zavřely dveře ateliéru, Trace prohlásil: „Doufám, že matce odpustíš. Nechová se tak nezdvořile úmyslně. Když pracuje na nějakém obrazu, nevšímá si ničeho, co se děje kolem ní.“

„Její obrazy jsou vážně neuvěřitelné,“ pronesla pochvalně Callie. „Tak…“ Hledala správné slovo. „Dokonalé.“

Trace se smutně usmál. „I kritikům někdy dělá velké potíže najít dostatečné superlativy.“

„Musím přiznat, že se nemůžu dočkat, až uvidím ten obraz hotový. Jak dlouho bude tvé matce trvat, než ho dokončí?“

„Těžko říct,“ pokrčil rameny Trace. „Některé stačí namalovat za pár týdnů. Na některé potřebuje měsíce. A jiné nikdy nedokončí.“

„Doufám, že tenhle dokončí,“ pronesla Callie.
Ucítila Traceovu dlaň na svých zádech, jak ji postrkoval ven. Kolikrát už jí položil dlaň na stejné místo, když chtěl, aby se jejich těla k sobě přitiskla těsněji? Callie cítila, jak se jí všechno uvnitř sevřelo touhou, a ustoupila o krok, aby byla z dosahu jeho doteku.
Nechápala, kam jdou, dokud nepřekročili práh pokoje plného polic, na nichž stály stovky knih v kožených vazbách. Pak spatřila Blackjacka, jak sedí za velkým dubovým pracovním stolem.
„To je dost, že ses ukázal,“ přivítal ho Blackjack. „Handy si sem dnes ráno přišel pro pokyny, protože tě nemohl najít.“

Trace si zkontroloval mobilní telefon. „Mobil jsem měl ale zapnutý. Doufám, že sis beze mě poradil.“

„Řekl jsem mu, co má udělat,“ prohlásil otec. „Jak se máte, paní Monroeová?“

Callie nebyla připravená na Blackjackovo srdečné přivítání. „Dobře,“ vyhrkla.
„Tak jsem slyšel, že máte s mým synem známost,“ pronesl hlasem, který dával najevo, že bere jejich budoucí sňatek jako hotovou věc.
Než mohla Callie něco namítnout, Trace řekl: „Máme se dnes ráno sejít s Dustym, abychom pracovali na té infrastruktuře pro chovné operace. Přijdeš taky?“

„A kde se máte sejít?“

„U Dustyho doma. Přestěhoval se do jednoho z těch správcovských domů – do toho, co v něm bydlel Harry Pope.“

„A proč se nesejdete tady?“ divil se Blackjack.
„Dusty už domluvil, že tam přijde i architekt a stavební dodavatel.“

„A v kolik hodin?“

„Přesně v devět,“ odpověděl Trace.
„Počítej se mnou,“ přikývl Blackjack. Potom se otočil ke Callie: „Jak se daří vaší matce?“

Včera večer, ještě předtím, než se jí matka svěřila se svým tajemstvím, se Callie snažila samu sebe přesvědčit, že Blackjack je jenom soused. Teď ale znala celou pravdu. „Matce se daří dobře,“ pronesla zdvořile.
„Kdy ji pustí z nemocnice?“

„Za pár dní.“ Callie nedokázala vymýtit ze svého hlasu nádech nepřátelství. Blackjack byl pořád moc pěkný chlap a její matka ho zřejmě nikdy nepřestala milovat.
„Musím teď zavézt Callii na Tři duby,“ vysvětloval Trace, kterému neušlo, jak je rozrušená. „Pak se vrátím a vyzvednu tě.“

„Nemusíš spěchat,“ prohlásil otec a v očích mu blýskalo, jak přejížděl zrakem z Tracea na Callii a zpátky. „Chápu, že mladé milující se páry potřebují pro sebe trochu času.“

Callie cítila, jak ji polila červeň – ze vzteku, z pocitu ponížení, nebo obojího –, a hrdlo se jí sevřelo. Rychle vyšla za Traceem, aby to na ní Blackjack nepoznal.
„To je ale nesnesitelný člověk,“ zamumlala.
A mocný nepřítel.
Cítila, že ji čeká ještě těžký boj.
„Odvez mě domů,“ požádala Tracea. „Chci se vrátit domů.“

TRACE BY NEJRADĚJI POSLAL OTCE KE VŠEM čertům. Copak nemohl aspoň jednou držet jazyk za zuby? Callie kráčela domem tak rychle, že málem běžela, a v očích měla vyděšený výraz. „Callie…“

„Chci domů,“ opakovala, aniž by ho nechala domluvit.
„To není problém,“ chlácholil ji. „Můžeš se podívat na Hannah, než tě zavezu do chaty.“

Rty měla pevně sevřené a nepronesla jediné slovo, dokud nebyli venku z domu. Když se chystala nastoupit do loveckého auta, zarazil ji. „Měníme vozy.“ Ukázal k chevroletu, který stál zaparkovaný vedle buicka.
Bez jediného slova nastoupila, usadila se a hleděla přímo před sebe, jako by právě spolkla pravítko. „Odvez mě domů,“ požádala ho.
Neodporoval jí. Prostě vyrazil přes pozemky Blackthorneových ke vratům, stojícím na hranici s pozemky patřícím k ranči Tři duby. Tam zastavil a otočil se k ní. „Myslím, že bychom si měli promluvit raději tady, abychom neděsili Hannah.“

„Nemáme o čem mluvit,“ namítla Callie. „Já jedu domů a tam taky zůstanu. A konec diskuze.“

„Potřebuješ si odpočinout, Callie.“

„Odpočívala jsem celou noc. A ráno jsi dostal, cos chtěl. Teď mě odvez domů.“

Přimhouřil oči. To nebyl sex pro peníze. Tak to nechtěl ani on, ani ona. „Jestli nechceš zůstat v chatě, kde na tebe můžu dohlídnout, potom mi nezbývá, než se k tobě přestěhovat.“

„Cože?“

Nastartoval vůz a projel vraty. „Myslím, že jsem se vyjádřil dost jasně. Dnes večer se nastěhuju na Tři duby.“

„Ty máš ale nervy, když si myslíš, že s něčím takovým budu souhlasit!“

„Já se tě neptám, Callie,“ prohlásil rozhodným hlasem. „Já ti to oznamuji. A jestli jsi nezapomněla, investoval jsem do tebe velké peníze a mám v úmyslu si svoje investice chránit.“

Založila si ruce na prsou a zvedla nos nahoru.
„Jenom to všechno děláš ještě stokrát horší.“

„Možná ano, možná ne.“

Když zastavil u zadních dveří ranče, otevřela dveře auta a vyklouzla ven. Než je stačila za sebou zabouchnout, vykřikl: „Za soumraku jsem zpátky.“

„Nečekej, že tu budeš vítaným hostem!“

Trace se znovu rozjel, žaludek sevřený nepříjemným pocitem.
Měl za sebou velice náročné dopoledne. Otec zamítl každý plán, který architekt předložil. Dodavatel oznámil, že musí začít s pracemi během deseti dnů, nebo bude nucený vzít jiný kšeft. Trace tak dlouho Blackjacka bombardoval výhrůžnými pohledy, až ten konečně souhlasil s jedním z plánů na vybudování farmy pro hříbata za předpokladu, že se provedou jisté změny, které architekt předložil, a dodavatel souhlasí že bude s pracemi hotov do konce roku. Musel se na jednání plně soustředit, ale Callie zabírala v jeho myšlenkách také důležité místo.
Zbytek dne strávil Trace s Russellem Handym. Poráželi vrby a pak obrovskými talířovými bránami dolovali jejich kořeny. Odstraňování vrb byla mizerná, špinavá a nevděčná práce, ale musela se udělat. Škrábance od trnitých keřů a ochrana, kterou neproniknutelné houští poskytovalo mouchám, které do otevřených ran kladly vajíčka, byly pro dobytek mnohem nebezpečnější než křoviny. Až Trace zaorá všechny zbytky po křoviscích, vysází tam zvláštní druh trávy, jejíž kořeny půjdou do hloubky větší než metr a půl a křoví zadusí.
Trace byl vděčný za fyzickou práci, protože odváděla jeho myšlenky od setkání s Callií, k němuž mělo dojít za soumraku. Křoví se dokázal zbavit pouhou fyzickou silou. Věděl, že vypořádat se s Callií nebude tak jednoduché.
Trace si nebyl jistý, proč se k ní chce vlastně nastěhovat. Tušil, že z toho budou jenom problémy. Jenže s žádnou ženou se nikdy neprobouzel tak rád jako dnes ráno s Callie. A toho se nechtěl vzdát. Callie mu toho hodně dlužila. Připravila ho o vzácné chvíle, když ho před jedenácti lety nechala. A on si umínil, že než přijde den, kdy bude muset Texas navždy opustit, musí dohnat ztracený čas.
„Uvidíme se zítra,“ loučil se Trace večer se segundem, když unavený nasedal do auta.
„Budu tam,“ přikývl Handy a místo pozdravu se dotkl krempy svého klobouku.
Trace potřeboval vanu. Byl celý od prachu, který se ve spojení s potem přeměnil v blátivou kašičku, a celé tělo ho svědilo. Napadlo ho, že by se mohl zastavit v domě svých rodičů, než se vydá na Tři duby, ale zjistil. že víc než cítit se pohodlně touží být co nejdřív u Callie.
Toho rozhodnutí zalitoval hned, jak vešel do kuchyně na ranči Tři duby. Po Callii nebylo ani památky, Eli s Lukem se právě nacházeli uprostřed ostré hádky a žádná večeře se nepřipravovala. Uvědomil si, že je mu nejen horko, je unavený a špinavý, ale měl také velký hlad.
„Co se to tady sakra děje?“ spustil zostra.
Luke s Elim na sebe přestali křičet a otočili se k němu. Vypadali jako vlčata, která se ocitla tváří v tvář pumě. Z výrazu jejich tváří bylo jasné, že jim sice nedělá radost, že ho vidí, ale také je to nijak nepřekvapilo.
Callie ho tu možná nechtěla, ale čekala, že přijde, Zřejmě usoudila, že bude lepší, když na to svou rodinu připraví a řekne jim, že je tu vítaný host, než aby spolu válčili.
Luke se na něj zadíval a prohlásil: „Callie mi řekla, abych udělal k večeři hamburgery, ale Eli je ráno nevyndal z mrazáku.“ Zvedl ruku, v níž svíral balíček v alobalu. „Jak je mám asi od tohohle tvrdého šutru oddělit?“

„Tak ohřej párky,“ pronesl Trace bezvýrazně. „Já párky nerad,“ zafňukal Eli. „Tys udělal chybu. Musíš nést následky,“ poučil Trace. „Začni dělat večeři, Lukeu, než tu všichni umřeme hlady.“

Luke byl rád, že spor byl rozhodnutý v jeho prospěch, a začal připravovat jídlo.
Než se Eli stačil vytratit, Trace ho chytil za paži. „Kde je Rosalita a tvoje maminka a sestra?“

„Rosalita šla domů. Maminka odjela nakup a vzala Hannah s sebou.“

Tracea zamrzelo, že Callie poslala Rosalitu do ale byl rád, že se může dát do pořádku, než se 0 vrátí. Vypadal strašně. „Kde je nejlepší sprcha v domě?“ zeptal se.
„Jediná, která funguje, je v maminčině pokoji.“ Eli si náhle všiml Traceovy tašky. „Co tam máš?“

„Všechno, co potřebuji, abych se sem mohl nastěhovat,“ odpověděl Trace věcně. „A kde budeš spát?“ zajímal se Eli. Trace měl v úmyslu vklouznout do postele ke Callie, ale nemyslel si, že by tohle mě! Elimu vyprávět. Pohlédl skrz kuchyňské dveře do obývacího pokoje. „Myslím, že se svalím tamhle na tu pohovku, pokud nemáte nahoře nějaký volný pokoj.“

„Všechny pokoje jsou obsazené,“ prohlásil Eli škodolibě.
„A co pokoj tvé sestry Bay? Je přece na koleji, nebo ne?“

„Přece nechceš spát v holčičím pokoji,“ namítl Eli rozhodně.
Každá postel byla lepší než viktoriánská pohovka v obývacím pokoji. A on chtěl být ve stejném patře jako Callie, aby se za ní nemusel v noci plížit po vrzajícím schodišti. „Ukážeš mi Bayin pokoj?“

„Tak jo,“ souhlasil Eli. „Ale nebude se ti líbit.“

Trace nebyl nadšený postelí s nebesy z krajek, ani spoustou plyšových zvířátek, která zdobila polštáře, ale pokoj byl aspoň přes chodbu proti dveřím Calliiny ložnice. Špinavé šaty hodil na hadrový kobereček vedle postele a s toaletními potřebami se vydal do koupelny. Voda ve sprše nebyla tak horká, jak měl rád, a tlak vody také nebyl příliš silný, ale Trace byl vděčný i za ten mírný proud, když si nanášel Calliin jablečný šampon na mokré vlasy.
Právě si omotal kolem pasu příliš malý ručník, když se dveře do koupelny otevřely. Čekal, že vstoupí Callie, ale byla to Hannah.
„Ahoj,“ pozdravila a usmála se na něj. Sevřel ručník pevněji. „Měla jsi zaklepat,“ zabručel a toužil po horké pořádné sprše, mnohem větších ručnících a požehnaném soukromí koupelny, což všechno měl ve své chatě. Napadlo ho, jestli Calliiny děti mohou kdykoli vstoupit bez zaklepání i do její ložnice, Bude se muset podívat, jestli má na dveřích zámek, než uskuteční svou první půlnoční návštěvu. „Ty se na mě zlobíš?“ zakňourala Hannah. Viděl, jak se jí třese bradička, a cítil, jak ho všechna mrzutost opouští. „Musím se oholit,“ pronesl. „Jestli se chceš dívat, můžeš si stoupnout tady na to sedátko.“ i „Tak jo,“ souhlasila Hannah.
Trace ji postavil na sklopené sedátko toalety, potom si nanesl na tváře pěnu a připravil si žiletku. Než stačil udělat první tah, do koupelny vtrhl Eli a stoupl si vedle něj.
„Můj tatínek se holil ráno.“

„Já se holím ráno i večer, pokud se nechci objevit u večeře se strništěm na bradě,“ vysvětloval Trace,
„Mamince by to nevadilo,“ prohlásil Eli, naklonil se nad umyvadlo a zkoumavě si Tracea prohlížel. „Jí se líbilo, když jí tatínek škrábal vousama po tváři. Smála se tomu.“

Tak tohle byla informace, bez níž by se Trace rozhodně obešel. Bolelo ho pomyšlení, jak se Callie směje s Nolanem Monroem. Jak se s ním miluje. Rychle oholil, protože chtěl být hotov dřív, než Callie zač zjišťovat, co ho tam tak zdrželo.
„Jaké to je?“ zeptal se Eli.
„Jako když sečeš trávu,“ odpověděl Trace. „Jedna čepel vousy nadzvedne, druhá je uřízne.“

„Ale jaký je to pocit?“ chtěl vědět Eli.
Trace se přestal holit, uchopil spray s pěl a vyzval Eliho: „Nastav ruku.“

Když Eli natáhl ruku, Trace mu na ni vymáčkl malé množství pěny. „Rozetři si ji po tváři,“ vybídl ho.
Eli odstrčil Tracea stranou, aby se při tom mohl dívat do zrcadla.
„Já chci taky trochu,“ zakňourala Hannah. „Děvčata se neholí,“ vysvětloval jí Trace. „Ale holí,“ namítala Hannah. „Maminka si holí nohy a…“

„Tak dobře,“ souhlasil Trace. Obrátil ručku Hannah dlaní vzhůru a vymáčkl jí do ní také trochu pěny. Sledoval, jak dívenka nejdřív zkoumá dlouhé hrací kalhotky, které jí zakrývaly nohy, a potom košili, která jí sahala až k zápěstí. Nakonec si rozetřela pěnu po tvářích a bradě.
Když se Trace otočil zpátky k zrcadlu, Eli se na něj dychtivě zadíval. „A co teď?“ chtěl vědět.
Trace mrkl na svou napůl oholenou tvář, potom podal Elimu žiletku a poučil ho: „Jemně přejížděj pevnými tahy dolů po tváři a nahoru po krku.“

„Na krku ale nemám pěnu,“ poznamenal Eli. „Tak si zatím oholíš jenom tváře,“ pronesl Trace. Chlapec mu trochu připomínal sama sebe, když byl ve stejném věku, kdy také toužil začít provádět mužské rituály. Všiml si neposlušného pramínku vlasů na Eliho temeni hlavy. Kdysi míval také takový. Pak začal nosit dlouhé vlasy a pramínek už mu netrčel.
„A co já?“ zatahala ho Hannah za rukáv, aby upoutala jeho pozornost.
Trace jí pocuchal světlé vlásky. „Počkej, až na tebe přijde řada, ďáblíku.“

Otočil se k Elimu právě ve chvíli, kdy chlapec bolestivě vykřikl. „Au!“ Eli upustil žiletku, která s cinknutím dopadla do umyvadla, a chytil se za tvář. „Řízl jsem se!“

Trace zahlédl, jak chlapci vhrkly do očí slzy bolesti. Rychle sáhl po krabičce s kapesníky. „Tak to je druhá lekce holení.“ Odstrčil Eliho ruku stranou, setřel mu zbytek pěny z tváře, aby našel poraněné místo, a potom na ně přitiskl malý kousek toaletního papíru.
Eli na sebe pohlédl do zrcadla. „Můj tatínek se taky někdy řízl,“ prohlásil a otáčel hlavou ze strany na stranu, aby viděl, jaký efekt má Traceův obvaz.
„A co já?“ hlásila se Hannah a zatahala za ručník, který měl Trace připevněný kolem boků.
Traceovi se na poslední chvíli podařilo ručník zachytit, aby z něj nespadl. Rychle si ho upevnil a prohlásil; „Myslím, že by ses raději měla holit prstem.“

„A jak se to dělá?“ vyzvídala Hannah. Trace zopakoval něco, co kdysi vídal dělat otce jeho sestře. Uchopil Hannah za bradičku, natočil si její obličej k sobě a prstem, jako by to byla žiletka, jí začal stírat pěnu z tváře.
Hannah se rozzářila. „Já chci vidět, jak vypadám!“ Trace ji zvedl a podržel ji před zrcadlem v místě, které ještě nestačil zabrat Eli.
Vtom spatřil v zrcadle odraz Calliiny tváře. Vypadala zamyšleně.
Když se jejich oči setkaly, pohled jí zpozorněl.
V tu chvíli Hannah nadšeně zavýskla „Už jsem hotová, Tracei?“

„Myslím, že ano,“ přikývl Trace.
„Já ale vidím, že nejste tak úplně hotovi,“ namítla Callie v marné snaze potlačit pobavený výraz.
Trace pohlédl do zrcadla na svou napůl oholen tvář, potom se otočil a strčil Hannah Callii do náruče „Musel jsem jim dělat holiče a to mě zdrželo.“

„Podívej se na mě, mami!“ vykřikl Eli a otočil k matce tvář, aby viděla jeho poranění. „Já se také holil!“

„Rosteš moc rychle, Eli,“ pronesla Callie a políbila syna těsně nad bolavým místem. „Večeře je na stole,“ oznámila dětem a vystrkovala je z koupelny ven.
Potom se otočila zpátky k Traceovi: „Děkuji ti, žes měl s Elim a Hannah takovou trpělivost.“

„Říkal jsem ti, že to nebude žádný problém, když tady zůstanu.“

„No, on to je problém. Já se ale naučila za ty roky všechny problémy řešit. Uvidíme se dole…“ Významným pohledem přejela jeho nahá kolena a mrkla na něj. „Až budeš slušně oblečený.“

Když vzrušené štěbetání dětských hlásků odeznělo, Trace se otočil zpátky k zrcadlu. Pěna, kterou si předtím nanesl na půlku tváře, tam zatím zaschla a po hrudi mu stékaly potůčky z páry, která se v nevětrané koupelně srážela. V žaludku mu kručelo hlady a rty se mu roztáhly v pobaveném úsměvu.
Tak takhle by to vypadalo, kdybych se byl s Callií oženil, pomyslel si.
Úsměv z tváře mu vyprchal. Tohle nebyly jeho děti. To nebyla jeho žena. A jak to vypadalo, Callie se nikdy nedokáže oprostit od závazků vůči své rodině, aby byla ochotná se za něj provdat a odejít s ním… tam, odkud přišel.
Čas ubíhal. Trace nemohl zůstat v Texasu navždy. Měl své povinnosti a musel se starat o někoho jiného. Původně měl v úmyslu pobýt tu jen tak dlouho, než se jeho otec postaví zase na nohy. A věděl, že než odjede, musí ještě dotáhnout do konce plány s chovem a postarat se o to, aby to otec všechno dovedl ke zdárnému konci – a aby u sebe zaměstnal Dustyho.
Trace nepočítal s komplikacemi, které Callie vnese do jeho života. Nepočítal s tím, že ji bude tolik chtít. Nepočítal s tím, že ji vůbec bude potřebovat.
Jednu věc po druhé. Nejdřív se nabaží jejího Potom bude myslet na to, jak jí dát sbohem. Trace uchopil žiletku a začal si holit druhou tvář.
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CALLIE LEŽELA V POSTELI A NASLOUCHALA zvukům, jak se dům ukládá ke spánku. Dělala to tak každý večer, když horko polevilo a měsíční svit zalil krajinu. Po celou dobu večeře cítila na sobě Traceovy pohledy, i potom, když hráli s dětmi hru Scrabble, a dokonce i tehdy, když ukládala Eliho s Hannah do postele. Věděla, že jakmile všichni usnou, Trace za ní přijde do ložnice. A vlastní tělo ji zradilo, protože si přálo, aby se tak stalo.
Litovala, že před ním nezabarikádovala dveře, jak hrozila. Na to ale bylo už příliš pozdě. V průběhu několika následujících dní se mu podařilo prolomit citové bariéry, které vybudovala, aby si ho udržela od těla. Věděla, že od téhle chvíle bude muset celý život už jenom bojovat.
Zatímco ukládala Hannah do postýlky, Trace stál ve dveřích, ruce zkřížené na prsou a pozoroval ji. Nečekala, že Hannah bude po něm chtít polibek na dobrou noc. Ani to, že Trace přitiskne své rty na čelo její dcery s takovou bezstarostnou lehkostí.
Viděla Eliho nechuť, která pramenila z obavy, že bude podrobený stejným projevům náklonnosti v přítomnosti Tracea. Překvapilo ji, jaké pro něj měl Trace pochopení, což soudila z toho, jak se sklonil, odtrhl kousek toaletního papíru, který měl Eli přitisknutý na ráně na hladké tvářičce, a řekl: „To se ti zahojí dřív, než se začneš doopravdy holit.“

Eli si opatrně přejel prstem po poraněném místě, potom se narovnal, přitáhl si výš k bradě kolena, na nichž měl položenu knížku, a přikývl. „Doufám, že jo.“

Nepřekvapilo ji, když Eli předstíral, že je hluboce začtený do knihy, aby se tak vyhnul jejímu polibku nu dobrou noc. Uhladila mu vlasy a políbila ho aspoň na čelo. Viděla, jaký vrhl po Traceovi pohled – jako chlap na chlapa –, potom se odtáhl, aby se vyhnul jejím něžnostem.
Její děti i bratr už spali. Věděla, že i ona by už měla spát, pokud nechce být druhý den unavená. V jedné věci měl Trace pravdu. Potřebovala víc odpočinku, než si zatím dopřávala.
Callie neslyšela žádný zvuk, ale náhle si uvědomila, že už není v místnosti sama. Měsíční svit zaléval pokoj mdlým světlem, ale jeho stříbrná záře nedosáhla až k dveřím. Slyšela zapadnout zámek a v tu chvíli si uvědomila, že ji ani nenapadlo, aby se před Tracen zamkla.
„Tracei?“

„Jo,“ odpověděl ze stínu.
Posadila se na posteli, přitáhla si kolena k bradě a přikrývku si omotala kolem sebe. Nedokázala se přinutit, aby se nezeptala: „Co tady děláš?“ Moc dobře věděla, proč přišel. Za tu výsadu si přece zaplatil.
„Jsem unavená,“ dodala.
„Fajn. Já taky.“

Prošel kuželem měsíčního světla a ona viděla, že je bosý a na sobě má jenom džíny, které mu visely na bocích. Zaslechla, jak rozepíná zip a potom šustění látky, když ze sebe kalhoty stahoval. Nadzvedl přikrývku na druhé straně postele a vklouzl pod ni.
Než stačila říct jediné slovo, otočil se k ní zády a přetáhl si přikrývku přes rameno.
Dívala se na jeho záda, zmatená tím nečekaným chováním. „Tracei?“

„Dobrou noc, Callie,“ zamumlal.
„Jestli jediné, co tady máš v úmyslu, je spát, tak to jsi klidně mohl zůstat v Bayině pokoji,“ pronesla kousavě.
Lehl si na záda a založil si ruce pod hlavou. „Snažím se tě neobtěžovat. Vím, že potřebuješ spát. Jenomže v posteli tvé sestry jsem měl pocit, že se mezi těmi plyšovými potvorami utopím.“

Callie se zasmála. „Já myslela, že budeš chtít…“

„To chci,“ přikývl Trace a otočil se na bok čelem k ní. „Jenomže ty jsi unavená a já taky.“

Callie sklouzla zpátky do postele a přitáhla si přikrývku až k bradě. Dívala se do stropu, oči doširoka rozevřené, a spánek byl to poslední, na co myslela. Na rtech se jí rozlil trpký úsměv. Uvědomila si, že její tělo očekává, že je Trace bude milovat. A to, že se snaží neobtěžovat ji svými něžnostmi, nebere jako úlevu, ale je z toho zoufalá.
„Čekala jsem, že se se mnou budeš milovat,“ prohodila do ticha.
Trace zvedl hlavu na polštáři. „Snažím se být ohleduplný.“

Callie si vzdychla. „Ohleduplnost v tomto případě znamená milovat se se mnou. Pak se oba můžeme trochu prospat.“

„Pojď ke mně,“ zašeptal Trace chraptivým hlasem a natáhl k ní ruku.
Callie se posunula blíž a přitulila se těsně k němu. Jejich těla od sebe oddělovalo pouze tričko, které měla na sobě. Přitiskla tvář k jeho krku a nasála borovicovou vůni vody po holení, kterou používal. Sama sebe se snažila přesvědčit, že potřebuje jenom teplo a útěchu, které jí Trace mohl v osamělé noci poskytnout. On brzy odjede a Callie bude zase sama. „Miluj mě, Tracei,“ zašeptala. „Miluj mě.“ Cítila, jak ji jeho paže pevně objaly. „Jsi vyčerpaná, Callie. Potřebuješ…“

„Potřebuji tě cítit v sobě,“ pronesla a rukou mu zajela mezi stehna.
Zasténal a jeho ústa v temné noci vyhledala její. Nikam nespěchali. Trace si dával načas. Jazykem jí pomalu kroužil v ústech, jeho ruce váhavě klouzaly po místech, o nichž věděl, že má ráda, když se jí tam dotýká. Callie z toho měla nádherný pocit, cítila se milována, cítila se být ženou.
Pokusila se mu jeho laskání oplatit, ale Trace jí uchopil za ruce a přitiskl jí je k polštáři. „Nespěchej,“ nabádal ji. „Chci si to užít.“ Svíjela se pod ním, prosila, aby ji už dál netrápil, až konečně začal pomalu vnikat do jejího těla. Dával si načas, nespěchal, až Callie měla pocit, že umře touhou, Chytil ji za boky, aby se nemohla hýbat, a pevně se k ní přitiskl.
Pohybovali se ve společném rytmu, pravidelném jako plyne čas. Jeho výkřik rozkoše se spojil s jejím a Trace přitiskl rty na její ústa.
Potom ji tiskl pevně k sobě a jejich unavená těla ztěžka dýchala, tváře těsně u sebe.
V tu chvíli už na nich měl zase strniště nových vousů, které ji lechtaly, a Callie se zasmála.
„Co je tu k smíchu?“ divil se. „Lechtáš mě vousama.“

Na okamžik se zarazil a potom ji stiskl ještě pevněji. „Mělas být mojí, Callie. Mělas být…“

„Nech toho, Tracei,“ přerušila ho. „Teď jsme spolu Dokud se mě nenabažíš,“ dodala trpce.
Mezi nimi se rozhostilo ticho.
„Myslela jsi někdy na to, jaké by to bylo, kdybychom se my dva vzali?“ zeptal se.
„Ne.“

„Já ano.“ Přetočil se na záda, ale její tělo měl stále přivinuté k sobě. „Teď bychom měli nejméně šest dětí.“

„Vidím, že nejsi žádný troškař,“ zasmála se.
„Velká rodina znamená víc legrace.“

„Ale taky víc práce,“ namítla Callie a myslela na to, kolik práce má se svými dvěma dětmi.
„Na všechno bychom ale byli dva,“ připomněl jí.
„A samozřejmě jsi bohatý, takže bychom se nemuseli o nic starat.“

„Když jsem odešel z domova, nebyl jsem bohatý. Ale teď přiznávám, že jsem.“

„A cos dělal? Kde jsi byl celých těch jedenáct let?“ chtěla vědět Callie.
Zaváhal a pak odpověděl: „Choval jsem dobytek. V Austrálii.“

Callie se nevěřícně rozesmála. „Já si představovala, že děláš playboye někde v Monte Carlu. Nebo že pracuješ na burze v nějaké budově z oceli a skla v Hongkongu a ovládáš asijské trhy. Nikdy by mě ani nenapadlo, že jsi cestoval po světě, abys skončil jako nějaký kovboj! Proč jsi nikomu neprozradil, kde jsi?“

„Owen celou tu dobu věděl, kde jsem. Řekl jsem mu to, aby mohl být se mnou v kontaktu, kdyby se doma něco stalo a já se musel vrátit. A on mě taky zavolal.
Nechtěl jsem, aby táta věděl, kde jsem. Nutil by mě, abych pro něj pracoval, a o to jsem nestál. A tak jsem požádal všechny známé, kteří cestovali po světě, aby mu z různých míst posílali pohlednice.“

„Mohl jsi říct Dustymu, kde jsi. On by to tvému otci neprozradil.“

„Neřekl jsem Dustymu, kde jsem, protože on by to neutajil před Lou Ann. A jakmile by to věděla Lou Ann, věděli by to i všichni kolem.“

„To je pravda,“ zasmála se Callie. „A jak to, že jsi skončil v Austrálii?“

Trace pomalu přejížděl prsty po její klíční kosti, „Prvních pár let, co jsem odešel, jsem se jen tak potloukal a užíval si. Potom jsem jel navštívit svého vzdáleného bratrance Alexandra Blackthornea do Queenslandu. Ukázalo se, že vlastní chovnou stanici dobytka, která je dvakrát tak velká jako Bitter Creek.“

Callie se pokusila představit si ranč takových rozměrů. „To je přece víc než dva tisíce čtverečních mil půdy!“

„Dva tisíce tři sta,“ poopravil ji Trace.
„Jak jsi mohl na tak velké ploše uhlídat dobytek?“

„Hodně jsem létal,“ vysvětloval Trace.
„Kovbojové moc nevydělávají,“ pronesla Callie „Jak jsi přišel k takovému bohatství?“

„Jednoduše,“ odpověděl Trace. „Zdědil jsem ho.“

„Chceš mi snad říct, že tvůj vzdálený bratranec odkázal ranč o rozloze dvou tisíc čtverečních mil?“

„V Austrálii se to nazývá ‚chovná dobytčí stanice poučil ji.
„Alex měl nehodu při jízdě na koni dva měsíce tím, než jsem se ukázal. Jeho žena ho opustila dávno – nedokázala unést tu odloučenost od světa a jeho synové zemřeli. Vlastně jsme…“

„Takže ty už jsi to zdědil nebo…“

„Alex před osmnácti měsíci zemřel, pronesl Trace. „Dostal nějakou infekci ledvin, která ho zahubila. Mám tam pár spolehlivých mužů, kteří se o všechno starají, ale nemůžu se dočkat, až se vrátím domů.“

Callie se dívala na Tracea, užaslá nad tím, že může označit nějakou vzdálenou chovnou stanici v Austrálii za svůj domov. „Takže ty vážně odtud odjedeš hned, jakmile se tvůj otec zotaví?“

„Myslím, že nemůžu čekat, až se můj táta úplně postaví na nohy,“ prohlásil Trace. „Obávám se, že k tomu nikdy nedojde.“

„A on ví, žes zdědil v Austrálii ranč?“

„Říkal jsem mu, že jsem pracoval u Alexe. Ale že jsem zdědil ranč, o tom neví.“

„A proč ne?“

Trace pokrčil rameny. „A jaký by to mělo význam?“

„Jak dlouho se tedy míníš zdržet v Texasu?“

„Tak do prosince, až bude po soutěži dvouročků. Potom už můžu kdykoli odjet.“

„A proč se tady pouštíš do nějakých chovných operací, když se chceš vrátit do Austrálie?“ divila se Callie.
„Myslel jsem, že bych v Austrálii mohl chovat koně vhodné k nahánění dobytka,“ vysvětloval. „Nemůžu nic najít dvouročky v takové kvalitě, jakou bych chtěl.“ Pokrčil rameny. „Domnívám se, že bych je tady vychoval a ty nejlepší z nich bych poslal lodí domů do Austrálie.“

A bylo to tu zase. Zase líčí Austrálii jako svůj domov. „Víš přece, že tvůj otec počítá s tím, že tady zůstaneš a budeš spravovat Bitter Creek.“

„S tím zklamáním se bude muset nějak vypořádat,“ pronesl Trace rozhodně.
„Jestliže ti tak málo záleží na tom, co si myslí, proč jsi se tedy vůbec vracel?“ divila se Callie.
Ve světle měsíce se jí zadíval do očí. „Vrátil jsem se pro tebe.“

Callie cítila, jak jí naskočila husí kůže. Srdce se jí divoce rozbušilo. Snažila se od Tracea odtáhnout, ale jeho pevné paže ji držely v zajetí. „Pusť mě, Tracei.“

„Já tě nechci pustit, Callie.“

Celé tělo jí ztuhlo, čímž mu dávala najevo svůj nesouhlas. „Máš v úmyslu mě poslat do Austrálie lodí spolu se svým dobytkem?“

Cítila, jak sebou při té jízlivé narážce trhl. Když ho její paže pustily, posadila se a odtáhla na druhý konec postele.
Trace se také posadil a rozzlobeně se na ni zadíval, „V Austrálii je plno místa pro spoustu dětí,“ řekl.
„Texas je pro mě dost velký. A kromě toho, moje rodina…“

Trace ji popadl za ramena a zatřásl s ní. „Zapomeň na tu svou zatracenou rodinu! Co my dva?“

„Nekřič tak!“ napomenula ho. „Vzbudíš celý dům Vymanila se z jeho sevření a vstala z postele. Stoupl také. Plnou váhou svého těla ji přitiskl ke stěně v rohu místnosti a dlaněmi se opřel o zeď vedle její hlavy „Kdy přijde řada na nás, Callie? Kdy budeme my na prvním místě?“

Calliiným nitrem zmítalo tolik citů, že si nebyla jistá, který vyplave na povrch jako první. Snažil zahnat pocit porážky a zoufalství. Nemilosrdně potlačená touha.
Žalostný, prohraný boj s rozumem. A nakonec vyústil ve vztek.
„Tys měl příležitost! Mohl jsi tady zůstat dost ně dlouho, abys zjistil…“ Kousla se do rtu. „Už je nás moc pozdě, Tracei.“

„Ale houby je pozdě!“

Popadl ji za boky a zvedl ji do výše svého pasu, aby Jo ní mohl vniknout. Callie ke svému zděšení a hrůze cítila, jak po něm její tělo touží, připravené se s ním milovat. Spokojeně cosi zamručel a jejich pohledy se střetly.
„Patříš mi. Vždycky jsi mi patřila.“

„Koupil sis mě a zaplatil za to,“ odsekla. „Doufám, že si to za ty své peníze užiješ, než odjedeš!“

Zavřel jí ústa svými rty a vzal si, co chtěl. Dokázal, že po něm toužila tak, jak to o sobě ani netušila. Svírala mu ramena, jako by jí šlo o život, když oba dva dovedl až na vrchol rozkoše.
Zhroutil se na ni, hlavu opřel o její hrdlo a ztěžka oddechoval. „Bože, Callie. Takhle ne…, takhle jsem to nechtěl…“

Pustil ji a ona se na něj podívala očima plnýma vzdoru, zuby zaťaté ve snaze, aby se jí netřásla brada.
Z podlahy vedle postele sebral své džíny. „Musíš se vyspat,“ řekl. Podíval se jí do očí a zasmušile dodal. ,,Budeš to potřebovat.“

Bez jediného dalšího slova vyšel z pokoje.
CALLIE SE DĚSILA PŘEDSTAVY, ZE TRACEA uvidí u snídaně. Když ale sešla dolů, Luke jí oznámil, že Trace už posnídal kávu a odešel z domu. „Říkal, že se vrátí k večeři.“ ,,Skvělé,“ zamumlala Callie.
Během společné snídaně se snažila usmívat, ale jakmile za Lukem a Elim, kteří museli do školy, zapadly dvěře, zhroutila se na stůl a zabořila obličej do dlaní. ,,Je ti dobře, mami?“ starala se Hannah. Callie se namáhavě napřímila a usmála se. „Ale jistě miláčku. Víš, co budeme dneska dělat?“ ,,Co?“ chtěla vědět Hannah.
„Začneme trénovat Malého chytrého Doka a taky Cukrovou Pepku.“

Callie odjakživa byla toho názoru, že nejlepší lék nu trápení je tvrdá práce. Naštěstí na ranči bylo práce až nad hlavu. Ten den měla v plánu začít trénovat svého a Traceova koně na blížící se soutěž, což si vyžadovalo plnou soustředěnost.
Začala se svým koněm, protože ona a Cukrová Pepka tvořily tým a pro ni byla radost pracovat s poslušným a ochotným partnerem. Pokud chtěla obstát v tak náročném sportu, vyžadovalo si to navíc jejich vzájemnou důvěru. Stačila chvilka nepozornosti jedné z nich a kráva unikla, aby se připojila zpátky ke stádu.
Při samotné soutěži kůň i jezdec vjeli do arény a pomalu se přibližovali ke stádu tak čtyřiceti až šedesáti krav. Devět metrů před stádem překročili čáru, která znamenala, že se mají dát do běhu, a od té chvíle se jim počítal čas. Kůň i jezdec pak měli dvě minuty a třicet vteřin na to, aby oddělili dvě krávy nebo, pokud to časově zvládli, i tři krávy od stáda.
Kráva vedená vlastním instinktem se vždy snažila vrátit do bezpečí stáda, kličkovala a uhýbala, jen aby si prorazila cestu. Podle pravidel musela Callie povolit uzdu a od té chvíle bylo na Cukrové Pepce, aby nedovolila krávě připojit se ke stádu. Callie směla koni nasměrovat tak, aby krávu nechal být pouze v případě, že se zastavila nebo se otočila jiným směrem.
Někteří koně tenhle sport milovali a potřebovali pouze pár pokynů. Jiní se museli učit techniku, jak se zastavit, obrátit a točit se na místě, což bylo pro vítězství nad krávou nesmírně důležité.
Pokud jezdec ztratil nad krávou kontrolu, udělovaly se přísné postihy, třeba za to, když oddělil krávu z kraje stáda. Znamenalo to, že jezdec musel během vymezeného časového limitu vyčlenit alespoň jednu krávu ze středu stáda. Pokuty se udělovaly také za to, když se jezdec zaměřil na jednu krávu a potom přešel ke druhé. A skóre mohl soutěžícímu jezdci rozhodčí snížit i za to, když rozehnal stádo a přitahoval uzdu.
Popsáno slovy se to zdá být jednoduché. Na pohled to vypadá nádherně. Pokud se ale má vycvičit skutečně dobrý kůň vhodný k nahánění dobytka, zabere to hodiny a hodiny tréninku.
Ke Calliině překvapení se Cukrová Pepka zdráhala zastavit. Callie si uvědomila, že na ni přenáší svou vlastní špatnou náladu a netrpělivost. Snažila se uvolnit a nemyslet na starosti, ale moc jí to nešlo. Cukrová Pepka konečně zastavila a Callie ukončila svůj denní trénink.
„Vypadá dobře.“

Callie byla tak soustředěná na práci s Pepkou, že si nevšimla, kdy Trace přišel. „Dobře spolupracuje,“ pronesla a poplácala ji po šíji. Přitom si pomyslela, že problémy, které s ní měla, si zavinila sama.
„Přišel jsem se ti omluvit.“

Bylo dobře, že Callie byla bezpečně usazená v sedle, protože jinak by asi spadla z koně překvapením. „Je možné, že by někdo z Blackthorneových přiznal chybu? Že by se omluvil?“ Sáhla si na ucho. „Myslím, že mám něco s ušima a špatně slyším.“

Trace se zasmál. „Zřejmě si to zasloužím. Odpustíš mi?“

Callie nechtěla být uštěpačná. Pokud se věci minulou noc vymkly kontrole, byla za to částečně vinna i ona. „Mohl bys mi utáhnout sedlový řemen, prosím?“

„Neodpověděla jsi na mou otázku,“ vyčetl jí, zatímco plnil její přání.
„Tak dobře. Je ti odpuštěno. A teď už jdi. Mám práci.“

„Ještě jedna věc.“

„O co jde?“ zeptala s Callie stále rozzlobeným hlasem.
„Chtěl bych, abys na soutěži jela na mém koni.“

Tentokrát Cukrová Pepka nadskočila, jak Callie bezmyšlenkovitě prudce přitáhla otěže. Pravidla jí dovolovala jet na obou koních, ale Callie si nebyla jistá, jestli stojí ještě o další odpovědnost. „Já myslela, že na něm pojedeš sám.“

„To by pro něj nebylo dobré,“ namítl Trace. „Neumím se ani držet v sedle jako ty.“

„Posaď se na koně, ať to vidím,“ nařídila mu.
Trace jí pohlédl do očí, a když si uvědomil, že to myslí vážně, vyhoupl se do sedla.
Přejela k vratům ohrady, otevřela je a podržela jo Traceovi, aby mohl vjet dovnitř. Jakmile byl on i Malý chytrý Dok v ohradě, projela za nimi a zavřela za sebou vrata.
Sklouzla ze hřbetu Cukrové Pepky, udělala pár kroků k ohradě a opřela se o ni. „Teď odděl krávu ze středu stáda,“ požádala ho.
Callie mu to ulehčila tím, že dovedla jeho koně ke stádu dvaceti krav na druhém konci ohrady a nerozprášila mu je do všech čtyř koutů. „Odděl tamhletoho býka s tím pruhem na zádech,“ nařídila mu Callie.
Sledovala, jak Trace natočil čumák koně směrem k býčkovi. Nakonec oddělil místo jedné krávy tři kusy. Callie pozorovala, jestli se mu podaří udržet Malého chytrého Doka, aby směřoval k býčkovi.
Při samotné soutěži by se vždy dva další jezdci na koních postarali o to, aby se druzí dva býčci připojili ke stádu s co nejmenšími komplikacemi. Callie se usmála, když se Malý chytrý Dok ocitl čumák proti čumáku býčkovi s pruhem na zádech a nedovolil mu připojit se k druhým dvěma zvířatům.
Kritickým okem si změřila Traceův posed na Malém chytrém Dokovi. Zkušení jezdci se pevně drželi sedla, ale ona viděla, že Trace ho svírá příliš křečovitě a nohy nemá ve správném úhlu. „Uvolni se,“ vybízela ho. „Neukvapuj se.“

„Jak sakra…“

„Drž se zpříma.“

Podstata nahánění spočívala pouze v umění včas zastavit a rozjet se. Malý chytrý Dok hleděl býčkovi přímo do očí a sledoval každý jeho krok. Skákal, krčil se a pak vystartoval ve snaze odtrhnout ho od stáda. Callie potichu hvízdla, když sledovala, jak si kůň počíná. Malý chytrý Dok by se dokázal otočit na sušence, aniž by ji rozdrtil na drobky.
Trace se ze všech sil snažil svého koně zvládat.
„Zaměř se na býčka. Snaž se udržet v sedle.“

Jen to dořekla, Malý chytrý Dok se prudce otočil a Trace se ocitl na zemi v písku. Callie musela počínání koně ocenit. Malý chytrý Dok nezklamal. Stále se držel vedle býčka.
„Chytni otěže,“ radila mu Callie se smíchem. „Než tě ušlape.“

Trace se postavil a začal si oprašovat písek z džín. „Jsem rád, že se tak dobře bavíš.“

„Potřebuješ jenom trochu cviku,“ chlácholila ho.
„Já bych potřeboval celé roky cvičit, abych získal tvoje schopnosti. A nemám k tomu přirozený talent jako ty,“ namítl.
Callie se snažila příliš si jeho lichotku nepřipouštět, ale jeho chvála ji zahřála u srdce.
Trace přešel k zábradlí a Malý chytrý Dok se poslušně loudal za ním. Potom položil své ruce na její. „Dám ti deset procent navíc, když na něm pojedeš.“

Callie zavrtěla nesouhlasně hlavou.
„A co teda chceš? Řekni si cenu.“

Callie ani okamžik nezaváhala.
„Odjeď a já pojedu na tvém koni.“

Trace se na ni dlouze zadíval. „Ujednáno. Za podmínky, že budeš souhlasit, že se mnou strávíš nějaký čas v mé chatě.“

„A jak dlouhý čas to má být?“

„Tolik, kolik jen to bude možné.“

„Jsem zaměstnaná žena.“

„Beru to do úvahy,“ souhlasil Trace. „A teď, když jsme se domluvili, mám pro tebe další práci.“

Callie si nemyslela, že je všechno ujednáno. Ale protože neměla na práci nic zvlášť důležitého, rozhodla se věnovat Traceovi trochu ze svého času. „K čemu mě potřebuješ?“ zeptala se.
„Byl bych rád, kdyby ses se mnou jela podívat na nějaké kobyly. Dusty mi je doporučil, ale já bych chtěl znát i tvůj názor.“

„Mám doma spoustu povinností, Tracei.“

„Pošlu ti dnes odpoledne z Bitter Creeku někoho na výpomoc.“

„Musím se postarat o Hannah.“

„Už jsem poprosil Lou Ann, aby ji pohlídala.“

Callie stiskla rty. Byla si jistá, že kdyby přišla s další výmluvou, Trace bude mít v rukávu další způsob, jak to zařídit. „Musím se vrátit, než Eli přijde ze školy,“ dodala nakonec.
Trace ji uchopil za ruku. „Fajn. Tak jdeme.“

Callie měla pocit, jako by šla za školu. Věděla, že by měla trénovat Malého chytrého Doka. Měla by opravit plot. Měla by uklidit celý dům, než se matka se Samem vrátí z nemocnice. A místo toho si sedí v Traceově voze, poslouchá hudbu z rádia a vlasy jí povívají ve větru.
Callie věděla, že Lou Ann se přestěhovala do jednoho z lepších domů v Bitter Creeku, ale byla příjemně překvapená, když spatřila čtyřhranný dům umístěný ve stínu obrovského dubu, jehož čelní stěnu tvořily červené cihly. Lou Ann už je vyhlížela. Když Trace stiskl klakson, vyšla ven pro Hannah, která si hrála před domem.
„Všechny vás čekám k večeři,“ pozvala je, zatímco zvedla Hannah do náruče a přidržovala si ji na boku.
„Tak večer,“ kývl Trace a sešlápl plyn.
Callie se otočila k Traceovi a zeptala se: „Co to má znamenat?“

„Slíbil jsem Dustymu a Lou Ann, že hned jak se zabydlí, přijdeme na oslavu jejich nového domu. Zeptal jsem se Lou Ann, jak se jí zamlouvá představa pohostit takové hejno lidí, a ona řekla, že je to skvělý nápad. Když jsem se o tom dnes ráno zmínil tvému bratrovi, Luke řekl, že rád sní jídlo, které uvaří někdo jiný. Doufám, že ti to nevadí.“

„Chápu,“ pronesla Callie a úkosem si ho změřila. Takže on teď plánuje její společenský život. Musela uznat, že bude příjemné jíst doma uvařené jídlo, které nebude připálené nebo které nebude muset připravovat sama. „Vzhledem k tomu, že ses rozhodl mě dnes odpoledne zaměstnat, večeře u Lou Ann vypadá jako dobrý nápad. Nic už ale neplánuj, aniž by ses se mnou předtím neporadil, ano?“

„Platí. Odteď budeme plánovat společně.“

„Vždyť se chystáš odstěhovat, Tracei. Tak jaképak plánování?“

„Plánuju pro tebe odpočinek. Plánuju, že my dva se budeme milovat. Takové plánování mám na mysli.“

Callie se rozesmála. „Ty jsi nenapravitelný.“

Odpoledne s Traceem bylo nádherné a uplynulo velice rychle. Než se Callie nadála, byli už zase zpátky na Třech dubech, aby vyzvedli Lukea a Eliho.
„Chceš se převléci, než pojedeme k Dustymu a Lou Ann?“ zeptal se Trace.
Callie pohlédla na svou kostkovanou košili, džíny a vysoké boty, což bylo její všední oblečení, a zavrtěla hlavou. „Nevím, co jiného bych si na sebe vzala.“

„Určitě máš ve skříni nějaké šaty.“

„To jistě.“

„Tak proč si je kvůli mně neoblékneš?“ Callie se na Tracea přísně zadívala. „Tohle není žádné rande.“

„Já netvrdím, že je. Jenomže večírek na oslavu nového domu, to je slavnostní událost, nemyslíš?“

Callie se snažila vzpomenout si, kdy si naposledy holila nohy. A věděla s jistotou, že nemá jediné punčochy, aby jí na nich neteklo oko. Ale ve skříni měla květované letní šaty a sandály. „Tak dobře,“ souhlasila nakonec. „Dej mi čtvrt hodiny, abych se mohla vysprchovat a převléknout.“

Callie zjistila, že jakmile si oblékla květované šaty, její obličej vypadal bez líčidel jako holý. Jemně se nalíčila. Sepnula si vlasy do drdolu, ale cítila se příliš škrobeně, a tak vlasy raději převázala fialovou stužkou do ohonu. Ani si neuvědomila, jak se změnila, až teprve udivené zraky jejího bratra a syna ji na to upozornily.
„Cos to se sebou udělala?“ divil se Luke. „Jsi úplná krasavice.“

Callie se zasmála. „Díky.“

„Ty jsi krásná, mami,“ chválil ji i Eli.
„Děkuju ti, Eli. I tobě to moc sluší.“

Eli pohlédl na svou košili zapnutou až ke krku a džíny s páskem. „Trace říkal, že si mám vzít něco pěkného, protože jdeme na večírek.“

„Už se těším na všechno to báječné jídlo,“ přidal se Luke. Košili měl nažehlenou, dlouhé rukávy zapnuté na zápěstí na knoflíčky.
Trace měl vlasy sčesané dozadu a navlhčené. Callie usoudila, že se zřejmě čerstvě oholil, protože jeho tvář nenesla žádné stopy po strništi, které tam bylo téměř neustále. Vypadal tak nádherně, až jí to bralo dech. Natáhl k ní ruku. „Tak, madam. Jste připravena vyrazit?“

Zavěsila se do něj a usmála se: „To si pište.“

Callie už zapomněla, jaké to je, setkávat se i s jinými lidmi, smát se s nimi, vyprávět si anekdoty o dětech a pak jíst, dokud člověk není plný k prasknutí. Zapomněla na dětské výbuchy smíchu a nemohla si vzpomenout, kdy naposledy musela napomenout Eliho a Hannah, aby neběhali po domě. Zapomněla, jaké to je, vést normální život.
„Měli bychom se scházet častěji,“ prohlásila Lou Ann, když stáli s Dustym ve dveřích, obě dcerky přivinuté k sobě, a loučili se s Callií.
„To jistě,“ souhlasila Callie a políbila nejprve Lou Ann a potom Dustyho na tvář.
Po cestě domů byly její děti ztichlé, jako balónky, z kterých pomalu unikal všechen vzduch. Luke s Elim seděli připoutáni na zadních sedadlech, Hannah na předním sedadle mezi Callií a Traceem usnula s hlavičkou položenou v Caliině klíně.
Trace se natáhl a vzal Callii za ruku. „Jak je ti?“

Cítím, že žiju. Callie si uvědomila, jak se ji sevřel žaludek, a vytrhla mu ruku z jeho sevření. A taky se cítím strašně provinile. Protože jsem se tak nádherně bavila a ani jednou jsem nepomyslela na všechno, co je třeba na ranči udělat.
Když neodpověděla, Trace se zeptal: „A nemyslíš, Callie, že už je nejvyšší čas?“

„Čas na co?“ nechápala.
„Abychom začali žít jako rodina,“ odpověděl tiše.
Callie se snažila potlačit úzkost, která se jí zmocnila ,,Co ode mě vlastně chceš?“ zeptala se dostatečně tichým hlasem, aby ji vzadu nebylo slyšet.
„Chci šanci,“ odpověděl. „Chci ještě jednu šanci.
Kapitola 15
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TRACE PEČLIVÉ ZVAŽOVAL, KDY, KDE, a dokonce zda vůbec má Callii říct o chovné stanici, kterou má v Austrálii, a o svých plánech se tam vrátit. Rozhodně neměl v úmyslu odhalit jí celou pravdu tak brzy. Jenomže ve slabé chvilce po nádherném milováni mu to samo vyklouzlo z úst. A dopadlo to přesně tak, jak se nejvíc obával.
Callie se cítila povinována zůstat v Texasu a podporovat svou rodinu. Pokud šlo o ni, pro ně dva neexistovala v Texasu žádná budoucnost, natož v nějaké zemi na druhém konci světa.
Vzhledem k tomu, že před třemi týdny se Calliina matka i její bratr vrátili z nemocnice domů, Trace se ani jednou neodvážil požádat Callii, aby s ním jela do chaty. Když se u nich zastavil, aby se zeptal, jaké dělá pokroky s Malým chytrým Dokem, viděl v jejích očích zmatek, ale s tím se dokázal vyrovnat spíš než s nenávistí, která čišela ze Sama, nebo s pátravým pohledem její matky.
Trace doufal, že když se bude s Callií milovat, podaří se mu ji odzbrojit. Nebo jestli to mezi nimi půjde všechno dobře, odjedou nakonec do Austrálie spolu, Jenže tím, že se s ní miloval, po ní toužil ještě mnohem víc. A i když se všechno mezi nimi vyvíjelo celkem dobře, stejně viděl šanci, že se někdy k sobě vrátí, jako beznadějnou.
Trace věděl, že by to měl vzdát a odjet sám. On ale vymyslel plán, kterým by se mu mohlo podařit vyrval, Callii ze spárů Tří dubů.
Co když její rodina už nebude potřebovat její pomoc, aby přežila? Co když se dokáže obejít bez ní a poradí si sama. Pak už nebude existovat nic, co by jí bránilo s ním odejít. Všechno samozřejmě záleželo na tom, aby se Calliina matka a její bratr naučili nést své břímě sami.
Problém spočíval v tom, že neměl ani ponětí, co kdo z nich dokáže, nebo jestli budou ochotni udržovat Tři duby nad vodou.
Začal u Sama, protože považoval jednání s postiženým mužem plným nenávisti za méně skličující než s tichou, odevzdanou Calliinou matkou. Než propustili Sama z nemocnice domů, snažili se ho vyléčit ze závislosti na alkoholu. A pokud bylo Traceovi známo, Sam se od té doby skleničky ani nedotkl. Trace ho ale při svých návštěvách ranče vídal zřídkakdy.
Když jeden večer Callie s dětmi hrála v obývacím pokoji nějakou stolní hru, Trace se omluvil, jako by si potřeboval odskočit. Místo toho ale prošel chodbou a zaklepal na dveře Samova pokoje v přízemí. Když se mu nedostalo odpovědi, vešel dál.
„Vypadni!“ vyzval ho příkře Sam, aniž by se ohlédl,
Trace s překvapením zjistil, že Sam sedí u počítače, Vypadalo to, jako by měl na monitoru nějaké účetní údaje. „Na čem pracuješ?“ zeptal se Trace.
„Do toho ti nic není.“

„Já myslím, že je,“ namítl Trace.
Sam ukončil program a pak se otočil ve svém křesle čelem k Traceovi. „Co máš na mou sestru, že té tu nechá takhle poflakovat?“

„Půjčil jsem jí peníze na splátku dědické daně po vašem otci.“

„Parchante! Já věděl, že v tom něco bude.“

„Tak vidíš, že můj zájem o to, aby Tři duby fungovaly bez problémů, je oprávněný. Na čem pracuješ?“ zeptal se Trace.
Sam si ho změřil přimhouřenýma očima a potom přiznal: „Počítám, kolik nás bude stát živit ty krávy v karanténě, než je budeme moct prodat.“

„Už jsi něco spočítal?“

„Bude to zatraceně drahé!“ vybuchl Sam. „Kdybych si mohl osobně promluvit s Wally Tippetem z velkoskladu s krmivy, možná by se mi podařilo ho umluvit, aby nám dal nějakou slevu. Nevím ale, kdy si Callie najde čas, aby mě do města odvezla.“

„Existuje nějaký důvod, proč bys nemohl řídit sám?“ zeptal se Trace.
Sam pěstí udeřil do své pravé nehybné nohy. „To je snad jasné.“

„Vyrábějí se přece auta s ručním řazením, navržená speciálně pro lidi stižené paraplegií.“

„A jsou taky po čertech drahá,“ odsekl Sam.
„Mně se zdá, že by se vyplatilo koupit ti auto, které bys mohl řídit, pokud by to znamenalo, že by sis místo povalování, mohl vydělávat na živobytí.“

Viděl, jak Samovi prudce zahořely tváře.
„Tvůj bratr je důvod, proč si nemůžu vydělávat na živobytí,“ odsekl Sam hořce.
„Nikdo tě nenutil, abys prolíval své hrdlo takovým množstvím alkoholu. Nikdo ti nebránil, aby ses holil nebo aby sis dal ostříhat vlasy. Nikdo ti nebránil v tom, abys nesl svůj podíl odpovědnosti a povinností na tomhle ranči.“

„Já přece nemůžu dělat vůbec nic!“ vykřikl Sam ukřivděně. „Nic nedokážu s těmahle mizernýma nohama.“

„Zmlkni a poslouchej,“ nařídil mu Trace. „Strávil jsem sedm let s mužem, který taky nemohl používat nohy, a přesto dokázal téměř sám spravovat ranč, který byl dvakrát tak velký jako celý Bitter Creek. Nikdy jsem ho neslyšel fňukat kvůli jeho nehybným nohám. Každé ráno vstal, oblékl se a šel pracovat. A totéž navrhuji, abys od teďka dělal i ty.“

Sam na něj nevěřícně hleděl. „Nemůžeš si sem jen tak přijít a nařizovat mi, co mám dělat.“

„Zítra ráno bude před domem čekat auto a někdo, kdo ti dá lekce v řízení. Klidně si můžeš zbytek života sedět v tomhle pokoji a litovat se, anebo taky můžeš začít pracovat. Je to na tobě. Vyber si.“

Trace se otočil, vyšel z pokoje a tiše za sebou zavřel dveře. Vzápětí slyšel ránu, jak se něco roztříštilo o dveře. Inu, on dělal, co mohl. Bude muset počkat do zítřka, jestli to vyjde.
Přemýšlel, jestli má zajít za Calliinou matkou hned, nebo až později. Když viděl, že Callie vede děti nahoru po schodech do jejich pokojů, aby je uložila, rozhodl se, že bude lépe, když to všechno vyřídí najednou.
Paní Creedovou zastihl v kuchyni. Právě loupala jablka na koláč.
„Můžete přece koupit jablka už předem nastrouhaná v obchodě, ušetří vám to spoustu času,“ poznamenal.
Pohlédla na něj a usmála se. „Já vím. Ale mě loupání jablek uklidňuje. Nechcete si to taky zkusit?“

„Ale jistě.“ Trace uchopil škrabku a jablko, které mu podávala, a posadil se na židli ke kuchyňskému stolu.
„Vždycky se snažím oloupat celé jablko jedním tahem,“ pronesla paní Creedová a vytáhla z kuchyňské zásuvky druhou škrabku.
Trace se tak soustředil na loupání, že když zvedl oči , s nepřetrženou dlouhou slupkou červeného jablka v ruce – zjistil, že si ho Lauren Creedová zkoumavě prohlíží. Omluvně se usmál a položil slupku na stůl. „Sice mě to nijak neuklidnilo, ale úplně mě to zaujalo. Docela jsem zapomněl, proč jsem přišel.“

„A proč jste přišel?“ zeptala se a začala loupat další jablko.
„Můžu s vámi mluvit otevřeně, paní Creedová?“

„Říkejte mi, prosím Ren. A otevřeně se mnou mluvit můžete, doufám.“

„Potřebuji vaši pomoc…, Ren. Určitě jste si všimla, že Callie a já…, že já…“

„Všimla jsem si,“ pronesla s úsměvem. „Pokračujte.“

„Viděl jsem na krbové římse sbírku opasků, které jste vyhrála na všech národních soutěžích koňů cvičených k nahánění dobytka. Tak si říkám, proč jste přestala jezdit?“

„Dospěla jsem a vdala se,“ vysvětlovala, zatímco sahala po dalším jablku. „Moje děti pro mě byly na prvním místě.“

Uchopil druhé jablko a také se dal do práce. „Ale vaše děti už jsou všechny dospělé.“

„Později jsem se začala starat o vnoučata.“

„Co byste řekla tomu, kdybyste se zase začala věnovat koním?“ zeptal se.
Calliina matka se usmála a začala krájet jablko na tenké plátky. „Myslím, že by se mi to moc líbilo.“

„Vážně?“ Trace samou radostí přetrhl slupku a to spadla na stůl. „To je úžasné!“

„To ale moc nepomůže,“ pronesla tiše. „Moje dcera má silně vyvinutý smysl pro odpovědnost.“

„dá chci, aby viděla, že se bez ní obejdete,“ vysvětloval Trace.
„Já si ale nejsem opravdu jistá, že to dokážeme,“ namítla.
Tracea se zmocnil zvláštní pocit jako tenkrát, když jeho letadlo muselo přistát tisíce kilometrů v australské poušti a on měl u sebe jenom čtyři a půl litru vody, „Doufám, že se mýlíte,“ pronesl.
„Kvůli své dceři v to doufám taky. Pozvala bych vás, abyste zůstal a pomohl mi dokončit ten koláč,“ pokračovala paní Creedová, „ale myslím, že moje vnoučata na vás čekají, abyste je políbil na dobrou noc.“

„Taky si myslím, madam.“ Stalo se zvykem, že před spaním četl Hannah pohádku. Byl rozhodnutý získat si přízeň Calliiných dětí. Ta malá dívenka mu upřímně přirostla k srdci, a i když Eli se stále choval trochu odtažitě, dělal i s ním velké pokroky.
„Neříkejte mi madam, prosím vás,“ žádala ho Calliina matka prosebně. „Připadám si pak hrozně stará.“
„Tak to se omlouvám, Ren.“ Trace odložil škrabku a odstrčil židli od stolu. „Myslím, že víte, že mám v úmyslu Callii odtud odvézt.“

„To jsem si myslela.“

„A vám to nevadí?“

Pohlédla na něj a Tracea překvapil pronikavý výraz, který v jejích šedozelených očích spatřil. „Já chci, aby moje dcera byla šťastná, Tracei. Dokážete ji udělat šťastnou?“

„Budu se snažit z celého srdce, madam… Ren,“ opravil se. „Tak potom mi to vůbec nevadí.“

CALLII PŘEKVAPILO, KDYŽ SE SAM OBJEVIL u snídaně čerstvě oholený, dlouhé vlasy úhledně sčesané dozadu a na temeni gumičkou svázané do culíku. ,,Ty vypadáš… jako vyměněný,“ prohodila opatrně, když mu podávala šálek s horkou kávou.
„Jsem střízlivý,“ pronesl Sam, když zachytil její Pátravý pohled, kterým zjišťovala, jestli není v obličeji zarudlý a jestli mu není z úst cítit alkohol.
Callie se nervózně zasmála. „Musíš uznat…“

„Takhle obvykle nevypadám,“ dodal Sam, když si foukl do kávy a potom usrkl. „Dnes je ale nový den. Začnu tady trochu něco dělat.“

„A jaký zázrak způsobil tuhle změnu?“

„Trace mi řekl o té půjčce, Callie.“

Callie si pro sebe potají zaklela.
Sam pohlédl nejdřív na ni a potom na svoje nehybné nohy. „Už mi došlo, co asi za to na oplátku žádal. Jenom bych si přál, abych byl natolik mužem, že bych s tím mohl něco udělat.“

„Ach, Same,“ povzdychla si Callie, „tolik toho nevíš. Přála bych si, abych ti to mohla všechno říct.“

„Chceš si ho vzít?“

„Samozřejmě že ne!“

„A proč ne?“

„No, hlavně asi proto, že mě o to nepožádal,“ odvětila Callie. Alespoň ne dost důrazně.
„A vdala by ses za něj, kdyby tě o to požádal?“

Nervózně se zasmála. „To je směšná otázka.“

„Nemyslel jsem to jako vtip,“ namítl Sam. „Proč si ho nevezmeš, Callie?“

„A kolik důvodů ti mám vypočítat? Ty jsi na vozíčku a jeho bratr tě tam dostal. Jeho otec nám chce ukrást Tři duby. On je Blackthorne a já jsem Creedová.“

Sam si odfrkl. „Když je ti natolik dobrý, že s nim dokážeš spát, tak by sis ho snad mohla vzít i za muže, ne?“

„Trace má v Austrálii dobytkářskou farmu. Když si ho vezmu, skončím na druhé straně světa. Vážně si myslíš, že ty a maminka a Luke dokážete sami udržet Tři duby a splácet dědickou daň po tátovi?“

„Můžeme to zkusit.“

„A když se vám to nepodaří?“

„Pak přijdeme o ranč.“

„Tak tuhle možnost nemíním vzít v úvahu,“ pronesla Callie. „Táta by pro nás chtěl Tři duby zachovat za každou cenu. Maminka si myslí, že je to prohraná bitva. Jenomže za uplynulých sto padesát let určité bylo takových svízelných situací víc a žádný z Creedů se téhle půdy nevzdal. Dělali všechno proto, aby si ji udrželi. My to přece nemůžeme vzdát.“

Náhle kdosi zaklepal na dveře a Callie sebou trhla. „Já nikoho nečekám. Ty ano?“

„Já ano,“ odpověděl Sam, jedním douškem dopil kávu a odložil šálek na stůl.
Hezkou mladou ženu, která stanula ve dveřích, Callie nikdy neviděla.
„Hledám Sama Creeda,“ pronesla.
„To jsem já,“ odpověděl Sam a vydal se s vozíčkem k otevřeným dveřím.
„Co to má všechno znamenat?“ divila se Callie, když Sam projížděl kuchyňskými dveřmi na verandu.
„Budu brát lekce v řízení,“ vysvětloval Sam. „To je pozornost od tvého dobrého přítele Tracea Blackthornea.“

Callie přejížděla pohledem z auta zaparkovaného ve stínu stromů za domem k bratrovi a mladé ženě na verandě. „A ty s tím souhlasíš?“

„A proč ne?“ opáčil Sam. „Chci se totiž podílet na záchraně Tří dubů před Mocným Zloduchem.“

„Nedělej si legraci. Tohle je vážné.“

„Já jsem na tvojí straně, Callie. Trace mi včera večer řekl pár věcí, nad kterými jsem se musel zamyslet. Uvědomil jsem si, že tohle jsem měl udělat už dávno. Jsem pro tebe těžkým břemenem a ty…“

„Ale Same, nemluv tak!“ vykřikla Callie.
„Ale jdi, Callie. Pravdu nezměníš.“ Otočil se k mladé ženě: „Předpokládám, že tahle mašina má nějaký mechanizmus, abych se dostal za volant a vy jste mě tam nemusela vyzvedávat.“

Dívka se usmála. „Jasně.“

Sam se otočil ke Callii: „Tak myslím, že začnu hned. Ty jdi raději dát snídani na stůl, než se ta horda hladovců přiřítí dolů.“

Callie zavřela dveře a kuchyňským oknem pozorovala Sama, který mlčky mířil se svým vozíčkem k autu. Zamávala mu na rozloučenou a potom si šla nalít další šálek kávy. Sam střízlivý. Sam horlivý podílet se na práci na ranči. Na jedno ráno toho na ni bylo až příliš.
Neměla moc času o tom přemýšlet, protože vzápětí se dolů přihnali Eli s Hannah a Luke jim běžel v patách.
„Kde je maminka?“ zeptala se Callie bratra.
„Ta už je vzhůru a šla ven.“

„Ven? Kam ven?“ chtěla vědět Callie.
„Šla do stájí,“ vysvětloval Luke.
„A proč?“

„Mám hlad, mami,“ zakňourala Hannah a zatahala Callii za rukáv.
„Chvilinku, Hannah. Co šla maminka dělat do stá jí?“ vyzvídala Callie. „Šla trénovat koně.“

Callie na něj zůstala hledět s otevřenou pusou, „Maminka? Trénovat koně?“

Luke vzal z talíře na kuchyňském pultu skořicový toast a podal jej Hannah. „Jo.“

Luke posadil děvčátko do dětské židličky a nařídil Elimu: „Přines na stůl tu misku s míchanými vajíčky.“ Natáhl se přes Callii, která stála uprostřed kuchyně jako solný sloup, pro talíř se šunkou.
Callie nevěřícně zírala na bratra, jak jí pomáhá, „Co se to s vámi všemi stalo?“ divila se nahlas.
„Trace řekl, že když ti budu dopoledne pomáhat s Elim a Hannah, odpoledne u něj můžu pracovat a vydělat si peníze na motorku.“

Ještě než Callie stačila pořádně strávit Lukeovu novinku, ozvalo se další zaklepání na dveře. Luke se vrhl ke dveřím, a když je otevřel, stála za nimi starší mexická žena.
„Buenos días, seňora Monroeová. Já jsem Rosalitina mladší sestra Gloriana. Seňor Trace mě požádal, abych sem dnes přišla a postarala se o vaši překrásnou dcerušku.“

Callie se úžasem nedokázala ani pohnout. Luke ji uchopil kolem pasu a ustoupil s ní do místnosti, aby Gloriana mohla vejít.
Za zády Mexičanky stál Trace.
„Co se to děje?“ divila se Callie, když ho spatřila ( „Já svou rodinu vůbec nepoznávám. Mám pocit, jak bys je očaroval kouzelným proutkem a ze všech uděl úplné cizince.“

„Co kdybychom si trochu popovídali?“ navrhl Trace. „Můžeme si promluvit a přitom pozorovat východ slunce.“

„Slunce vyšlo už před hodinou.“

„Tak se můžeme dívat na mráčky. A vy byste už měli raději uhánět na autobus, kluci,“ pobídl Trace Lukea a Eliho. „A ty buď hodná a poslouchej Glorianu,“ otočil se k Hannah, zatímco vystrkoval Callii z kuchyňských dveří a zavřel je za nimi.
„Co se to děje?“ žasla opětovně Callie, když ji Trace vedl pryč od domu.
Otočil si ji k sobě a něžně ji políbil na ústa. „Chtěl jsem tě mít dneska jenom pro sebe, a tak jsem to všechno trochu zařídil.“

„Trochu?“

„No dobře, tak hodně. Odpustíš mi?“

Callii napadlo, že by mu asi měla spíš poděkovat, ale nedokázala ze sebe vypravit slova díků. „Tak dobře,“ prohodila pouze.
„Dnes ráno jsou krásné mraky,“ zamumlal, když ji políbil na zavřená víčka. „Pojď, Callie. Strávíme spolu celý den. Jenom my dva. Bude to zábava.“

„Co máš za lubem?“ vydechla Callie, když jí přejížděl ústy po hrdle dolů.
„Já nevím. Co bys ráda dělala?“

„Moje rodina mě potřebuje tady.“

„Já tě taky potřebuji, Callie. Budeš si se mnou hrát?“

Callii samotnou překvapilo, když řekla ano.
Trace ji zavezl do chaty. Tvrdil, že si s sebou vzal knihu na čtení pro případ, že by chtěli jen tak lenošit v trávě pod stromy a pozorovat obláčky, jak plují po obloze. Když se s ním ale ocitla v ložnici, sklonil se k ní, aby ji políbil na šíji, a její ruka mu sjela k bokům.
V chatě setrvali až do setmění.
Když se Callie vrátila na ranč, v domě bylo ticho. Matka seděla v obývacím pokoji v křesle před krbem a pletla.
„Měla ses dobře?“ zeptala se.
„Ano, měla,“ odpověděla Callie.
„To jsem ráda, že sis to užila,“ usmála se matka. „Vypadáš odpočatě.“

Callie nechápala, jak je to možné, když celý den prováděla poměrně náročná cvičení. „Trochu jsem si zdřímla.“ To byla pravda. Když se podruhé vášnivě pomilovali, upadla do sladkého spánku.
„Pojď si ke mně sednout,“ vyzvala ji matka.
Callie se svezla na podlahu a posadila se k matčiným nohám. Zvuk jehlic klapajících o sebe jí byl důvěrně známý a uklidňoval ji. Letmo pohlédla k prázdnému křeslu, kde donedávna sedával její otec. Svět se obrátil na ruby. Jejich život se změnil.
„A jak ty ses měla?“ chtěla vědět Callie.
„Většinu dne jsem strávila v sedle,“ odpověděli matka.
„A jak ti to šlo?“

Klapot ustal. „Už jsem zapomněla, jak je jízda na koni vzrušující,“ odpověděla matka. „Moc se mi to líbilo, i když zítra za to asi budu tvrdě pykat. Nejsem zvyklá trávit tak dlouhou dobu v sedle.“

„Nemusíš to dělat, mami.“

„Já ale chci, Callie. Myslela jsem, že už jsem všechno zapomněla. Samotnou mě překvapilo, kolik si to pamatuji.“

„To jsem ráda,“ pokývala hlavou Callie.
Pletací jehlice se opět rozkmitaly. „Měla bys s ním,“ prohodila matka.
„Bojím se, že kdybych odešla, prodala bys ranč pronesla Callie s očima upřenýma do plamenů v krbu.
„Nikdy bych ho neprodala, pokud bych k tomu nebyla přinucena.“

Callie zvedla oči k matce: „Já bych ho neprodala za žádnou cenu. Nemůžu odjet, dokud si nebudu jista, že Tři duby jsou v bezpečí, mami.“

„Trace na tebe nebude čekat věčně.“

Callie cítila, jak ji píchlo u srdce. „Já vím, mami. Já vím.“

CALLIE NEMĚLA V ÚMYSLU POŘÁDAT PÁRTY na oslavu Eliho jedenáctých narozenin, protože se bála, aby si to Trace nezačal přepočítávat podle kalendáře na dny. Cítila se provinile, že mu neřekla o jeho synovi, ale byla si jistá, že kdyby Trace znal pravdu, trval by na tom, že si odveze Eliho s sebou do Austrálie. A tak usoudila, že bude lepší, když Eliho narozeniny proběhnou bez vší okázalosti.
Lou Ann jí ale volala, že chce pro Eliho uspořádat narozeninovou oslavu, aby měl Dusty příležitost pochlubit se přátelům novou protézou. Neustále omílala, jak by to Dustymu posílilo sebevědomí, takže Callie neměla to srdce její nabídku odmítnout.
Kli se těšil na množství dárků, o nichž věděl, že dostane, na hry, které bude hrát, a na dort a zmrzlinu, na nichž si bude pochutnávat. Callie mu pomohla vy pracovat seznam kamarádů, které chtěl pozvat.
„Trace přijde taky?“ zeptá se Eli, když měli seznam hotový.
„A chceš ho pozvat?“ zeptala se Callie. Eli začal čmárat po papíře před sebou. „Je trochu panovačný.“

„To je přirozené u člověka, který šéfuje většímu množství lidí,“ zastávala se Callie Tracea. „Náš šéf to ale není,“ namítl Eli. „To je pravda,“ přikývla Callie. „On to ale myslí dobře.“

Eli pokrčil rameny. „Asi ano.“

„Vždyť ho ale nemusíš zvát,“ vysvětlovala Callie synovi. Vlastně by to byla skvělá výmluva, jak Tracea vyčlenit ze seznamu hostů. Je to Eliho oslava a promiň, ale tebe nepozval.
„Asi by ho mrzelo, kdybych ho nepozval,“ prohlásil Eli a nervózně poťukával tužkou po kuchyňském stole.
Callii to překvapilo. Jejímu vzpurnému synovi že by záleželo na citech někoho jiného? Na citech jeho vlastního otce? Callie se opatrně nadechla.
„Je to tvoje oslava, Eli,“ pronesla. „Tak jak to chceš?“

Callie si nebyla jistá, jakou odpověď touží od Eliho slyšet. Tracea to zřejmě bude mrzet – nebo aspoň se bude cítit odstrčený –, když ho Eli na oslavu nepozve, ale bylo by to tak bezpečnější.
Děsila ji představa, že Trace by náhle procitl a poznal, jak je mu Eli podobný, jak si odhrnuje vlasy z čela stejným pohybem ruky nebo jak si oba mnou stejným způsobem bradu, když o něčem přemýšlejí, Nebo jaké má Eli s Traceem podobné rysy. Až na jeho oči. Má tvoje oči, Callie.
„Ále, tak ať přijde taky,“ souhlasil Eli konečně, „Jeden host navíc neuškodí.“

Callie se modlila, aby měl pravdu.
Když nastalo ráno překvapivě teplého pozdního říjnového dne Eliho narozenin, Callie litovala, že naléhavé žádosti Lou Ann vyhověla. Celou noc probděla kvůli koni stiženému kolikou, ale vzhledem k tom že soutěž Futurity Open se měla konat za noc měsíc, netroufala si vynechat jediný den, aby netrénovala Cukrovou Pepku a Malého chytrého Doka.
Snažila se plně soustředit na svou práci, ale M chytrý Dok byl natolik mazaný, že vystihl, jak je ospalá, a využil její nepozornosti. Vzápětí se Callie válela na zemi v písku.
Callie pohlédla na koně, který se k ní vrátil a čumákem do ní strkal, jako by se jí vysmíval, a radostně řehtal. „To je moc velká legrace,“ zlobila se. „Doufám, že na soutěži to nezopakuješ.“

Malý chytrý Dok zastříhal ušima a vyčítavě zaržál.
„Tak dobře. Byla to moje chyba. Už se to nestane.“

Když se Callie vrátila do domu, zjistila, že matka s Hannah už odešly k Lou Ann pomoci jí vyzdobit dům na oslavu. Osprchovala se a oblékla si čisté džíny, bílou košili s dlouhou úzkou vázankou a koženou vestu. Potom zaklepala na dveře Samova pokoje.
Když ji vyzval dál, zeptala se: „Mohl bys mě zavézt k Lou Ann?“

Ušklíbl se. „A ty věříš mému řidičskému umění?“

„Ne, ale jsem v zoufalé situaci. Auto se mi ráno porouchalo.“

„Já můžu jet hned, jestli jsi připravená,“ souhlasil Sam.
Callii překvapilo, jak si Sam při řízení auta počíná velmi zručně. „Ty jsi ale vážně dobrý řidič,“ pochválila ho.
„Netvař se tak překvapeně. Než se mi to stalo, řídil jsem často.“

„To ano.“

„Řekl ti Trace, že v předákově chatě nechal vybudovat rampy a do koupelny nainstalovat zábradlí, abych lam mohl bydlet?“ zeptal se Sam, když zajížděl s vozem na úzké parkoviště před domem, kde bydleli Dusty s Lou Ann.
„Ne. Ani slovem se mi o tom nezmínil.“

„Doufám, že ti to nevadí. Vím, že je tam ještě pár věcí po Nolanovi. Zabalím je do krabic.“

Callie čekala, že jí po vyslovení Nolanova jména vhrknou slzy do očí, ale nestalo se tak. „To budu ráda,“ odpověděla.
Když přijeli k domu, Dusty uchopil Callii kolem pasu a pomohl jí vystoupit z auta. „Dnes ti to moc sluší.“

„Díky,“ odpověděla. „Vidím, že chodíš po dvou a bez berlí.“

„Je to všechno otázka udržování rovnováhy, drahoušku,“ vysvětloval a vedl ji k domu.
Callie si pomyslela, že kdo toho může vědět o udržování rovnováhy víc než ten, kdo jezdil na koni určeném k nahánění dobytka a musí se umět s koněm otočit na pětníku.
„Jsem na tebe hrdá, Dusty,“ pochválila ho Callie a naklonila se, aby ho mohla políbit na tvář. „Lou Ann mi říkala, kolik tě to stálo sil, než ses znovu postavil na nohy.“

„Bez Tracea bych to nedokázal,“ připustil Dusty, „Hodně mu dlužím.“ Dusty se ušklíbl: „Nechápu, jak jsem se mohl nechat od Tracea přemluvit, abych pracoval pro Blackjacka, až on odjede zpátky do Austrálie.“

„Takže ti o tom řekl.“

„Konečně,“ připustil Dusty. „A když o tom tak ml víme, nechceš mi něco říct?“

„Jako co?“ nechápala Callie. „Jako to, jestli odjedeš s ním.“

„Ne, neodjedu.“

„To je zlé. A hele, my o vlku a on je tady.“

Callie ztuhla. Trace seděl za zahradním stole s Elim, hlavy těsně u sebe. Callii zamrazilo strach Co když Eli náhodou řekne něco, čím odhalí pravdu? Rychle spěchala přes patro v úzkostlivé snaze trhnout svého syna od jeho otce.
ELI ZVEDL VLNĚNOU PŘIKRÝVKU NA KONĚ DO vzduchu, aby Trace mohl dostatečně obdivovat vzorek.
„Moc hezká,“ pochválil ji Trace. „A cos ještě dostal?“

„Kartičky s pokémony a šavli z Hvězdných válek a taky knížku od R. L. Stinea – tu už jsem četl, tak ji chci vyměnit za nějakou jinou –, hru Monopoly a spoustu dalších věcí.“

„Tos musel být hodný,“ Trace mu odhrnul neposlušnou kadeř z čela.
Chlapec se zasmál. „To jsem byl.“ Náhle se Eli zadíval upřeně na Tracea a řekl: „Škoda že tu není tatínek. Moc mi chybí.“

„Jo. Je to těžké,“ souhlasil Trace.
„Každý rok o mých narozeninách mi vyprávěl, jak vezl autem maminku do nemocnice a uháněl jako o závod, světla rozsvícená, a houkal na plné kolo, protože jsem se narodil o tři týdny dřív.“

„Vážil jsem jenom dvě stě třicet gramů,“ vyprávěl Kli. „A podívej se na mě teď!“ Skrčil paži jako Arnold Schwarzenegger a čekal, až si Trace sáhne, jaké má svaly.
„Ty jsou,“ chválil Trace, zatímco zkoušel každý sval.
V duchu Trace počítal a snažil se přijít na to, kdy Callie měla původně rodit. Jestliže dnes je dvaadvacátého října, znamená to, že Callie neměla rodit dřív než v polovině listopadu. Což znamenalo, že do jiného stavu přišla přibližně… na Den svatého Valentýna. Na Den svatého Valentýna před jedenácti lety on a Callie odešli z tanečního večírku. Trace ji odvezl do přírody, Kde si našli hezké místečko na břehu řeky Colorado a zbytek noci promilovali.
A zplodili spolu dítě.
Trace hleděl na chlapce novýma očima. Náhle viděl důvěrně známou kadeř černých vlasů, ostře řezaný nos a bradu Blackthorneů. Eli byl vysoký, měl velké dlaně a chodidla, jako štěně, které ještě poroste. Byl stejný jako Trace v jeho věku. Tracea děsilo pomyšlení, že Callie před ním dokázala utajit takové tajemství.
Já mám syna. Eli je můj syn.
Tolik toho zameškal! Ta bolest byla nesnesitelná. Brala mu dech. Proč jen mu to Callie neřekla? Musela vědět, že je těhotná, ještě dlouho předtím, než odjel.
„Eli! Lou Ann tě potřebuje v kuchyni, abys jí pomohl zapálit svíčky.“

Trace se při zvuku Calliina hlasu otočil a zůstal na ni hledět očima plnýma vzteku za to, čeho se dopustila.
„Chceš jít se mnou, Tracei?“ zeptal se Eli.
„Nechci, synku.“ Hrdlo se mu sevřelo, když poprvé vyřkl to slovo, a věděl, že se jím obrací na svoje vlastní tělo i krev. „Jdi napřed. Já si musím promluvit s tvou matkou.“

Zahlédl strach, který se rozlil Callii po tváři, ale necítil s ní žádný soucit. „Odhalil jsem tvoje tajemství, Callie.“ Pomalu vstal a nařídil jí: „Pojď se mnou.“

„Můžu ti to vysvětlit, Tracei.“

„Teď ne,“ odbyl ji příkře. „Počkej, až budeme sami,
Trace přitiskl ruku Callii na záda a strkal ji před sebou. Došli do stínu dubu, kde si myslel, že jsou v dostatečné vzdálenosti od ostatních, aby je nebylo slyšet. Protože měl pocit, že nedokáže utlumit výkřik bolesti.
Když se zastavili, počkal, až se k němu Callie otočila obličejem, a pak se jí zeptal: „Je Eli můj syn?“

„Ano, ale…“

„Zmlkni. Chci ti říct pár věcí, než se začneš omlouvat.“

Když se zadívala do země, uchopil ji za bradu a nutil ji podívat se mu do očí. „Vdáš se za mě hned, dostanu povolení. Potom můj syn odjede se mnou do Austrálie. Ty tu můžeš zůstat a starat se o svou rodinu, nebo můžeš jet se mnou. Mně je to fuk.“

Pustil ji a ustoupil o krok dozadu, protože měl chuť do něčeho uhodit a nechtěl, aby to odnesla ona.
„Jak jsi mohla, Callie? Jak jsi mě mohla připravit o všechny ty roky?“

„To tys utekl a nevrátil se zpátky! Co myslíš, ze jsem měla dělat? Jak jsem tě měla najít? Nikdy jsi mi nenapsal. Nikdy jsi mi nezavolal, ani jsi mě jinak nezkontaktoval. Nolan mi nabídl, že uzná tvého syna za vlastního. Měla jsem dopustit, aby se Eli narodil jako nemanželské dítě? Jako parchant?“

„On měl být Blackthorne! Dávno předtím, než jsem odjel z Texasu, jsi musela vědět, že nosíš pod srdcem moje dítě. Měla jsi mi o tom říct, Callie! Měla jsi mi dát šanci, abych byl otcem svému synovi.“

„Kdyby ti na mně skutečně záleželo, nikdy bys mě v první řadě neopustil!“ obvinila ho. „Jak myslíš, že jsem se cítila? Byla jsem sama a těhotná. A čekala jsem tvoje dítě! Dítě Blackthorneových! Nikomu jsem nemohla říct pravdu.“

„Ani mně ne?“

„Tys tady nebyl!“ vykřikla Callie. „A stejně jsi mě moc nepostrádal. Slyšela jsem dost o všech těch ženách, Tracei.“

„Jakých ženách?“

„O těch ženách, s kterými jsi spal od chvíle, co jsme se rozešli.“

„Chtěl jsem, abys žárlila, Callie. Chtěl jsem, aby ti na mně záleželo.“

„Jestli jsi mi chtěl ublížit, tak to se ti povedlo. Víc, Víc, si myslíš.“

,, A ty ses mi za to patřičně pomstila,“ pronesl Trace hořce.
„Je mi to líto.“

Udělal výhrůžný krok kupředu. „Líto? Lítost mi nemůže vrátit ty ztracené roky, o které jsi mě obrala.“

Callie zachovala klid. „Co ode mě vlastně chceš? Nic už nemůže změnit minulost.“

„Řekl jsem ti, co chci. Svého syna.“

„Toho mít nemůžeš.“

„Je můj, Callie.“

„Jsi pro něj cizí. Sotva tě zná.“

„A čí je to vina?“ vyjel po ní Trace.
„Nemáš na něj žádné právo. Nikdy jsme se nevzali.“

„Ale vezmeme se.“

„Nemůžeš mě přinutit, abych se za tebe provdala.“

„Že nemůžu?“ Chytil ji za paži. „Přemýšlej o tom, Callie. Všechny síly Bitter Creeku napnu k tomu, abych zničil Tři duby.“

„Přece bys neklesl tak hluboko.“

„Sám bych podal otci železnou palici.“

Z vyděšeného výrazu její tváře poznal, že mu věří, „Dlužíš mi, Callie, za všechny ty roky, kdy jsem nemohl žít vedle svého syna a věnovat mu svou lásku.“

„Nemůžu se ho vzdát a dát ho tobě, Tracei. Nemůžu se ho vzdát. Ani za cenu toho, že tím zachráním Tři duby.“

Alespoň něco, na čem jí záleží víc než na Třech dubech. Ne na něm. Na jeho synovi jí záleží. Pustil a ustoupil o krok dozadu. „Potom se o něj utkáme před soudem. A jakmile ho dostanu do vlastní péče – a víš, že v téhle části Texasu je to hotová věc –, už nikdy neuvidíš.“

Přesně poznal okamžik, kdy jí došlo, že je poražena a kdy si uvědomila, že nemá cenu dál bojovat.
Pohlédla mu do očí: „Tak dobře,“ řekla. „Provdám se za tebe. Ale něco za to budu chtít.“

„Tak na kolik mě přijde můj vlastní syn?“ zeptal se Trace ledovým hlasem.
„Chci, abys zaplatil celou dědickou daň za Tři duby. A chci, aby byly připsány na jméno mé matky.“

„Platí,“ přikývl Trace. „A teď se mi kliď z očí.“

Kapitola 16
[image: image18.png]



CALLIE SI PŘEJELA PALCEM PO HLADKÉM zlatém snubním prstenu, který jí Trace navlékl na prst teprve včera. Trval na tom, že se vezmou v kostele, ale svou rodinu na obřad nepozval, ani jí nedovolil, aby pozvala kohokoli ze svých příbuzných. Nařídil jí, aby se oblékla, jako by si chtěli vyjet do města do kavárny k Bobbiemu Joovi. Jeli jeho dodávkou, místo aby vzal některý z luxusních vozů svého otce, protože nechtěl vzbuzovat zbytečnou pozornost. Mířil přes jižní hranici do malé kaple v městečku Matamoros v Mexiku.
Callie netušila, jak se Traceovi podařilo sehnat katolického faráře, aby je oddal, ale byla vděčná za chládek uvnitř kaple z nepálených cihel a žasla nad krásou duhového světla, které pronikalo dovnitř skleněnými okny z barevného skla. Byla to malá útěcha v tak ponurém okamžiku jejího života.
Trace pronášel svůj manželský slib a díval se při tom na ni ledově studenýma modrýma očima, odcizený od ní tak, jako by žili každý na jiném kontinentu. A přesto jí sliboval, že ji bude milovat, ctít a vážit si jí. Jak mohl ten slib vůbec vyslovit? Callii se zadrhával v hrdle.
Než se sklonil, aby ji políbil, setřel jí svými mozolnatými palci slzy pod očima. Jeho teplý dech narážel na její chladnou pleť, když se svými rty letmo dotkl jejích úst. Potom ustoupil o krok dozadu, vzal ji za ruku a vedl ji ven do horkého vzduchu a oslepujícího slunečního svitu.
Ujeli třicet mil na sever od Brownsvillu, a zatímco čekali na hranici, až jim německý ovčák očichá auto, jestli v něm nevezou drogy, Trace jí oznámil: „Budeš si muset ten prsten sundat, než dojedeme domů. Chci naši svatbu utajit, dokud můj syn nebude na takovou novinu připravený.“

„A kdy si myslíš, že to bude?“ zeptala se Callie, zatímco si stahovala prsten, který pak uložila do přihrádky v palubní desce auta.
„Až bude zralý na to přijmout mě jako svého otce,“ odpověděl Trace. „Až si získám jeho důvěru.“

Její prsteníček byl nyní holý. Callie si matně vybavovala události předešlého dne. Napětí, které vyzařovalo z muže, jenž stál u ohrady vedle ní, bylo ale příliš skutečné.
„Nevidím ráda, když dáváš Elimu tak drahé dárky k narozeninám,“ pronesla Callie, zatímco pozorovala, jak syn pobídl nádherného dvouročka ke klusu. „Je to přehnané.“

„Zdá se, že Elimu to nevadí.“

Callie protáhla obličej. „Jedenáctiletému chlapci by stačilo ke štěstí, kdyby dostal zbrusu nové sedlo.“

„Můj syn si zaslouží mnohem víc, než dosud dostával.“

Callie se při jeho narážce, že Eli vedl nuzný život, celá naježila. „Mému synovi nic nechybělo. Milovali jsme ho a hýčkali celý jeho život!“

„Ale já ne!“ vyštěkl Trace.
Callie se s ním nehádala. Nevěděla, co by na to řekla. Brada se jí roztřásla při pouhém pomyšlení, že Trace odveze Eliho do Austrálie. „Přitáhni mu trochu víc otěže,“ radil Trace Elimu. „Můžu jít taky do ohrady?“ žadonila Hannah ze hřbetu svého zářivě černého poníka, kterého dostala ve stejné chvíli jako Eli svého koně.
Callie si uvědomila, že otázka byla určena Traceovi, a ne jí. „Ještě ne,“ odpověděla dceři. „A proč ne?“ chtěla vědět Hannah a našpulila rtíky. „Není to bezpečné,“ přidal se Trace. Callie si všimla, že s Traceem se Hannah nedohadovala a přijala jeho rozhodnutí jako zákon. Jestliže Hannah propadla zcela Traceovu kouzlu, Callie si byla jistá, že rovněž u Tracea to je naprosto stejné. Jeho dárek Elimu byl pochopitelný. Jeho velkorysost vůči Hannah ale nikoli. Hannah byla přece dítětem jiného muže. Byla živou připomínkou toho, že Callie byla provdána za Nolana Monroea.
Zdálo se, že Traceovi nevadilo, když mu dívenka chodila v patách jako stín, když se dožadovala, aby ji vzal do náruče, objal ji a políbil, když chtěla, aby ji uložil do postýlky nebo jí přečetl pohádku na dobrou noc. On už si ji zcela získal. A Callie věděla, že nebude dlouho trvat a získá si i důvěru Eliho. A jakmile k tomu dojde, sebere jí syna a odjedou z Texasu. „Jak mi to jde, Tracei?“ zavolal na něj Eli. „Vedeš si celkem skvěle. Teď zpomal, ať kůň trochu zchladne.“

„Kdy si můžu vyjet s Hikorym na pastviny?“ zeptal se Eli a poplácal hnědáka po šíji.
„Co kdybychom si vyjeli spolu my dva a udělali si piknik?“ navrhl Trace.
„Můžu jet taky?“ dožadovala se Hannah.
„Ale jistě. Můžeme jet všichni tři,“ usmál se Trace. „Už jsem poprosil vaši babičku, aby nám dvěma zabalila oběd. Nebude problém přibalit pár sendvičů. Aspoň bude zábava.“

Callie hleděla na Tracea, rozzlobená, jak rychle jí zorganizoval denní program. „Mám spoustu práce.“

„Fajn. Tak zůstaň doma. Já se o děti postarám.“

Callie neměla v úmyslu nechat Eliho s Traceem o samotě. Co když vezme chlapce a ujede s ním? „Tak já si to zařídím,“ prohlásila chvatně.
Trace na ni úkosem pohlédl. „Jak chceš.“

Callie potají zuřila, jak s ní manipuluje. Jakmile ale byli na cestě a ona viděla, jak jsou děti nadšené, musela připustit, že něco takového nezažily už dávno. Od Nolanovy smrti měla příliš mnoho práce, než aby si udělala čas na děti a dopřála jim trochu legrace. Anebo spíš nebyla ochotná přeřadit zábavu na vrchní příčky svého seznamu povinností, jako to udělal Trace.
„Vidím jestřába,“ oznámil Eli a ukazoval k obloze.
„Já vidím krávu,“ hlásila Hannah a ukazovala do křoví.
„Krávy se nepočítají, že ne, Tracei?“ chtěl vědět Eli.
„Řekl jsem sice, že budeme hledat jenom divoká zvířata, ale kráva mi připadá taky pořádně divoká,“ pronesl Trace a mrkl na Hannah.
Hannah se zachichotala.
Eli obrátil oči v sloup. „Pff. Krávy.“

„Ptáček!“ vykřikla Hannah, když její pony vyrušil tetřeva.
„Hele! To neplatí,“ stěžoval si Eli. „Musíš je spatřit dřív, než je vyženeš z úkrytu. Počítá se to, Tracei?“

„Obávám se, že ano, Eli.“

„Jelen!“ vykřikl Eli, když překvapil stádo jelenů s bílými ocásky. Jak jeden po druhém přeskakovali přes drátěný plot, nahlas je počítal. „Jú! Sedm! Určitě vyhraju! Co dostanu, když vyhraju, Tracei?“

„Získáš můj upřímný obdiv,“ odpověděl Trace s úsměvem.
„Ale…“

„Eli,“ pronesla Callie výhrůžně. „Hm,“ prohodil Eli mnohem uctivějším tónem. Callie si uvědomila, kam vlastně jedou, až když byli v půli cesty ke svému cíli. Byl to rybník, který ukazovala Traceovi v tu noc, kdy hledali její rodiče. Místo, kam chodívala snít o tom, co by mohlo být, zatímco Eli rostl v jejím těle.
Vzdálený břeh rybníka lemovaly vrby a poblíž stojící dub poskytoval stín tak temný, že pod ním nerostla téměř žádná tráva. Hladina rybníka byla téměř nehybná až na drobné zčeření, které způsobila čírka s modrými křídly, jež se plavala schovat do bezpečného úkrytu vrb.
Callie udržovala krok svého koně po boku Traceova a zamumlala: „Tohle je moje oblíbené místo. Proč jsi nás sem zavedl?“

„Teď to bude oblíbené místo nás všech,“ odpověděl. „Moje a mého syna.“

Callie od něj odvrátila obličej, aby zakryla palčivé slzy, které jí vhrkly clo očí, a zpomalila cval svého koně, aby zůstal za ostatními. Než Trace zjistil pravdu ohledně Eliho, stál o to, aby s ním odešla do Austrálie. Tahle nabídka už evidentně neplatila. Teď si přál, aby ho na jeho cestě doprovázel hlavně jeho syn.
Ne že by Callie chtěla nebo mohla jet s ním. Její rodina ji stále potřebovala. Přestože Trace podepsal předmanželskou smlouvu, v níž se zavazoval, že zaplatí dědickou daň uvalenou na Tři duby, nemohla vědět, jaká další pohroma je ještě čeká. Když tam nebude, aby mohla odhánět vlka ode dveří, Blackjack si jistě najde nějaký způsob, jak dostat to, po čem odjakživa tolik prahl.
Jak by ale mohla dovolit Traceovi, aby jí odvedl Eliho? Její srdce by se roztrhlo vejpůl. Zmítala se mezi láskou a povinností a nemohla si mezi nimi vybrat. A tak se prostě rozhodla, že nebude volit vůbec.
Callie zabolelo u srdce. Přitiskla si ruku k hrudi a věděla, že to, co jí způsobuje bolest uvnitř, je zoufalství. Měla se snad před jedenácti lety rozhodnout jinak? Měla snad říct Traceovi, že bude otcem? Měla usilovat o lásku, vdát se za syna úhlavního nepřítele svého otce a doufat, že pokud jde o její rodinu, všechno dobře dopadne?
Možná, to měla udělat. Její sestra Bay se vůbec neohlížela na rodinu, aby dosáhla toho, o čem snila. Bay odešla z domova a nevrátila se. A v současné době dokončovala studia na univerzitě a stane se doktorkou veterinární medicíny.
Jenomže Callie nebyla Bay. Byla nejstarší. Odjakživa stavěla rodinu na první místo. Dokonce i tehdy, když to znamenalo obětovat vlastní štěstí.
Přesně to ji učila matka. A matka se také podle toho chovala. Callie se dokonce ze všech sil snažila, aby byla šťastná s mužem, do nějž nebyla „zamilovaná“, stejně jako to dělala její matka. Callie si uvědomila, že si zvolila stejný způsob života jako ona. A dopustila se naprosto stejných chyb.
Můžeš se rozhodnout jinak, Callie.
Byla to velice lákavá myšlenka. Jak by to bylo jednoduché znovu se zamilovat do Tracea. Jaké by to bylo nádherné pomyšlení vybudovat si úplně nový život na nějakém vzdáleném exotickém místě. Nikdy v životě neměla příležitost cestovat. Nikdy neměla příležitost roztáhnout křídla a letět. Toužila mít víc dětí a věděla, že Trace by si to přál také. A vzhledem k tomu, jak snadno si získával přízeň dětí – Hannah za ním chodila jako věrné štěňátko a Eli, jak se zdálo, nesmírně toužil po jeho pozornosti a uznání –, jí bylo jasné, že by byl skvělým otcem.
Callie nechápala, kde se v ní v poslední době vzaly takové vzpurné sklony. Nechápala, proč oddanost vůči rodině, která ji nikdy předtím nijak netížila, v ní náhle vzbuzuje pocit, jako by byla moucha, která se zmítá v pavoučí síti a která ví, že jestliže brzy neunikne, pavouk ji vysaje.
Zvuk Traceova hlasu ji vytrhl z jejích myšlenek. „Kdo by si chtěl před obědem zaplavat?“

„Já nemám plavky!“ zanaříkal Eli. Trace se lišácky usmál: „A co tahle koupat se na Adama?“

„Žádné koupání bez plavek“ zaprotestovala Callie, když si představila Traceovo mužné nahé tělo ve vodě.
Trace po ní vrhl bezbranný úsměv. „Žertoval jsem. Řekl jsem tvé matce, aby zabalila plavky i tobě.“ Podal Elimu jeho plavky a poradil mu: „Můžeš se jít převléknout tamhle za ten strom.“

Eli byl vmžiku z koně dole a zamířil k dubu.
„Nejdřív povol Hikorymu sedlový řemen, synku,“ zarazil ho Trace. „A utáhni otěže, aby nezakopl, až se bude pást.“

„Jasně, Tracei,“ přikývl Eli, popadl otěže a vedl koně s sebou ke stromu.
„Já neumím plavat,“ zakňourala Hannah.
„Neboj, já ti pomůžu,“ chlácholil ji Trace.
„Můžu jí pomoct sama,“ ozvala se Callie chladným klasem.
„Já chci Tracea,“ prohlásila Hannah. „Pomůžeš mi, Tracei?“

„Ale samozřejmě, Hannah. Jak si přeješ. „Ty ji strašně rozmazluješ,“ ucedila Callie mezi zuby.
Trace pokrčil rameny. „Malé holčičky se mají rozmazlovat.“

„Možná na ranči Blackthorneů. Na Třech dubech se každý musí starat sám o sebe.“

„Hannah je příliš malá, aby nesla jakékoli břímě,“ odsekl Trace. „A já nechci vidět, jak jde v tvých stopách, dokud se sama nedokáže vzepřít.“

CALLIE ZJISTILA, ŽE UŽ HLEDÍ JENOM DO Traceových zad, protože ten už mezitím kráčel pryč. Když se nad tím zamyslela, to přirovnání ji děsilo. Že by takhle Trace pohlížel na její způsob života? Jako by byla tažný kůň, který táhne příliš velký náklad?
Hannah přehodila obě nohy na jednu stranu šedla, potom se chytila kožených třásní a pomalu sklouzla na pevnou zem. „Kde mám plavky?“ zeptala se Tracea.
Podal jí je a řekl: „Maminka ti pomůže si je obléct.“

Tentokrát Callie narážku pochopila. „Kde mám plavky já?“ zeptala se. „Převléknu se s Hannah.“

Trace na ni pohlédl přes rameno a potom kývl bradou. „Podívej se do mé sedlové brašny.“

„A tvoje plavky?“ chtěla vědět Callie.
Trace si sáhl za záda a Callie spatřila, jak drží v ruce krátké ustřižené džíny. „Tady. Já půjdu s Elim.“

Callie musela uznat, že chladná voda je osvěžující. A Hannah konečně udělala dvě tempa z Traceovy náruče do její. Potom sledovala, jak Trace s Elim dovádějí ve vodě. Snažila se vybavit si okamžik, kdy Nolan něco takového dělal. Skutečnost, že k tomu nikdy nedošlo, se snažila omluvit tím, že když Nolan onemocněl, byl Eli ještě příliš malý.
Elimu bylo osm let. Tehdy už uměl plavat. Nolan se mu mohl věnovat stejným způsobem kdykoli.
On to ale nikdy neudělal. Callie přemýšlela, kdo z nich za to víc mohl. Měl Nolan tolik práce, že se nemohl rozptylovat takovouhle zábavou? Nebo ona byla příliš odpovědná a stavěla práci na první místo? Odpovědnost před radost. Povinnost před osobní štěstí.
Není správné žít život bez smíchu. Život, v němž zábava nemá svoje místo, je smutný.
Callie ucítila, jak jí Hannah vyklouzla z náruče, a vzápětí cítila Eliho dlaně na svých ramenou, jak se jí snažil ponořit hlavu pod vodu. Ani neměla čas se pořádně nadechnout a ocitla se pod hladinou. Když se zase vynořila, mokré vlasy jí visely zplihle přes obličej a voda jí kapala z nosu a očí. Eli s Hannah vřískali smíchy.
„Dostali jsme tě, mami!“ volal radostně Eli.
Hannah tleskala ručkama a opakovala: „Dostali jsme tě, mami!“

Callie se rozesmála s nimi, zatímco si odhrnovala mokré pramínky vlasů z tváře. „Mám hlad. Kdo by si dal něco k jídlu?“

Eli, který se řítil ke břehu, ji málem zašlapal zpátky do vody. Vystoupila z rybníka a postavila Hannah na pevnou zem.
„Nejdřív se převlékni,“ zavolala na Eliho.
„Ale mami!“ nespokojeně brblal Eli.
„Převlékni se,“ podpořil ji Trace.
„Pfff!“ zamumlal Eli zpoza stromu. „Ti dospělí!“

„Pfff!“ opakovala Hannah, která si stoupla s rukama v bok a dívala se na ně. „Ti dospělí!“

Callie si s Tracem vyměnili pohledy a dali se do smíchu. Vzápětí Callie zvážněla.
Tak tohle bylo to, co jí v životě chybělo. Smích. Radost. Štěstí. Toužila, aby se jí vrátily zpátky všechny ty roky prožité s Nolanem. Přála si, aby se byla víc snažila udělat ho šťastným. Přinést mu radost. Dopřát svým dětem smích.
Trace po ní vrhl pohled, který měl znamenat, o co všechno přišla tím, že se k němu otočila zády. To, co viděla, bylo tak nádherné, že to v ní zanechalo bolest. A touhu. A dokonce, bůh jí pomoz, naději. Co kdyby jí Trace uměl odpustit? Co kdyby mohli být rodina? Co kdyby spolu dokázali žít šťastně až do smrti?
Trace rozložil deku, aby si na ni mohli sednout, zatímco Callie začala vybalovat jídlo, které jim její matka připravila.
„Vajíčka natvrdo, mrkev, okurky,“ ohlašovala, když jedno po druhém vytahovala z košíku.
„Já bych si dal okurku,“ prohlásil Eli a natáhl ruku.
Trace mu ji podal a Hannah zažadonila: „Já bych si dala taky.“

„Ty přece okurky nerada,“ podivila se Callie.
„Teď mám na ni chuť,“ trvala na svém dcerka s rukou nataženou.
Callie pokrčila rameny a otočila se k Traceovi: „Tak jí jednu dej.“

Hannah ji olízla a protáhla obličej. „Juj. Na, mami,“ obrátila se ke Callii. „Dojez to.“

„Děkuji, nechci,“ odmítla Callie rychle. „Zeptej se Tracea, jestli ji nechce on.“

„Myslím, že bychom ji měli nechat tvé mamince,“ prohodil Trace, když vzal okurku od Hannah a podával ji Callii. „Pokud si vzpomínám, ráda z ní vždycky nejdřív ocucá všechnu šťávu, než ji sní.“

Callie se nemohla na okurku ani podívat. A na Tracea taky ne.
„Hele, mami, proč jsi tak červená v obličeji?“ div se Eli.
Callie vrhla po Traceovi zdrcující pohled, uchopila okurku a pořádně si ukousla. Potom zuřivě přežvykovala a málem se zadusila, jak rychle polykala.
„Nevzpomínám si, že bys kdy takhle jedla okurky,“ popíchl ji Trace chraplavým hlasem.
Callie mu pohlédla do očí a spatřila v nich vášeň a touhu, stejně jako kdysi, když ho škádlila tím, jak smyslně sála lák z okurky ve studentské menze. Bohužel psali hned po obědě nějaký test a on nemohl odejít ze třídy. Když se konečně sešli v jejím pokoji, oddávali se vášnivému a divokému sexu.
„Možná bychom si teď měli dát sendviče,“ pronesla Callie chvatně. Položila okurku na papírový talíř a natáhla se do sedlové kabely pro zbytek jídla.
„Ten je báječný,“ prohlásil Eli, když zhltnul svůj hamburger.
„Zpomal, nebo ti bude špatně,“ varovala ho Callie.
Mělo jí dojít, že Eli se tázavě obrátí na Tracea.
„Tvoje maminka má pravdu,“ potvrdil její slova Trace. „Pořádně to rozkousej, než polkneš.“

Eli s pusou plnou sendviče něco nespokojeně zamručel, ale počkal, než si zase kousl. Kam se poděla ta nenávist vůči všemu, co mělo něco společného s Blackthorneovými? přemýšlela Callie. Odpověď byla jednoduchá: Odvála ji touha po mužské pochvale… a po otcovské lásce.
Callie sledovala výraz Traceových očí, když pozoroval svého syna. Zamyšlený. Pyšný. Smutný. Callie si přála, aby existoval nějaký způsob, jak dohnat ztracený čas, který spolu Eli s Traceem nemohli trávit. To ale nešlo. Přestože věděla, že Elimu by nesmírně prospěla pozornost a láska jeho otce, pomyšlení, že by se měla svého syna vzdát, nesnesla. Zároveň se ale bála opustit svou rodinu a zanechat ji napospas machinacím Jacksona Blackthornea.
Callie pohlédla na Tracea a zjistila, že ji upřeně pozoruje, v očích zbytky touhy. Cítila, jak se jí celé tělo napjalo. Možná s ním neměla nikam jezdit. Ale on byl tady a chtěl ji. Obrátila se k Elimu a pronesla: „Po obědě si s Hannah trochu zdřímnete.“

„A co budete dělat vy s Traceem?“ chtěl vědět Eli.
Callie nedokázala zabránit, aby jí nezčervenaly tváře. „My s Traceem si potřebujeme… trochu popovídat.“ Pohlédla na Tracea, v očích zřetelná výzva.
„Ale mami,“ namítal Eli.
„Ale mami,“ papouškovala Hannah.
Věděla, že Trace pochopil její záměry naprosto dokonale, protože její slova potvrdil: „Eli, Hannah, vaše maminka má pravdu.“

Po celou dobu, kdy četla Hannah pohádku, aby se jí lépe usínalo, cítila Callie na sobě Traceův lačný pohled. Eli, přes veškeré protesty, že není ospalý, zavřel oči ještě dřív než Hannah. Když oba usnuli, Callie zvedla oči k Tracemu á jejich pohledy se střetly.
Vstal a natáhl k ní ruku. „Pojď.“

Když se postavila, měla nohy jako z rosolu. Byla vděčná za Traceovu pevnou ruku. „Nemůžeme jít moc daleko,“ ohlédla se přes rameno na spící děti.
„Neboj se,“ slíbil.
Ve skutečnosti nešli dál než za protější masivní dub, který je zcela ukryl před zraky dětí. Opřel ji zády o strom a se spokojeným povzdechem se k ní přitiskl.
„Tohle mi scházelo,“ zašeptal jí do vlasů.
Callie mu položila ruce na boky a zaklonila hlavu, aby si mohla vychutnávat jeho polibky, kterými jí pokrýval hrdlo. „Mně taky.“

Nebylo možné, aby svou lásku dovedli až k vrcholu, protože, děti spaly tak blízko. Bylo ale sladké spočívat v jeho náručí, nechat se líbat. Nečekala, že Trace něco řekne. Překvapilo ji, když promluvil.
„Miluji tě, Callie. Nikdy jsem tě nepřestal milovat Neměl jsem utéct, když se objevily problémy Mel jsem zůstat a počkat, jak se věci vyvinou. Měl jsem být u tebe, když se narodil náš syn.“

Callie nemohla dýchat. Odstrčila Tracea od sebe a zalapala po dechu. Nevěřícně na něj zírala, oči doširoka rozevřené. Měla by se cítit na vrcholu blaha. Muž, kterého nikdy nepřestala milovat, nikdy nepřestal milovat ji. Udělalo se jí nevolno. „Bože, Tracei.“

„Když jsem tě viděl v rybníku – když jsem viděl nás všechny, uvědomil jsem si, že nechci zase utéct, aniž bych se pokusil dát to mezi námi všechno do pořádku. Chci, abychom byli rodina, Callie. Chci opravdovou svatbu. Chci, abys se mnou odešla do Austrálie a Eliho s Hannah vzala s sebou. Uděláš to?“

Z hrdla se jí bez varování vydral vzlyk a Callie našla útěchu v Traceových silných pažích. Vzlykala mu do ramene, protože nechtěla, aby se její děti probudily a viděly ji plakat. Callie si nebyla jistá, jestli pláče radostí, nebo zoufalstvím. V pohádce by Traceova slova byla počátkem jejich šťastné budoucnosti. Přestože jeho vyznání bylo nádherné, Callie si nepřestávala uvědomovat, co mezi nimi dvěma stále stojí.
Dlouholetý svár. Jejich rodiny. Její odpovědnost.
„Nemůžeš zůstat tady?“ zeptala se konečně.
„Mám v Austrálii svůj ranč, Callie. Tady bych nikdy žádný neměl, dokud by byl můj otec naživu, a on se dožije požehnaného věku, což mu přeju. Moje budoucnost je na jiném místě. Chci, abys šla se mnou, Callie. Pojď se mnou,“ naléhal.
„Nemůžu, Tracei. Cožpak to nevidíš? Nemůžu!“

„Po Vánocích odjedu,“ pronesl. „A Eliho si vezmu s sebou.“

Oběma rukama uchopila límec jeho košile. „Neber mi mého syna, Tracei. Snažně tě prosím.“

Vymanil se z jejího sevření a ustoupil o krok dozadu, jeho modré oči získaly mrazivý nádech. „Je to taky můj syn, Callie. Je na tobě, jak se rozhodneš.“

„Já chci být s tebou, Tracei. Vážně chci. Já…“ Slova miluji tě jí nešla přes rty. Nemohla říct Traceovi, že ho miluje. Kdyby ho skutečně milovala, neobětovala by snad všechno, jen aby mohla být s ním? Ona ale ještě k tomu nebyla připravena. Přála si, aby mohla být s ním a zároveň pomáhat své rodině. Dokud ale nepřijde na to, jak být na dvou místech najednou, nebude to možné.
„Moje rodina mě potřebuje,“ zašeptala se zatajeným dechem. „Nenuť mě, abych musela volit mezí tebou a jimi. Rve mi to srdce na kusy!“

„Já vás Creedovy nikdy nepochopím,“ prohlásil trpce. „Nikdy.“

Když se Trace otočil a rychlým krokem kráčel pryč, Callii píchlo u srdce. Když jí zmizel z očí, zaplavila ji vlna osamocení. Podlomila se jí kolena a zhroutila se na zem. Bolel ji dech. Bolelo ji myslet. Bolel ji i cit. Jenomže city ji zaplavovaly. V podobě zlosti. Zklamaní. Zoufalství.
„Hele, mami, spíš, nebo co?“

Callie pohlédla na syna: „Jen jsem odpočívala. To koupání mě unavilo.“

„Trace říká, že už je čas jet,“ pronesl Eli. „Už jsme sbalili věci do brašny a utáhli sedlové řemeny. Tak pojď.“

Eli jí pomohl postavit se na nohy a Callie se obrnila na další setkání s Traceem. K jejímu údivu se choval jako by jí nikdy nevyznal lásku a ona nikdy neprojeví la svou nerozhodnost.
„Jsi připravená?“ zeptal se.
Přikývla. „Ano. Můžeme jet. Mám doma…“

„Spoustu práce,“ dokončil za ni.
„Ano, správně,“ zamumlala a vyhoupla se na koně.
„A Callie…“ pronesl, když se trochu vzdálili od dětí.
„Co zase?“ zeptala se netrpělivě.
„Právě jsem si uvědomil, že jsme ani neměli svatební noc. Nechci, aby naši svatbu neuznali, protože náš svazek nebyl naplněn,“ prohlásil. „Očekávej mě, až uložíš děti do postele.“
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TRACE DOST RISKOVAL, KDYŽ CALLII prozradil, že ji miluje. Doufal, že se tím něco změní. Mělo ho napadnout, že tomu tak nebude. Callie se držela Tří dubů zuby nehty. Byl by ochotný sehnat si dobrého manažera, aby řídil jeho dobytčí farmu, a nějaký čas se ještě zdržet v Texasu, dokud by Callie nemohla odjet s ním, jen kdyby mu řekla ta dvě slůvka. Miluji tě. Cožpak bylo tak těžké je vyslovit?
Koutkem oka pozoroval Callii. Od chvíle, kdy jí řek], že ji navštíví v její ložnici, si ho držela od těla. On se ale nemínil vzdát toho mála času, který mu zbýval, jenom proto, že byla příliš tvrdohlavá, aby si uvědomila, jakou chybu dělá. Byl odhodlaný vzít si to, co chtěl, a doufal, že to bude stačit, aby to vyplnilo prázdný prostor v jeho nitru na zbytek života.
„Hej! Co tady dělá ten Texas Ranger?“ vykřikl Eli, když se přiblížili ke stodole.
Owen se opíral o stinnou zeď stodoly, klobouk naražený nízko do čela. Jakmile je spatřil, napřímil se a posunul si klobouk dozadu, takže mohli vidět jeho zachmuřenou tvář.
„Další špatné zprávy,“ zavrtěla hlavou Callie.
„To nemůžeme vědět,“ namítl Trace.
Callie po něm vrhla otrávený pohled. „Tak se mu podívej do obličeje. Vsadím se s tebou, že to, co nám poví, neuslyším ráda.“

„Eli, odveďte s Hannah koně ke žlabu a dejte jim napít,“ nařídil Trace. „Ale ne moc, nebo je bude bolet břicho.“

„Jasně, Tracei,“ přikývl Eli.
„Jasně, Tracei,“ opakovala Hannah.
Trace pozoroval Hannah, jak se stejně jako Eli zamračila na Owena. Owen byl Eliho strýc. Měli by být dobrými přáteli. Jenomže vzhledem k tomu, že Callie jeho syna před ním utajila, chlapec nenáviděl všechny Blackthorneovy bez rozdílu. Trace doufal a modlil se, že nastane den, kdy Eli přijme skutečnost, že je jedním z nich, a bude si vážit a mít rád všechny své příbuzné z rodu Blackthorneů.
Než Owen stačil říct slovo, Eli přiběhl od žlabu, který byl za stodolou, oči navrch hlavy. „Mami!“ křičel, „Je tam Pihatá Fancy! Je v ohradě. Všechny jsou zpátky. Všechny čtyři!“

Callie seskočila z koně a spěchala ke svému synovi, „Víš to jistě?“ Otočila se na Owena. „Vy jste našel naše ukradené koně?“

„Ano, madam,“ přikývl Owen a dvěma prsty se dotkl krempy svého stetsonu. „A chytil jsem zloděje, který je ukradl.“

Callie se rozesmála. „To je báječné! A kde jste ho chytil? Jak?“

„Ten chlap se je snažil prodat na jedné menší dražbě,“ vysvětloval Owen. „Jeden z kupců viděl moje letáky o ztracených koních a měl pocit, že poznal Pihatou Fancy. A tak mi zavolal.“

Trace přemýšlel, proč Owenovy oči zůstávají tak bezvýrazné. Vždyť přece chytil toho lotra a přivedl Callii její ztracené koně zpátky. To by měl být přece důvod k oslavě. Něco tady očividně nehrálo. Owen pohlédl na Eliho, potom na Tracea a udělal hlavou posunek. Trace pochopil, že si Owen přeje, aby poslal chlapce pryč, a otočil se k němu: „Eli, tys nechal koně samotného u žlabu?“

„No jo, nechal,“ přikývl Eli omluvně. „Musím jít, mami.“

Jakmile Eli zmizel za stodolou, Owen prohlásil: „Je tu ještě něco.“

Callie se otočila na Owena, ve tváři zářivý úsměv a bylo vidět, že čeká další dobrou zprávu. „O co jde?“

„Tomu kovbojovi, který ukradl vaše koně, za to někdo zaplatil.“

Trace se otočil ke Callii právě včas, aby viděl, že ji I o zase tak moc nepřekvapilo.
„A kdo mu zaplatil?“ zeptala se.
„Russel Handy.“

Když Trace zaslechl jméno segunda svého otce, ucítil, jak se mu sevřelo srdce.
„Já to věděla!“ vykřikla Callie. „Já věděla, že to zařídil Blackjack…“

„Handy tvrdí, že Blackjack s tím nemá nic společného,“ přerušil ji Owen.
„Tak potom lže,“ nechtěla věřit Callie. „Je to segundo vašeho otce. Jeho pravá ruka. Pro Blackjacka by udělal cokoli!“

„Nicméně,“ pokračoval Owen bezbarvým hlasem, „Handy tvrdí, že jednal na vlastní pěst a že mu to nikdo nenařídil.“

„Musíte ho přimět, aby řekl pravdu,“ prohlásila Callie. „Vy víte, že váš otec je vinen. Víte, že zoufale touží po tom získat Tři duby Určitě nařídil Handymu, aby našel někoho, kdo nám ukradne koně.“

Trace zachytil bratrův pohled a žaludek se mu sevřel úzkostí. A cítil, jak se mu začíná obracet, když Owen dodal: „Je to mnohem horší.“

Callie hleděla na Owena, v očích ostražitý výraz. „Poslouchám.“

„Ten zloděj koní to neudělal poprvé a nabídl nám informaci výměnou za to, že nepůjde před soud. Vypadá to, že Handy ho najal, aby udělal víc, než jen ukradl vaše koně.“

Trace viděl, jak Callii vyprchává z tváře veškerá barva. Přistoupil k ní, aby ji mohl podepřít, kdyby to bylo třeba. Potom se otočil k Owenovi. Věděl, co asi uslyší, děsil se toho, ale zároveň to potřeboval slyšet. „Co ještě udělal pro Handyho?“

Owen pohlédl Callii do očí: „Handy ho najal, aby zabil vašeho otce.“

Callii uniklo z hrdla zoufalé zasténání. „Bože, tati, nééé.“ Ucukla, když k ní Trace natáhl ruku, a udělala krok dozadu. Pozorovala ho s hrůzou v očích, jako by se v tu chvíli proměnil v nějakou příšeru. Nejdřív pohlédla na Owena a potom na Tracea, v očích nesmírnou bolest. „Tvůj otec zabil mého tátu.“

„To Russel Handy zastřelil tvého otce,“ namítl Trace.
„Je to člověk tvého táty. Ty víš, že Blackjack je vinen. Jaký důvod by měl Russel Handy, aby zabíjel mého otce?“

Trace nemohl přijít ani na jediný. Tázavě se zadíval na Owena, ale jeho bratr mu vrátil tvrdý kamen pohled.
„Vidíš? Mám pravdu,“ pronesla Callie. Otočila se k Traceovi: „Bože můj, tak tohle je konec všeho. Nikdy bych nemohla… Nikdy nemůžeme… Jak si můžeš myslet, že Eli se vůbec někdy smíří… s něčím takovými?“

Callie neřekla s tím, že jeden dědeček chladnokrevně zavraždil druhého. Trace věděl, co má na mysli. Tohle byla katastrofa. Nejhorší možné odhalení v nejnevhodnější možnou chvíli. Jak by si teď mohl myslet, že ho Callie bude po tomhle někdy milovat? Byl pro ni už zase nepřítel. A tentokrát to nebylo jenom o bratrovi upoutaném na invalidní vozík. Bylo to o tom, že jeden otec zabil druhého.
„Nechal jsem Russela Handyho zavřít,“ prohlásil Owen.
„To je chvályhodné,“ pronesla Callie uštěpačně. „A co Blackjack? Kdy zavřete jeho?“

„Nemáme důkazy, že Blackjack měl se smrtí vašeho otce cokoli společného.“

„Jděte k čertu s nějakými důkazy!“ vykřikla Callie. „Co takhle zdravý rozum? Ten vám poví, co potřebujete vědět. Váš otec mého tátu nenáviděl. Dal ho zabít. A tečka.“

„Takhle ale zákony nefungují,“ namítl Owen.
„Rozumím,“ odsekla Callie. „Takhle zákony nefungují v Bitter Creeku ve státě Texas, když váš otec je vrah a jeho syn je právník.“

Trace čekal, že Owen jí to nějak vyvrátí, ale ten mlčel.
„A co bude teď?“ chtěla vědět Callie. „Russel Handy bude souzený za vraždu,“ prohlásil Owen.
„A váš otec mu zaplatí, aby držel jazyk za zuby.“ Owen se opět ani nepokusil vyvinout nějaké úsilí, aby Calliino obvinění odmítl.
„Je mi z vás špatně,“ pronesla Callie. „Z vás obou,“ dodala, ve tváři zuřivý výraz. „A vypadněte z mého pozemku. Hned!“

Zamávala jim před očima rukama, jako by z nejméně hejna komárů chtěla nadělat krvavé fleky. Oba muži už byli natolik zkušení, aby věděli, že rozzuřené ženě je lépe jít z očí.
„Můžeš mě svézt?“ požádal Trace Owena. „Mám auto zaparkované za kuchyní a raději bych Callii nelezl příliš moc do cesty, než se trochu uklidní.“

„Jasně,“ přikývl Owen. „Nastup si.“

Trace pozoroval okénkem úrodné pastviny a ani jeden z nich nic neříkal. Když se blížili k domu Blackthorneových, zeptal se: „Ty věříš, že táta je nevinný?“

„A nenapadlo tě, že obětí vraždy třeba neměl být Jesse Creed?“ opáčil Owen.
„Tak tomu nerozumím,“ nechápal Trace a povytáhl zmateně obočí.
„Jedna věc, která mi tam chybí – pokud je Handy pachatel –, je motiv. Proč by chtěl Russell Handy, aby Jesse Creed zemřel?“

„Vůbec tomu nerozumím,“ nechápal stále Trace. „Ale ty mi to určitě vysvětlíš.“

Owen na něj krátce pohlédl a potom se zase soustředil na silnici. „Napadá mě pouze jediná osoba kromě otce, kvůli níž by byl Russel Handy ochotný dát v sázku vlastní život.“

„Tak už mě nenapínej,“ vybídl ho Trace. „Kdo by to měl být?“

„Matka.“

„Tomu tedy nerozumím,“ nechápal Trace. „Máma a Russel Handy? Nemyslím, že bych ji kdy viděl si s tím mužem povídat.“

„Byli milenci.“

Trace měl pocit, jako by mu někdo vyrval vnitřnosti a drtil je v dlani. „To není vtipné, bratříčku.“

„Přistihl jsem je spolu ve stodole, když mi bylo devět. Slyšel jsem matku vydávat podivné, jakoby zvířecí zvuky a bál jsem se, že se jí něco stalo. Tak jsem ji hledal, dokud jsem ji – teda je – v prázdné stodole nenašel. V té době už jsem byl několikrát svědkem případů, když se připouštěli hřebci ke klisnám, takže jsem pochopil, co tam ti dva dělají. Stál jsem tam dostatečně dlouhou dobu a matka na mě koukala.“

„Proboha,“ vyhrkl Trace.
Owen pohlédl na Tracea a potom zase zpátky na silnici. „Jen se na mě přes rameno Russella Handyho usmála a pokračovala v tom, co spolu prováděli.“

Trace měl pocit, jako by měl explodovat. Otevřel okénko a vystrčil obličej do větra. Zavřel oči a zhluboka se nadechl, aby potlačil narůstající nevolnost. Polkl, aby se zbavil knedlíku, který se mu utvořil v krku, a potom, když se mu to napoprvé nepodařilo, polkl ještě jednou. „Ježíši,“ zamumlal.
„Myslím, že počítala s tím, že to řeknu tátovi,“ pokračoval Owen. „Mám pocit, že si to dokonce přála.“

„A proč jsi to neudělal?“

Owen pokrčil rameny. „Nevím. Asi jsem se bál, co by z toho bylo. Nikdy jsem nikomu neprozradil, co jsem tam viděl. Až dnes.“

Trace se otočil k Owenovi: „Přísahám, že jestli to někde povíš…“

„Řekl jsem to teď jenom tobě, protože ses ptal, jestli si myslím, že je táta vinen. Já si to nemyslím. Domnívám se, že matka požádala Russela Handyho, aby jí zbavil paní Creedové.“

„A proč by to dělala?“

Owen vrhl po Traceovi výsměšný pohled. „A proč myslíš?“

Protože žárlila. „Takže tvůj názor je, že matka požádala Handyho, aby zabil Lauren Creedovou, ale ten ničema se netrefil a místo ní nešťastnou náhodou zastřelil Jessea?“

„Spíš bych řekl, že Handy neměl žaludek na to zabít ženskou, a tak nařídil tomu zloději koní, aby zastřelil Jessea, protože předpokládal, že to stejně splní svůj účel, protože Lauren Creedová odejde z jejich sousedství. To by se spíš shodovalo se zlodějovou verzí, koho měl zastřelit.“

Trace si sundal klobouk a prohrábl si rukou vlasy. Pak si ho nasadil zpátky na hlavu, ale stáhl ho nízko do čela. „Nemůžu uvěřit, že by maminka udělala něco tak strašného.“

„A proč ne?“

„To je snad jasné. Je to moje matka, prokristapána!“ Jejich matka byla roztržitá, nesoustředěná, a když malovala, bývala někdy i zmatená tím, co se dělo kolem ní. Nikdy u ní ale nezpozoroval žádné známky žárlivého vzteku, který by ho utvrdil v tom, že by byla schopná požádat svého milence, aby zabil Lauren Creedovou. „Přece matka nemůže být ve svém jádru tak zkažená a zároveň malovat tak nádherné obrázky,“ zamumlal.
„Co to s tím má společného?“ divil se Owen. „Znám muže, který má v rukách takový talent, že dokáže vytesat z mramoru koně, který je jako živý. A přesto těmahle zázračnýma rukama dokázal uškrtit svou manželku.“

„Matka na sobě nikdy nedala znát, že by věděla o nějaké otcově posedlosti po paní Creedové,“ trval na svém Trace.
Owen povytáhl obočí. „Myslíš, dokud si nenajala Russella Handyho, aby její sokyni zavraždil.“

„Jestliže byla tak nešťastná, proč s tátou zůstávala?“ stále nechápal Trace. „Aby ho potrestala.“

Tracea to zaskočilo. „To mi tedy vysvětli.“

„Věděla, že dokud bude ona jeho manželkou, táta nebude nikdy mít ženu, kterou miluje.“

„Lauren Creedovou.“

Owen přikývl. „Vím, že táta ji celou dobu miluje.“

„Tak proč si bral naši matku?“ chtěl vědět Trace. „A proč myslíš?“

„Kvůli půdě,“ vydechl Trace bezvýrazně.
„Jo. Kvůli padesáti tisícům akrů pastvin.“

„Existuje proti matce nějaký pádný důkaz? Něco, co by ji usvědčilo, že má prsty ve smrti Jessea Creeda, a co by se dalo proti ní použít u soudu?“

„Nic,“ pronesl Owen. „Neexistuje žádný důkaz, že s tím má něco společného. A jestli Handy odmítne mluvit, jestli bude ochotný vzít všechnu vinu na sebe, není nic, čím by se dala usvědčit z Jesseovy vraždy.“

Trace se nervózně zavrtěl na sedadle, ohromený tíhou obvinění vzneseného proti jeho matce. „Ty se ale jenom dohaduješ. Nemáš žádný důkaz.“

„Jsi ochotný spolu se mnou zkusit přijít na to, jestli se mýlím?“ Owen tázavě pohlédl na Tracea.
„Co tím myslíš?“

„Volal jsem Clayovi a požádal jsem ho, aby přijel domů, že uspořádáme rodinnou sešlost a rozhodneme, co dál. Říkal, že si to zkusí zařídit na zítřejší večer.“

„Chceš se matky přímo zeptat?“ chtěl vědět Trace. „To chci.“

„Přizveš k tomu honu na čarodějnice i Summer?“

„Je dost stará na to, aby se dokázala vypořádat s pravdou.“

„Nemůžu uvěřit, že k něčemu takovému dojde,“ pronesl Trace. „Vždyť vůbec nevíme jistě, jestli je matka za to zodpovědná!“

„Slyšel jsi někdy něco o indiciích? Všechny ukazují na ni. Nestačí to, abychom ji usvědčili před porotou, ale stačí k tomu, abych se přesvědčil, že je vinná.“

„A co když se, pokud jde o matku, mýlíme?“

Owen se k němu otočil a prohlásil: „Tak potom je vinen otec.“

„Do háje.“

Traceovi působilo bolest uvěřit, že by jeden z jeho rodičů dokázal zosnovat něčí vraždu. Owen si ale byl jistý, že jeden z nich to udělal. „Doufám, že otázky budeš klást ty.“

„To budu,“ slíbil Owen.
„A budeš schopný z jejich odpovědí zjistit, kdo z nich to udělal?“ Owen přikývl. „A co pak?“

„Jestli to udělala matka, a já věřím, že ano, budeme ji muset nechat někam zavřít.“

„Někam zavřít? Kam? A na jak dlouho?“ chtěl vědět Trace.
„Odvezeme ji někam, kde se jí dostane psychiatrické péče – aby už nemohla ohrožovat ničí život,“ od« pověděl Owen.
„A kdo o tom rozhodne?“

„Lékaři v kterémkoli sanatoriu, kam ji umístíme.“

„Co když svou vinu popře?“ ptal se dál Trace.
„Tím jsem si jistý,“ souhlasil Owen.
„A proč si prostě nemůžeme jenom najmout někoho, kdo by na ni dohlížel?“ navrhl Trace.
„Matka potřebuje pomoc, Tracei. Nechala zavraždit člověka. Nemůžeme ji nechat na svobodě.“

„Ty si vážně myslíš, že se znovu pokusí zabít Lauren Creedovou?“

„A proč ne? Jesseova smrt její problém nevyřešila.“

Trace si zamnul rukou čelo. „To je noční můra.“

„Myslím, že po tomhle se vy dva s Callií hned tak nedáte dohromady,“ zakýval hlavou Owen.
„Callie a já jsme se včera vzali.“

Owen sešlápl brzdu a jeho džíp poskočil a zakličkoval, než nad ním zase získal plnou kontrolu. „No to je teda dobré!“ Owen se překvapeně uchechtl a pak se ušklíbl. „No teda, brácho, ty mě dokážeš neustále překvapovat.“

„Eli je můj syn.“

Úsměv z Owenovy tváře se vytratil a bratr na něj hleděl tak dlouho, až to Trace nevydržel: „Koukej na silnici.“

Owen stočil oči zpátky k asfaltové vozovce. „Já si říkal, že mi to dítě připadá povědomé. Mohl jsem na to přijít dřív. A co bude teď?“

Trace si povzdechl. „Myslíš potom, až odsoudíme naši matku za vraždu Calliina otce? Zřejmě se budu snažit nějak to dát s mou ženou všechno do pořádku. Pokud to vůbec bude možné.“

„A když ne?“

„Pak se vrátím zpátky do Austrálie… a odvezu si svého syna s sebou.“

„Callie Monroeová to nedovolí.“

„Nemá moc na vybranou.“

„A co ten kluk? On chce jít s tebou?“

Traceovi se sevřel žaludek. „Ještě jsem se ho na to neptal.“

Owen hvízdl. „Tak to hodně štěstí.“

„Díky. Budu ho potřebovat. V kolik máme zítra večer tu rodinnou poradu?“ zeptal se Trace. „Všichni by měli být v knihovně na sedmou.“

Trace se zamračil. „Něco mě napadlo. Co když si máma vezme právníka a porazí nás?“

„Táta se postará, aby se to nestalo.“

„A proč si myslíš, že s námi bude spolupracovat?“

Owen po něm vrhl jízlivý pohled, ústa sevřená do tenké linky.
„Vím jistě, že táta podnikne všechny nezbytné kroky k tomu, aby ochránil ženu, kterou miluje.“

CALLII BY NENAPADLO, ŽE SE TRACE ODVÁŽÍ někdy v brzké době objevit na Třech dubech, natož že se bude dožadovat jejich svatební noci, jak slíbil. Když v době večeře stanul v kuchyňských dveřích a choval se, jako by se nic nestalo, nemohla uvěřit svým očím.
„Hej, Tracei, jdeš pozdě,“ volal na něj Eli od stolu. „Dal jsem ti talíř s jídlem do trouby.“

Callie to Elimu dovolila, přestože byla přesvědčená, že se Trace nevrátí, protože chtěla odložit okamžik, kdy bude muset dětem vysvětlit, proč Trace Blackthorne zmizel tak náhle z jejich života. Byly ještě moc malé, a dokud to nebude nutné, není třeba, aby ho dozvěděly nové okolnosti kolem smrti jejich dědečka. Díky bohu, že je zatím do ničeho nezasvěcovala. Trace stanul ve dveřích, smělý a neohrožený jako hora.
Její matka naštěstí u stolu nebyla. Když jí Callie sdělila Owenovu zprávu, zavřela se ve svém pokoji a ještě odtud nevyšla. I Lukea ta novina sebrala a odjel někam jejich dodávkou. Zřejmě se snažil nějak to zoufalství ze sebe dostat a jezdí po okolních silnicích jako ďábel. Nebyl to právě nejbezpečnější způsob, jak se zbavit vzteku, ale aspoň tím nikomu neubližoval.
Callie se nechtělo položit Traceův talíř na stůl, alf on to od ní očividně ani nečekal, protože popadl chňapku a vytáhl si jej z trouby sám.
„Jestlipak jsi Hikoryho pořádně vyhřebelcoval, když jsi dojezdil?“ zeptal se Trace, když se posadil za stůl naproti Elimu.
„Ano, pane,“ odpověděl Eli.
Callie ztuhla, když slyšela Elimu z úst plynout ta slova úcty tak přirozeně, jako za doby, když byl Nolan ještě naživu. „Nemluv s plnou pusou,“ pokárala ho ostře.
„Neměl jsem ji plnou,“ namítal Eli.
„Neměl ji plnou,“ opakovala Hannah s plnou pusinkou jídla. „Já jsem svého poníka taky vykartáčovala,“ oznámila Traceovi.
„To je dobře, Hannah,“ pochválil ji Trace.
Callie sledovala, jak se po dceřině tváři rozlil blažený úsměv, když ji Trace pohladil po zlatavých vláskách. Kéž by nebyl jedním z Blackthorneů. A kéž by ona nebyla Creedová. Kéž by jeho otec nezosnoval vraždu jejího táty. Jak se teď mají přenést přes takovou pohromu? Jak by mohla opustit svou matku a Sama a nechat je napospas muži, který byl ochotný spáchat vraždu, jen aby získal to, co chtěl?
Callie si všimla, že Trace už dojedl.
„Už je pozdě,“ prohlásil a posledním kouskem chleba nabodnutým na vidličku vytřel omáčku z talíře.
„Měly byste už jít nahoru a připravovat se na spaní, děti.“

„Uložíš mě do postýlky?“ žadonila Hannah.
„A mě taky uložíš?“ přidal se Eli.
Callie na ně hleděla s úžasem. Tak to mu musela přiznat. Jaký lepší projev Eliho přízně by si Trace mohl přát než tuhle žádost, kterou vznesl? Od Nolanovy smrti ani ona neměla dovoleno uložit syna do postele. Zahlédla v Traceových očích záblesk překvapení a radosti a do očí mu vhrkly slzy, když si uvědomil nesmírný význam Eliho slov.
„Jasně, synku,“ přikývl Trace.
Callii se sevřelo hrdlo bolestí, když se jejich oči setkaly. Tak máš, po čem jsi toužil. Tvůj syn ti věří. Váží si tě. Jak dlouho si myslíš, že to ještě potrvá, až mu řekneš, že ho chceš ode mě, od Hannah a ode všeho, co tady na Třech dubech miluje, odvézt pryč?
Hannah se otřela Traceovi o rukáv a zažadonila: „Mě taky, Tracei. Uložíš mě taky, viď?“

Trace pohlédl na dívenku. „To víš, že ano, princezno.“

Obě děti vstaly od stolu a uháněly nahoru po schodech. Už se nemohly dočkat ukládacího rituálu, který se pro ně stal po Nolanově smrti tak obtížnou záležitostí.
„Myslím, že budou strašně zklamány, až odjedeš,“ pronesla pomalu.
„Tak pojeď se mnou,“ vybídl ji tiše.
Callie neodpověděla a mlčky začala sklízet nádobí ze stolu. Když se postavila ke dřezu, cítila, jak si Trace stoupl za ni a opřel se dlaněmi o pult z každé její strany, takže ji svým tělem prakticky uzamkl na místě.
„Potřebuji tě, Callie. Mám v sobě prázdnotu, kterou můžeš vyplnit jenom ty.“

Callie zasténala, když ji políbil na šíji. Jeho slova působila jako čerstvá studená voda, která jí zavlažovala duši.
„To, co se stalo mezi našimi rodiči, nemá s námi dvěma nic společného,“ šeptal jí do ucha. „Říkal jsem ti to už před jedenácti roky a dnes je to stejná pravda jako tenkrát.“

Callie slyšela v jeho hlase výtku. „Chceš tím říct, že když jsem jednou udělala chybu, další už bych dělat neměla?“ Otočila se uvnitř jeho paží, aby se mu ocitla tváří v tvář. „Já jsem si zvolila jedinou možnou cestu, Tracei.“

„Ty sis zvolila snadnou cestu,“ obvinil ji.
„Ty myslíš, že pro mě bylo snadné tě opustit?“ vykřikla. „Málem jsem umřela. Já…“ Náhle se odmlčela, zděšená tím, co mu odhalila.
Jeho ruce opustily pult a uchopily ji v pase. Ústy se něžně dotýkal jejích rtů. „Já taky, Callie,“ přiznal. „Já taky. A nechci už víckrát umírat. Pojeď se mnou, prosím tě.“

Jeho ústa se přisála k jejím a drtila je, jako by to bylo naposledy, kdy se mohou navzájem dotýkat a líbat. Byli tak zaujati jeden druhým, že vůbec neslyšeli Eliho kroky. Nevěděli, že je s nimi v místnosti, dokud se neozval.
„Ehm.“

Odskočili od sebe jako studentíci, které někdo přistihl, jak se mazlí v kostele.
„Eli!“ vykřikla Callie. „Jak to, že nás tady takhle špehuješ?“

„Já vás nešpehuju.“ Mrkl na Tracea. „Měli jste moc práce, a tak jste si mě nevšimli.“

Callie si uvědomila, že Eli vůbec není překvapený – ani rozzlobený –, že se líbají. Věděla, že Eli nikdy nebyl svědkem toho, že by se ona s Nolanem takhle líbali, protože mezi ní a Nolanem nikdy podobná vášeň neexistovala. Svým způsobem se jí ulevilo, ale také jí z toho bylo trochu smutno. „Co chceš?“ zeptala se udýchaně.
Eli si zamnul bradu a otočil se k Traceovi. „Neměl bych se už oholit? Co myslíš?“

Callie pozorovala, jak Trace se vší vážností natáhl ruku a přejel jí po Eliho dětsky hladké pokožce. Potom se dotkl své vlastní tváře, na níž už rašil jeho denní příděl černého strniště.
„Myslím, že bychom se měli oholit oba dva,“ přikývl nakonec a mrkl na Callii.
„To je pravda, mami,“ prohlásil Eli se šibalským úsměvem. „Jinak tě to bude lechtat, až tě Trace bude zase líbat.“

Callie cítila, jak se červená. „Jen jděte! Oba dva. Já musím ještě domýt to nádobí.“

Trace vystrkoval Eliho ven z kuchyně, ale ve dveřích se ještě zastavil: „Uvidíme se později. V posteli.“ Potom vyšel i on.
Callie si přitiskla dlaně k rozpáleným tvářím a povzdechla si. Ten má ale nervy, když si myslí, že ona si klidně půjde lehnout do postele a bude se s ním milovat po tom všem, co se ten den přihodilo.
„Potřebuji tě, Callie. Mám v sobě prázdnotu, kterou můžeš vyplnit jen ty.‘’

Callie cítila, jak se to v ní všechno svírá. On ji potřebuje. A bůh jí pomoz, ona po něm touží. Ano, dnes večer ho bude mít. Protože brzy odjede navždy.
Trace už na ni čekal v jejím pokoji.
„Dnešní noc bude hodně dlouhá,“ pronesl. „Chci, aby byla výjimečná.“

Callie přemýšlela, co tím asi myslí. Trace už ji přece dávno připravil o panenství a od té doby, co se vrátil na Bitter Creek, se milovali už mnohokrát. „A v čem je dnešní noc jiná?“ divila se.
„Je to naše první noc, kdy jsme muž a žena. A to něco znamená, Callie. To znamená, že patříme jeden druhému před Bohem a státem Texas. Až do konce našeho života.“

Callie se plaše usmála. „Když to říkáš.“

„Tak to prostě je.“

Jeho doteky byly zcela jiné. Víc majetnické. A uctivější.
„Teď už jsi jenom moje, Callie,“ prohlásil, když ji jeho ruce hladily po těle. Laskaly ji. Vážily si jí. „Děti, které budou růst ve tvém těle, ponesou mé jméno, bude v nich kolovat moje krev.“

„A budou mít tvoje oči a nos a ústa,“ škádlila ho.
„Tvoje oči,“ namítl a zadíval se do nich. Spojil jejich těla v jedno, ale dával si načas, než ji dovedl k vyvrcholení, miloval ji rukama i ústy. Dotýkal se jí tak, jako by to ještě nikdy předtím nedělal, jako by tohle byla jejich první noc. Cítila jeho mozolnaté prsty na svých ňadrech a potom jeho ústa, kterými ji laskal po celém těle.
„Jsi tak krásná, Callie. Nádherná.“

Opájela se pocitem, že je milována. A vracela mu lásku stejnou měrou. Trace měl pravdu. Věci se změnily. Už nebyla Callie Creedová-Monroeová. Teď byla i ona Blackthorneová.
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TRACE DORAZIL KE DVEŘÍM KNIHOVNY přesně v sedm hodin, ale místnost – v níž se mísil charakteristický pach stoletých knih vázaných v kůži s vůní drahých otcových doutníků – byla prázdná. Přemýšlel, jestli nepřeložili schůzku do nějakého jiného pokoje, a otočil se, jestli nezahlédne někoho dalšího z rodiny. V tu chvíli stanul ve dveřích otec. „Kde jsou všichni?“ divil se Blackjack. „Já myslel, že jste tu schůzku někam přeložili,“ odpověděl Trace. „Zřejmě jsem přišel jako první.“

„A co to má všechno znamenat?“ chtěl vědět Blackjack.
Trace se zamračil. „Owen ti nic neřekl?“

„Řekl mi, že musí s rodinou něco důležitého projednat a že tvoje matka a já tu máme být přesně v sedm hodin. Prý o tom nemůže mluvit po telefonu.“

„A kde je máma?“ zeptal se Trace.
„V šest musela na schůzi správní rady. Slíbila, že sem přijde hned, jak to bude možné.“

„Já tomu nevěřím,“ zamumlal Trace.
„Nevíš, proč Owen tuhle schůzku svolal?“ chtěl vědět Blackjack, zatímco kráčel ke svému stolu a vytáhl ze speciální skříňky doutník.
„To vím, ale bude asi lepší, když ti to poví on sám.“

„A nemá to něco společného s tím, že Russel Handy je ve vězení za vraždu Jessea Creeda?“ zeptal se Blackjack. Uchopil zapalovač, o němž Trace věděl, že je to dárek od bývalého texaského guvernéra, a zapálil si doutník.
„Má.“ Traceovi se nechtělo posadit do jednoho z křesel proti stolu. Byla záměrně mnohem nižší než deska stolu a každý, kdo v nich seděl, se musel nutně cítit menší a bezvýznamnější než osoba za pracovním stolem. Přešel tedy ke krbu a loktem se opřel o ušák, který stál hned vedle něj.
Trace čekal, že Blackjack na něm bude vyzvídat, co ví, nebo se bude snažit dokazovat svou nevinu. On se ale posadil na kovovou otáčecí židli, opřel se nohama o stůl a potáhl z doutníku.
Trace hleděl ke dveřím a přemýšlel, kde všichni jsou. Přál si, aby otec něco řekl, a snažil se potlačit touhu zeptat se ho, jestli nechal zavraždit Jessea Creeda.
„Tak jak to vypadá mezi tebou a Callii Monroeovou?“ zajímal se otec.
Trace zvažoval, jestli mu má říct pravdu, a potom usoudil, že stejně dřív nebo později ho bude muset o jejich svatbě informovat. A zdálo se, že je čeká večer bohatý na doznání. „Callie a já jsme se před pár dny vzali v Mexiku.“

Blackjack spustil nohy na zem, narovnal se na židli a dlaněmi se opřel o plochu stolu. „Proč jsi mi to sakra neřekl? To je skvělá zpráva!“

„Nemysli si, že se díky mně a Callie dostaneš ke Třem dubům, tati. Podepsal jsem předmanželskou smlouvu, která mě zbavuje všech nároků…“

„A to ses ani neporadil s mým právníkem?“

„Mám svého vlastního právníka,“ namítl Trace.
Blackjack si opovržlivě odfrkl. „Nic ses nenaučil. To já, když jsem si bral tvou matku…“

„Nemluv mi o ní. A nemluv o vašem manželství.“

Blackjack překvapeně povytáhl obočí. „Co máš za problém?“

Traceovi se na to téma nechtělo mluvit. Chtěl, aby otázky kladl Owen. „Po Vánocích odjíždím. Vracím se do Austrálie.“

„Pracovat tam jako kovboj na farmě nějakého cizáka?“ prohodil jízlivě Blackjack. „Nemysli si, že jsem si nezjistil, kde jsi celých těch sedm let byl. Najal jsem si člověka, aby tě vystopoval. Chvíli mu trvalo, než tě našel, ale dokázal to.“

Trace zrudl. „Proč jsi něco neřekl?“

„Myslel jsem si, že dřív nebo později se stejně vrátíš domů.“

„Po Vánocích odjedu, tati. A už se nevrátím.“

„To říkáš teď…“

„Když Alex Blackthorne umíral, odkázal mi svou dobytčí farmu. Já Bitter Creek nechci. Je tvůj.“

Otec na něj nevěřícně hleděl. „Já už to tady sám nezvládnu. Moje srdce…“

„Tvoje srdce je v pořádku. Taky jsem se na tebe trochu informoval, táto. Po té operaci, kdy ti dali by-pass, máš srdce jako nové. A bude takové stále, pokud nebudeš kouřit, budeš se rozumně stravovat a střídmě pít alkohol.“

„Hmmm. Doktoři nemůžou vědět všechno.“

„Summer by ti na ranči strašně ráda pomáhala,“ prohlásil Trace.
„Já už jsem jí vybral manžela. Půjde bydlet, k němu.“

„A Summer o tom ví?“

„On ví o Summer. To prozatím stačí. Jí to řeknu tehdy, až na to bude vhodná doba.“

„Já odjíždím, tati,“ opakoval Trace. „Bitter Creek je tvůj, a ne můj.“

„Já už jsem starý muž…“

Trace se zasmál. „Je ti padesát čtyři a to není žádný věk. I když…“

Trace zaváhal a potom se rozhodl, že už mu prozradí všechno. „Jsi dědečkem.“

„Cože?“

„Eli Monroe je můj syn. A tvůj vnuk.“ Otec se zakuckal dýmem z doutníku. Trace k němu přiskočil a začal ho bušit do zad. „Jsi v pořádku?“

Blackjack se narovnal a syna odstrčil. „Myslím, že ano. To je ale překvapení. Řekl bych spíš šok.“

„Pro mě taky,“ připustil Trace, přešel zpátky ke krbu a opřel se o římsu.
„A tys o tom klukovi nic nevěděl, když jsi tenkrát odcházel?“

„Ne, nevěděl,“ připustil Trace.
„Dobrá, dobrá. Tak to vrhá na celou tu záležitost jiné světlo. A říká se v té předmanželské smlouvě, kterou jsi podepsal, něco o tom, jestli tvůj syn dostane nějaký podíl ze Tří dubů?“

Trace zavrtěl hlavou, znechucený tím, jak se otec nechce vzdát své utkvělé myšlenky. „Eli pojede se mnou do Austrálie, tati.“

„A Callie taky?“

Trace si uvědomil, že se pohybuje na tenkém ledě. „To se ještě nerozhodlo.“

„A kdo se nerozhodl? Ona, nebo ty?“

„Požádal jsem ji, aby odjela se mnou. Ale po tom, k čemu došlo, nemám ani ponětí, jak se rozhodne.“

„Myslíš po tom, co Russel Handy přiznal, že ho někdo najal, aby zabil Jessea?“ domýšlel se Blackjack.
„Jo.“ Trace se ohlédl ke dveřím a přál si, aby Owen už přišel. Přemýšlel, co ho asi mohlo zdržet. Ve dveřích náhle stanula Summer.
„Je to soukromý večírek, nebo se můžu taky připojit?“ zeptala se Summer, když vešla a posadila se do jednoho ze dvou křesel před pracovním stolem. Zabrala je vlastně obě, protože nohy si přehodila přes opěradlo toho druhého.
„Tak o co jde?“ obrátila se na Tracea.
V tu chvíli vešel Owen a pronesl: „Právě mi volal Clay. Má schůzku s guvernérem a nemůže přiletět. Budeme se muset obejít bez něj.“

„Tak o čem jsi chtěl s námi mluvit?“ ozval se Blackjack.
„A kde je matka?“ zeptal se Owen. „Raději bych na ni počkal.“

„Přijde brzy,“ odpověděla Blackjack. „Tak co kdybychom začali?“

„Tak dobře,“ přikývl Owen. „Než přijde, můžeme něco projednat.“

Trace cítil, jak mu stoupá adrenalin v krvi. Takže už to začalo. Brzy se dozví, kdo z jeho rodičů je vrah.
Owen zavřel dveře do knihovny, potom se otočil čelem k Blackjackovi a zeptal se ho: „Jednal Russell Handy na tvůj příkaz, když zařídil, aby zastřelili Jesse Creeda?“

Summer vyskočila z křesla a přitiskla svůj obličej těsně k Owenovu. „Jak můžeš obvinit tátu z něčeho takového? Měl by ses stydět!“

„Posaď se, Summer,“ napomenul ji Trace.
„Ale Tracei…“

„Jsi tady, protože Owen říkal, že jsi dost stará, abys unesla pravdu. Tak nás nepřesvědčuj o opaku.“

Summer užasle hleděla střídavě z Tracea na Owena, v očích strach, a nakonec se její pohled zastavil na Blackjackovi.
Ten s přimhouřenýma očima upřel pohled na Owena. Svaly ve tváři mu hrály.
„Tati?“ oslovila otce Summer zvýšeným hlasem. „Řekni mu, že nemáš nic společného se smrtí Jessea Creeda.“

„Čekám na tvou odpověď,“ vybídl ho Owen.
„Nikdy jsem nikomu jinému nenařídil, aby zastřelil Jessea Creeda,“ odsekl Blackjack zlostně. „Takové potěšení bych si schoval pro sebe.“

Trace si zhluboka oddechl. Učinil to mnohem tišeji než Summer, která přímo vyprskla a potom udeřila do jednoho z křesel.
„Tak fajn,“ pronesla. „Díky bohu, že to máme vyjasněné. Na chvíli jsem měla docela strach.“

„Ještě jsme neskončili,“ prohlásil Owen.
„A co teď?“ chtěla vědět Summer.
„Teď musíme počkat na matku.“

„A co s tím má ona společného?“ divil se Blackjack.
Trace si vyměnil s Owenem pohled. Doufal, že jeho bratr nemá v úmyslu prozradit Blackjackovi nic o poměru jejich matky s Russellem Handym. Obzvlášť když to držel v tajnosti tolik let.
Než Owen stačil odpovědět, Trace se zeptal: „Věděl jsi, že maminka žárlí na Lauren Creedovou?“

„To je směšné. Vaše matka neměla proč žárlit.“

Trace měl co dělat, aby se otcovým slovům nezasmál. „Promiň, tati, ale vůbec jsi před námi neskrýval – před nikým z nás –, co cítíš k paní Creedové.“

„Co s tím mají společného nějaké city? Nikdy jsem nebyl vaší matce s žádnou jinou ženou nevěrný.“

Možná že ne fyzicky, pomyslel si Trace. Ale v jiných ohledech otec svůj manželský slib věrnosti, který dal matce, porušil mnohokrát.
„Za celých třicet let jsem ani jednu noc nespal jinde než vedle vaší matky,“ prohlásil Blackjack.
Tracea ta slova překvapila. Musel si klást otázku, jestli spolu mají stále ještě manželský styk. Usoudil, že určitě ano. Ve svých padesáti čtyřech letech byl otec pořád ještě tělesně svěží a plodný muž. Obzvláště když, jak říkal, je matce věrný.
Co když ale otec vedle matky jenom spí? Co když to je všechno, co spolu v posteli dělají? Možná že matka svalovala vinu za jeho nezájem na Lauren Creedovou a rozhodla se, že ten problém vyřeší po svém?
Tok jeho myšlenek byl přerušen, když se dveře knihovny otevřely a vešla matka.
Na sobě měla švestkově modrý kostým od své oblíbené návrhářky – Trace si nemohl vzpomenut na její jméno. Byl jednoduchý, ale elegantní. Usmála se na Tracea a Summer – Owena ignorovala – a postavila se vedle Blackjacka, který seděl za stolem. Potom mu položila ruku kolem ramen.
„Čemu vděčíme za tohle setkání našich dětí?“ zeptala se ho.
„Zdá se, že Owenovi. Ten totiž dostal úžasný nápad, že jsem zařídil, aby Jessea Creeda zabili,“ pronesl Blackjack.
„Ale Jacksone, samozřejmě že bys takovou věc nikdy neudělal!“ vykřikla matka.
„To mu tatínek taky řekl,“ pokývala hlavou Summer.
„A co ty, mami?“ udeřil na ni Owen. „Jsi ty zodpovědná za smrt Jessea Creeda?“

Trace pozoroval matku a na okamžik měl pocit, ze zahlédl v jejích očích vztek. Potom se zahleděla do dálky, oči téměř zasněné, a pronesla: „Ty jsi ale zvrhlý, Owene, když dokážeš obvinit vlastní matku z takové věci.“

„Nazývám věci pravým jménem,“ prohlásil Owen bezvýrazně.
„A jaký bych měla důvod pro to, aby Jesse Creed zemřel?“ zeptala se.
„Tys nechtěla, aby zemřel Jesse. Zemřít měla Ren.“

Trace zahlédl, jak jeho otec viditelně strnul.
„To nám musíš vysvětlit, chlapče,“ vybídl Owena.
Když Owen promluvil, nespouštěl oči z matky. „Chceš mu říct o Handym? Nebo to mám udělat já?“

Dívala se na Owena, jako by tam nebyl.
„O čem to sakra mluvíš?“ nechápal Blackjack.
„Já mluvím o matčině poměru s Russellem Handym,“ prohlásil Owen.
Summer se zajíkla.
Blackjack vstal a vykročil k Owenovi. „Co mi to tady…“

„Zůstaň stát, táto,“ zarazil ho Trace a postavil se před něj. „A poslouchej, co ti chce Owen říct.“

„Nevěřím ti ani slovo z toho svinstva, co mi tady vykládáš,“ vychrlil Blackjack na Owena.
„Poslouchej chvíli, tati,“ vybídl ho Trace. „Jen si ho vyslechni.“

Blackjack udělal krok dozadu a zkřížil si ruce na prsou. „Poslouchám.“

„Víme, že Russell Handy si najal muže, aby zastřelil Jessea Creeda,“ začal Owen. „Handy pracuje pro tebe, takže logický závěr by byl, že tys nařídil Handymu, aby zabil Jessea.“

„Já jsem ale nic takového neudělal,“ namítl Blackjack.
„Správně. Takže jestliže jsi to nebyl ty, kdo dal Jessea Creeda zastřelit, kdo to tedy udělal?“

„Možná že to Handy udělal na vlastní pěst,“ navrhla Summer.
„A z jakého důvodu?“ zeptal se Owen. Potom se obrátil k Blackjackovi:
„Znáš nějaký osobní důvod k nenávisti, který by mohl mít Handy vůči Jesseovi Creedovi? Nějaký důvod, pro který by chtěl, aby Jess zemřel?“

„Žádný,“ připustil Blackjack.
„A pro koho jiného by Handy mohl pracovat?“ vyptával se dál Owen.
Trace viděl, jak to otce vyvedlo z míry. Zahlédl okamžik, kdy jeho pohled zamířil k matce a potom se jeho oči upřely zpátky na Owena.
„Jak víš, že matka měla poměr s Handym?“

„Viděl jsem je ve stodole,“ řekl Owen.
Trace pozoroval, jak otec pevně stiskl rty a přimhouřil oči a otočil se ke své ženě.
„Co k tomu můžeš říct, Eve?“

„Aspoň mě miloval, Jacksone. Což se o tobě říct nedá.“

Trace sledoval, jak se otec snaží potlačit zděšení a ponížení, které se ho po jejích slovech zmocnilo. Zaťal ruce v pěsti a čelisti sevřel tak silně, až bylo vidět, jak mu hrají svaly ve tvářích. Trace čekal, až promluví, ale jeho rty zůstávaly pevně stisknuté. To, jak se ze všech sil snažil ovládnout, aby potlačil výbuch vzteku, který mu plál v očích, bylo děsivější, než kdyby se mu poddal.
Trace s Owenem se oba postavili před matku v obavě, že by ji otec mohl udeřit.
„Nic jí neudělám,“ pronesl Blackjack konečně. „Pro mě už nic neznamená.“

„Nikdy jsem pro tebe nic neznamenala,“ slyšel Tra ce matku za svými zády. „Odjakživa jsi byl posedlý tou ženskou. Kéž by byla mrtvá!“

Blackjack se otočil k Owenovi. „Jestli jsi přesvědčený, že matka zařídila, aby Jessea zastřelili – což znamená, že je nebezpečná i pro Ren –, proč jsi ji nedal zavřít?“

„Dokud Handy nepromluví, nemáme žádný důkaz o její vině. Ale slyšel jsi, co právě řekla. Patří někam, kde jí můžou pomoct, tati.“

Blackjack úsečně přikývl. Tvář měl nehybnou, oči chladné a nelítostné. „Postarám se, aby Handy nepromluvil,“ prohlásil nakonec. „Nechci, aby se všichni dozvěděli, že vaše matka je vrah. A pokud jde o tebe…“ Zabodl oči do své manželky. „S Lauren Creedovou už soupeřit nemusíš, Eve. Rozvádím se s tebou.“

Summer vyjekla.
Matka zbledla v obličeji. „Budeš toho litovat, jestli to uděláš.“

Blackjack se otočil k Owenovi: „Ráno zajdu za právníkem a zařídím, aby matku odvezli někam, kde nebude moct nikomu ublížit.“

„Postaral jsem se, aby ji odvezli už dnes večer,“ prohlásil Owen. „Tedy v případě, že budeš ochotný podepsat prohlášení.“

„Já je podepíšu,“ souhlasil Blackjack.
„Za to mi zaplatíš, Jacksone,“ vyhrožovala matka. „Zaplatíš víc, než si budeš moct dovolit.“

„Už toho bylo dost,“ pronesl konečně Trace, kterému se z toho začínalo dělat zle. „Zavolej své lidi, Owene. A ty, Summer, jdi brečet do svého pokoje.“

Vzlykající Summer vyběhla z místnosti.
„Tati, podepiš tyhle papíry a odejdi. Owen a já se o mámu postaráme.“

Ve dveřích knihovny stanuli dva rozložití muži. Tracea napadlo, že vypadají spíš jako nějací zápasníci. Jeden z nich měl oholenou hlavu a husté vousy.
Ten druhý měl úzké oči a bambulovitý nos. Na sobě měli čistě bílé uniformy, bílé opasky a zdravotnické sandály.
„Přijdu tě navštívit, mami,“ sliboval Trace, když vyváděli matku z knihovny.
„Radši chci vidět Claye,“ odpověděla. „Tomu jedinému z vás můžu věřit.“

Matka kráčela mezi oběma muži a ve dveřích na Blackjacka výhrůžně zasyčela: „Můj právník se ti ozve.“

Trace počkal, až otec odejde, a potom za ním zavřel dveře. Zabořil se do jednoho z křesel před pracovním stolem. Owen se svezl do druhého.
Trace si vzdychl. „To je ale situace.“

„Máma je vinná, Tracei. Nemusíš ji litovat.“

„Já ji nelituju. Je mi spíš líto nás všech.“ Prohrábl si vlasy. „Jenom nevím, jak to všechno vysvětlím Callii. Dost zlé bylo, když si myslela, že táta je vinen. Jak jí mám říct o mámě? Zvlášť když matku za vraždu jejího táty nestihne žádný trest.“

„V tom se mýlíš,“ zavrtěl hlavou Owen.
„Vážně?“

„Můžeš říct Callii, že matka byla za svůj zločin dostatečně potrestána.“

„A jak?“

„Přišla o tátu.“
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CALLIE HLEDĚLA NA OBRAZ OD EVE Blackthorneové s posvátným úžasem. Stál na malířském stojanu v elegantním tanečním sále hotelu Worthington ve Fort Worthu a spolu s ní jej obdivovala smetánka ze Západu, boháči, kteří byli ochotni zaplatit za večeři v podobě vlažného steaku, pořádanou u příležitosti udílení ceny Charlese Goodnighta, obnos 250 dolarů.
Zahajovací obřad už dávno skončil a Blackjack se stal poníženým a vděčným držitelem Ceny Charlese Goodnighta. Callii překvapilo, jaká pýcha se odrážela ve tvářích všech jeho dětí – kromě Claye, který se na poslední chvíli omluvil a nedostavil se.
Eve Blackthorneová se bohužel nervově zhroutila. Callie přemýšlela, jestli to má nějakou souvislost s obviněními vznesenými vůči Blackjackovi ohledně vraždy jejího otce – a zotavovala se v sanatoriu.
Nebylo snadné sedět u stejného stolu se všemi Blackthorneovými a vidět, že jejich otec je naživu a raduje se, když přitom zavinil, že její otec už nežije. Callie konečně pochopila, co její otec cítil, kdykoli se s Blackjackem setkal. Konečně poznala, jaké to je, když člověk někoho nenávidí natolik, že při pouhém pohledu na něj se mu svírá žaludek a žluč mu stoupá až do krku.
Trace ale trval na tom, aby šla na slavnost s ním. „Jsi moje žena,“ prohlásil. „Patříš do rodiny.“

Připadalo jí nemyslitelné, že je jednou z nich – jednou z těch nenáviděných Blackthorneových –, ale bůh jí pomoz, už tomu tak bylo.
Do Callie občas strčil někdo z návštěvníků, kteří přecházeli sem a tam a přihlašovali se do tiché aukce, která se měla konat ve prospěch Fondu nadace Charlese Goodnighta. Zanedlouho měla začít živá část aukce.
„Živá“ část aukce nespočívala pouze ve skutečnosti, že si dražebník drmolil nějaké částky. Přivedli tam totiž živého, šest set sedmdesát kilogramů vážícího býka s úctyhodnými rohy s rozpětím téměř dva a půl metru. Nahoru ho vyvezli nákladním výtahem a Callie se bavila při pohledu, jak se nechá vést za ohlávku po hustém koberci do tanečního sálu.
A pak tam byl obraz od Eve Blackthorneové, který nazvala „Nadpozemská láska“. Callie z něj nemohla spustit oči. Z náčrtů postav, které viděla dříve v jejím ateliéru, se stali skuteční lidé. Byla tam ona sama. Trace. Blackjack. Její otec. Připadalo jí ale divné, že tam nebyla její matka. V místě, kde matka stála mezi dvěma zápasícími muži, byla jedna z postav nahrazena. Eve Blackthorenová tam namalovala samu sebe, jak obdivné vzhlíží k Blackjackovi. Callie přemýšlela, proč paní Blackthorneová tu změnu udělala, až pak si vzpomněla, co jí ta žena říkala ještě v ateliéru. „Rádu dělám věci dokonalé, takové, jaké je chce mít Bůh.“ Vyřadila prostě z obrazu ženu, která byla příčinou sporu mezi dvěma muži, a namalovala tam sebe. Manžel s manželkou, jak zbožňují jeden druhého. Tak to mělo správně být. Ta ubohá žena vypadala jako Blackjackova oběť, stejně jako každý, kdo vstoupil do jeho říše.
Callie sebou trhla, když ucítila, jak se jí kolem pasu ovinula Traceova ruka.
„Kde jsi byla?“ vyčítal jí. „Chybělas mi.“

„Prohlížela jsem si obraz tvé matky.“

„Měl by přinést do fondu spoustu peněz,“ podotkl Trace.
„Podíval ses na něj pořádně?“ zeptala se Callie. Trace pohlédl na obraz. „A co tam mám vidět?“

„Ta žena, která stála ten den mezi Blackjackem a mým otcem, byla moje matka, a ne tvoje.“

„No a co?“ nechápal Trace.
„Namalovala tam sebe, protože to měla být ona, kdo se měl těšit pozornosti tvého otce, a ne moje matka. Nemůžu si pomoct, ale je mi jí líto.“

„To je zbytečné,“ pronesl Trace tiše. „Ona si nezaslouží tvou lítost.“

„Nevím proč. Ona…“

„To ona nechala zastřelit tvého otce.“

Callie otevřela doširoka oči nevěřícným údivem. „Cože?“ vydechla.
„Chtěl jsem ti to říct už dřív. Jen jsem… nevěděl jak. Teď není ani vhodná doba, ani místo, abychom si o tom mohli promluvit.“

„Nemůžeš mi oznámit takovou věc a nevysvětlit mi ji.“

„Zítra se oba dva účastníme soutěže,“ vzal ji za ruku a vedl ji k výtahu. „Musíš si odpočinout.“

„Odpočinu si, až mi to vysvětlíš.“

„Vysvětlím ti to v pokoji,“ trval na svém Trace.
Na pohyblivých schodech vedoucích do hlavní chod by Callie nepronesla ani slovo. Mlčela, i když nastoupili do hotelového výtahu a vyjeli clo patra, kde měli pokoj. Nemohla strávit skutečnost, kterou jí Trace právě odhalil.
Eve Blackthorneová zařídila, aby zabili jejího otce. Proto se zhroutila? Jestliže je Eve Blackthorneová opravdu vinna, proč jí někdo – třeba právě Owen dosud nic neřekl? Napadlo ji, že Blackthorneovi se o sebe postarají. Možná dokonce zničili všechny existující důkazy, které by svědčily proti paní Blackthorneové, aby nemohla jít do vězení.
Callie se rozhodla, že odhalí pravdu.
Luxusní prostředí hotelu Worthington, s výzdobou z čerstvých květin a hustými měkkými koberci, jí připomnělo, že teď, když je jedna z nich, žije v naprosto jiném světě. Tento přepych byl na hony vzdálen od laciných hotelů daleko od centra, s otřepanými záclonami a bouchajícími okenicemi, s výhledem na parkoviště plné tiráků, v nichž přespávala dříve.
Jakmile se za nimi zavřely dveře pokoje, otočila se k Traceovi. „Proč to udělala?“

„Žárlila na tvou matku.“

Callie nechápavě svraštila čelo. „Takže ona zabila mého otce? To mi nedává smysl.“

„Přemýšlej. Ona počítala s tím, že když bude tvůj otec mrtvý, pravděpodobně přijdete o Tři duby a tvoje matka jí zmizí jako sousedka z očí,“ vysvětloval Trace.
„My ale o Tři duby nepřijdeme,“ namítla Callie.
„Ne. V tom se Handy spletl.“

„A tvoje matka se nervově zhroutila? Je v sanatoriu?“

„Ne a ano. Nechali jsme ji převézt tam, kde se o ni postarají doktoři a ona už nebude moct nikomu ublížit.“

„A proč není ve vězení?“ namítla Callie chladným hlasem.
Trace si vzdychl. „Protože proti ní neexistují žádné přímé důkazy, které by se daly použít u soudu.“

„A s tímhle vysvětlením se mám spokojit? Tvoje matka by měla být potrestaná.“

„Áááá,“ vzdychl si Trace.
„Ještě něco jsi mi neřekl?“

„Matka je potrestaná. A pořádně.“

„A jak?“

„Otec se s ní rozvádí.“

„Chápu,“ přikývla Callie a zamračila se. „Chtěla Blackjacka jenom pro sebe. Místo toho o něj přišla úplně.“

„Správně.“

„Doufám, že trpí aspoň tak jako my,“ pronesla Callie hořce. „Bože můj,“ zasténala. „Teď jsem si něco uvědomila.“

„A co?“

„Až bude tvůj otec volný, půjde po mé matce.“

Trace odložil svůj klobouk na polici ve skříni a prsty si prohrábl vlasy. „Myslím, že si nemusíš dělat žádné starosti s tím, že by si můj otec chtěl brát tvou matku.“

„A proč ne?“ nechápala Callie.
„Protože moje máti mu rozvod nikdy nepovolí.“

„Nic jiného jí nezbyde,“ namítla Callie.
Trace zavrtěl hlavou. „Může stanovit příliš vysokou cenu. Může to u soudu protahovat do nekonečna, až ta záležitost zastará a nikdo už se tím nebude chtít zabývat.“

Callie se zhroutila do křesla jako loutka, které někdo přeřezal provázky. „To je strašné…“ Zvedla hlavu a pohlédla Traceovi do očí. „Pro nás.“

„To, k čemu mezi nimi došlo, nemá s námi nic společného,“ namítl Trace. „My si musíme žít svůj vlastní život.“

„A co když se moje matka provdá za tvého otce? Co se pak stane s Třemi duby? Blackjack je nakonec stejně dostane!“

„Myslíš moc daleko do budoucnosti, když si představuješ, že by se něco takového mohlo stát. Zítra tě čeká náročný den. Raději by ses měla vyspat.“

Callie neměla na spánek ani pomyšlení, jak ji to všechno rozrušilo. Prahla po bitvě, kterou jí Trace nechtěl dopřát. „Já to nedopustím, Tracei. Nějak to musím překazit. I teď, když patřím do té vaší zatracené rodiny Blackthorneových!“

„Tak to by stačilo,“ pronesl ledově Trace.
Na okamžik měl pocit, že se na ni vrhne, ale zatnul ruce v pěst a zamířil do ložnice.
„Myslím, že to mezi námi nemůže klapat, vzhledem k tomu, co všechno si naše rodiny vzájemně udělaly, Tracei.“

To ho zastavilo. Když se otočil, spatřila, jak se celé jeho tělo napjalo, jako chřestýš, který se chystá zaútočit.
„To sakra není pravda!“

Nebyla dost rychlá, aby mu unikla. Vytáhl ji z křesla a postavil na špičky, takže když promluvil, cítila jeho dech na svých tvářích.
„Raději by sis to měla pořádně rozmyslet, než mě zase odkopneš. Protože tentokrát to budu já, kdo získá naše dítě. Ty můžeš jít se mnou a být mou ženou a Elimu matkou. Neexistuje nic, co by ti v tom bránilo.“

„Ty víš, že existuje!“ vykřikla.
„Co jiného ti může bránit kromě skutečnosti, že jsi zabředla do vyježděných kolejí a máš strach z nich i vystoupit?“

Callie cítila, jak ji polévá horká vlna vzteku. „Někdo přece musí ochránit mou rodinou před tou tvojí!“

„Tvoje rodina si dokáže poradit sama. Já tě potřebuji, Callie. Potřebuji tě.“

Callii zabolelo u srdce, když slyšela utrpení v jeho naléhavé žádosti.
„Nemůžu jít s tebou, Tracei,“ pronesla konečně. „Nemůžu.“

V PŘEDPOSLEDNÍM KOLE DOVOLILA CUKROVÁ Pepka krávě vrátit se zpátky ke stádu a neodtrhla ji od něj. Malý chytrý Dok se ale držel a po přidělení bodů se Traceův kůň probojoval do posledního kola. Callie vytáhla pro Malého chytrého Doka číslo osmnáct a finalisté byli rozděleni do dvou skupin po jedenácti. Skupiny si měly dobytek prohodit.
Řady lavic rozmístěných podél arény byly plné k prasknutí a Trace seděl vedle Callie v řadě přímo nad Herefordským skotem, který právě vyhnali do arény. Traceův nos už si dávno přivykl štiplavému čpavkovému zápachu, který se linul ze špinavé udusané arény.
Naháněči vjeli mezi dobytek, takže Trace s Callií mohli pozorovat, jak budou zvířata reagovat na koně a jezdce.
Určit krávu, kterou budou oddělovat od stáda, bylo vždycky riskantní, ale rozhodovalo to o výhře, nebo prohře. Žádný systém nebyl spolehlivý, ale Trace si dokázal všimnout, která kráva jenom tupě zírá na koně, než od něj klidně odkráčí, a která se v panice střemhlav vrhne ke stádu.
„Tamhleta kráva s bílou skvrnou na ocase, to je běžec. Té si nevšímej,“ varoval ji Trace.
Callie mlčky přikývla.
Kývl bradou směrem k jiné krávě. „Tamhleta s tou lysinou na hlavě a kulatýma očima vypadá dobře, na tu bych vsadil. A možná bys mohla zkusit ještě tamtu stračenu s červeným obočím.“

„Hmm,“ přikývla Callie, oči upřené na strakatou krávu.
Trace obdivoval její klid. Napětí v aréně bylo téměř hmatatelné. Soutěžit později bylo obvykle výhodnější, protože u prvních soutěžících bývala porota, pokud šlo o udělování bodů, konzervativní. Dnes ale byli svědky něčeho mimořádného. Jezdec s číslem jedenáct právě obdržel nejvyšší počet bodů, kterého kdy kdo na této soutěži dosáhl.
Každý soutěžící začal se 70 body a pět porotců přidělovalo body v rozmezí mezi 60 a 80, podle toho, jak kvalitní se jim jízda zdála. Nejvyšší a nejnižší číslo se vyřadilo a jezdcovo skóre se určovalo z ostatních tří součtů. Bylo vzácností, když někdo dosáhl více než 220 bodů. A jezdec s číslem jedenáct dostal 223 bodů.
Soutěžící věděl, že to byla dobrá jízda, ale tak vysoký počet bodů nečekal. Zavýskl a vyhodil klobouk do vzduchu radostí.
„Nemusíš tu soutěž vyhrát, abys dostala peníze, které jsem ti slíbil,“ připomněl Trace Callii. „Stačí, když se umístíš mezi prvními deseti.“

„Já vím,“ odsekla.
Bylo téměř úlevou vidět, jak má pevné nervy. „Jak se cítíš?“ zeptal se tiše.
Vyloudila na tváři něco mezi grimasou a úsměvem: „Fajn,“ pronesla. Okamžitě stočila pohled zase do arény, kde naháněči dál pomalu projížděli mezi dobytkem a rozháněli jej na stranu jako proud vody, který obtéká kameny v potoce.
Trace ucítil na rameni něčí ruku. Když se otočil, spatřil v uličce za nimi svou sestru.
„Jen jsem vám oběma chtěla popřát hodně štěstí,“ prohodila Summer.
„Díky, Summer,“ odpověděl Trace za oba.
„V první polovině finále byli samí dobří jezdci,“ pokračovala dál Summer.
Trace pohlédl na Callii, ale ta, jak se zdálo, přítomnost jeho sestry vůbec nezaregistrovala „Jo.“

„Pořád si myslíš, že se Callie umístí v první desítce?“ zeptala se Summer.
Trace se otočil a všiml si, jak je sestra nervózní. „Byla by to tak velká pohroma, kdyby ses musela vrátit zpátky do školy?“ škádlil ji.
Použila slovo, které by mladé dívky jako ona neměly vůbec vypustit z úst.
„Callie je dobrá, Summer. Malého chytrého Doka na tuhle soutěž vycvičila skvěle. Radím ti, abys prostě jen držela palce.“

„To budu. Hodně štěstí, Callie,“ prohodila a poplácala ji po rameni.
Callie něco zamumlala, ale nespustila oči z arény.
Když Summer odešla, Trace pohlédl na Callii. „Neublížilo ti, kdybys ji vzala na vědomí.“

„Nemám čas. A proč by zrovna jí mělo záležet na tom, jestli zvítězím, nebo ne?“

„Jestli se neumístíš v první desítce, bude se muset vrátit zpátky na kolej a dokončit školu.“

Callie se usmála a pokývala hlavou: „Kvůli ní jsem ráda, že nemusím vyhrát. Kolej je důležitá.“

„A tobě vadí, že jsi nedodělala školu?“ zeptal se Trace.
Callie zaváhala a pak řekla: „Mně ani tak nechybí diplom jako to, že jsem přišla o možnost sama se rozhodnout. Jednou ze mě mohlo něco být, mohla jsem něco dokázat. Jenže pak…“ Pokrčila rameny.
Trace na ni hleděl a přemýšlel, jak by to s ní asi v životě dopadlo, kdyby nezůstala sama a těhotná. Pak si uvědomil, že ve stejné době ochrnul její bratr. Zřejmě by skončila stejně, i kdyby neotěhotněla.
Soutěž pokračovala a další jezdec vjel se svým koněm pomalu do arény. Trace pohlédl na porotce sedící ve zvýšených boxech, vyzdobených vánočními mexickými pryšci. Aréna byla rozdělena na dvě poloviny. Zadní polovina se používala jako rozehřívací území, kde už lehce klusal na svém koni další soutěžící.
Trace s Callií sledovali, jak soutěžící kůň zazmatkoval a kráva o krok uhnula. „To ho bude něco stát,“ zamumlal Trace.
To ale byla jediná chyba v celém téměř bezchybném představení. Počet bodů měl vysoký. Callie bude muset zajet hodně dobře, aby se dostala mezi prvních deset.
„Jsi připravená?“ zeptal se jí Trace.
Callie vstala. „Jo. Půjdu Malého chytrého Doka trochu rozehřát.“

Trace se chystal dělat Callii náhončího a držet dobytek pohromadě, zatímco ona bude soutěžit, a tak za ní vykročil ke stájím, kde měli své koně.
Tracea zachvátila nervozita, když si uvědomil, že vůbec netuší, jak to všechno dopadne. Callie byla dobrá, ale koně, kteří se účastnili soutěže, byli skvělí. Jestli to Callie prohraje a otec odmítne pokračovat v chovu, vždycky může nabídnout Dustymu Simpsonovi, aby pro něj jel pracovat do Austrálie. Jenže Dustyho a Lou Ann spojovala silná citová pouta s jejich rodinami v Texasu, takže Trace doufal, že to nebude nutné.
Trace si rovněž uvědomoval, jaký to bude mít pro Callii význam – a pro něj taky –, když si vydělá těch sto tisíc dolarů, které jí slíbil, pokud skončí mezi prvními deseti. Možná že když Creedovi budou mít menší finanční zásobu, Callie dostane odvahu opustit Tři duby a odjet s ním do Austrálie.
On a Callie vedli své koně společně do zahřívací ohrady právě ve chvíli, kdy soutěžící s číslem šestnáct dokončil své představení. Pozorovali, jak si jezdec s číslem sedmnáct vybral krávu s lysinou na hlavě a kulatýma očima a potom odřízl od stáda stračenu. Měl stejně vysoké skóre jako většina jezdců před ním.
„Tak myslím, že bys měla jít po té krávě s černým ocasem a po té stračeně s bílým uchem,“ pronesl Trace.
Callie mlčky přikývla.
Když ohlásili její číslo, Trace se jí podíval do očí a usmál se.
„Ty to zvládneš.“ Nechal ji stát a rozjel se do arény vystřídat jednoho z náhončích.
Z arény sledoval její vlastní rituál před soutěží – stáhla si klobouk do čela, poplácala Malého chytrého Doka po šíji – a potom vjela s koněm do arény.
Trace měl stále jedno oko upřené na dobytek seskupený na druhém konci arény a druhým pozoroval Callii. Nejdříve zajela mezi dobytek, aby odtrhla od stáda krávu s černým ocasem.
Působilo to dojmem, jako by mezi Malým chytrým Dokem a krávou byly natažené provázky. Kdykoli se kráva otočila, otočil se i Dok. Posadil se na zadek a číhal na krávu jako kočka číhá na myš.
Dav začal šílet. Traceovi se žaludek sevřel strachy a s úžasem pozoroval, jak se Callie s koněm otočila a jela hledat druhou krávu, kterou měla oddělit od stáda. Kráva s bílým uchem byla schovaná příliš hluboko ve stádu, aby ji mohla oddělit, a Trace přemýšlel, jaké jiné zvíře by si mohla vybrat. Sledoval, jak objevila jinou stračenu, a tu se jí podařilo od stáda odehnat.
Trace zatajil dech. Nemohl si vzpomenout, jestli tahle kráva je běžec. Vůbec si jí nevšiml, když je předtím odhadovali. Na vteřinu spustil z Callie oči a otočil koně směrem ke stádu, aby ho udržel pohromadě.
Slyšel, jak obecenstvo zařvalo.
Čumák k čumáku. Bok po boku. Oko proti oku. Malý chytrý Dok švihl ocasem a prudce se otočil. Hlína odletovala, když se snažil udržet těsně u krávy. A nad tím vším seděla Callie pevně v sedle a otěže jí volně visely v rukách.
Když se ozval bzučák, který jí oznamoval, že její čas vypršel, Callie neudělala nic tak přehnaného, jako je vyhazování klobouku do výšky. Poplácala Malého chytrého Doka po šíji – a usmála se na Tracea.
Traceovi skočilo srdce až do krku a tam zůstalo.
Slyšel, jak dav opět jásá, a ohlédl se na tabuli s počtem bodů. 234. Hledal otce, který stál u řady lavic. Když ho objevil, dotkl se krempy svého klobouku a zasmál se. Viděl, jak si Summer vložila dva prsty do úst a krátce hvízdla, pak se usmála a zamávala na něj.
Rychle spěchal za Callií, která už vyjela z arény. Stála vedle Malého chytrého Doka, obličej přitisknutý k jeho hlavě a rukama ho objímala kolem krku.
Trace se dotkl jejího ramene. Otočila se a vrhla se mu do náruče. Zvedl ji vysoko do vzduchu a usmál se do jejího rozesmátého uslzeného obličeje. „Tys to dokázala, Callie. Tys to dokázala!“

„Vážně, já to dokázala,“ opakovala, ve tváři úsměv od ucha k uchu. „Ale Malý chytrý Dok si zaslouží taky trochu chvály.“

„Oba jste nesmrtelní,“ chválil ji Trace. „Dosáhli jste skóre, které ještě hodně dlouho nikdo nepřekročí.“

„Vsadím se, že soutěžícímu s číslem jedenáct někdo tvrdil totéž,“ zasmála se Callie.
Trace ji postavil na zem a pevně ji k sobě přitiskl. „Jo. Ale ty víš, že já mám pravdu. Nikdo to nemůže za jet líp. A žádný jezdec nemůže být lepší než ty.“ Callie nic neříkala, jenom se na něj skrz slzy usmívala. Sklonil se, aby ji políbil, a jejich rty k sobě přilnuly. Trace tiskl Callii ke svému srdci. Věděl, že až skončí soutěž, bude jim zbývat už jen málo času. Přál si, aby znal slova, kterými by ji dokázal přemluvit, aby odjela s ním.
„Miluji tě,“ zašeptal jí do ucha.
Čekal, že mu jeho vyznání oplatí. Jenže než stačila cokoli říct, obklopila je Summer s Owenem a Blackjackem a Callie se vymanila z jeho objetí.
„Díky, díky, díky,“ pronášela Summer vzrušeně a bouřlivě Callii objala. „Zachránila jsi mi život!“

„Vůbec jsem si neuvědomila…“

Ve svém vzrušení ji Summer přerušila: „Teď můžu v Bitter Creeku zůstat.“ Vrhla na Blackjacka triumfální pohled. „Sem taky patřím.“

„To ale byla jízda, mladá dámo,“ chválil ji Blackjack a dvěma prsty se dotkl klobouku.
„Děkuji vám,“ pronesla Callie a celé tělo se jí očividně napjalo, když jí Blackjack položil ruku na rameno.
„Gratuluji vám, Callie,“ přidal se Owen, který se vynořil za jejich zády a podával Callii ruku.
Callie mu s ní zdráhavě potřásla, a hned jak mohla, ji zase pustila.
Trace viděl, že Callie pod takovým náporem Blackthorneových ztrácí půdu pod nohama, ale nehodlal odejít dřív, dokud neuslyší přímo z otcových úst přiznání, že prohrál sázku.
„Tak, synu,“ pronesl Blackjack a prstem si posunul klobouk z čela. „Myslím, že tentokrát jsi vyhrál.“

„Ale jistěže vyhrál,“ ušklíbla se Summer. „Já ti to přece říkala.“

„Mě to ale nemrzí,“ pokračoval Blackjack, jako by ho Summer nebyla přerušila. „Ten tvůj přítel, ten Dusty, se v koních vyzná.“

„To rád slyším, táto.“

„Tak, mladá dámo, mám pocit, že vy dva nám brzy odjedete do Austrálie.“

„Co hodlá Trace udělat, to je jeho věc,“ odpověděla Callie upjatě. „Já zůstávám na Třech dubech.“

Trace cítil, jak se mu srdce sevřelo. Tak, tady má svou odpověď. Ona ho nemiluje. Aspoň ne dost. „Myslím, že po svátcích odjedeme jenom my dva s Elim,“ pronesl Trace tiše.
Callie se vyšvihla do sedla a pobídla Malého chytrého Doka, který se rozjel zpátky k aréně. Trace se ji snažil zadržet, ale ona zatáhla za otěže a uhnula před ním. Trace si uvědomil, že reaguje na oznámení poroty soutěže.
Malý chytrý Dok vyhrál světový šampionát Futurity na celé čáře.
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„PROČ NEMŮŽU ŘÍCT SVÉ RODINĚ, ŽE jsme se vzali? Tys jim to taky řekl,“ namítala Callie. „Nedokážu to tajemství už dlouho udržet. Vánoce jsou příští týden. Eli tě nebude mít za týden o nic víc rád než teď, pokud nemáš v úmyslu ho podplatit dalšími drahými dárky.“

Callie viděla, jak sebou Trace škubl, a věděla, že to od ní byla rána pod pás. Bylo jí jedno, jestli bojuje nečestně. Tuhle bitvu potřebovala vyhrát. „Neodvážej mi Eliho, Tracei.“

Sledovala, jak si nadzvedl klobouk, aby si mohl prohrábnout vlasy, a potom si ho zase nasadil nízko do čela. Ve stodole nebylo moc světla, jenom tolik, kolik ho sem proniklo stěnami z kulatin a otevřenými dveřmi na druhém konci. V úzkých paprscích slunce bezcílně poletovaly částečky prachu.
„Eli je i můj syn, Callie. V Austrálii se mu taky povede dobře. Mrzí mě, že ho musím odvézt od tebe a od Hannah, ale…“

„O čem to mluví, mami?“

Callii se zatajil dech, když Eli vystoupil ze stínu obrovského stohu slámy. Tvář měl popelavou, oči vytřeštěné hrůzou. Cítila, jak se jí sevřel žaludek, jako se jí to stávalo, když Eli přiběhl s rozbitým kolenem nebo natlučeným loktem. Až na to, že tahle rána byla mnohem hlubší.
Natáhla k němu ruku, ale on před ní ucukl. „Mrzí mě, že ses to dozvěděl tímto způsobem, Eli.“

Chlapec se otočil k Traceovi. „Je to pravda? Ty jsi můj otec?“

Trace přikývl.
„A to druhé je taky pravda?“ dožadoval se Eli odpovědi. „Že mě chceš odvézt s sebou do Austrálie a maminku s Hannah nechat tady?“

„Rád bych ti to vysvětlil,“ chlácholil ho Trace.
„Takže je to pravda?“ vykřikl Eli hlasem, v němž byla cítit narůstající panika.
„Ano, ale…“

„Ty nejsi můj otec!“ vykřikl Eli na Tracea. „Můj tatínek je mrtvý. A já s tebou nikam nepůjdu!“

Eli se otočil a rozběhl se pryč.
Callie zahlédla na Traceově tváři ublížený výraz, ale necítila k němu žádný soucit. Její syn ji teď potřeboval. „Neměli jsme to před ním tajit,“ vyčetla mu, když rychle procházela kolem něj.
Chytil ji za paži. „Kam jdeš?“

„Najít svého syna. Pokusím se mu celý ten zmatek vysvětlit.“

„Jdu s tebou.“

Callie vrhla po Traceovi pohled, kterým mu naznačovala, že by šla raději sama, ale on nemínil ustoupit. „Tak dobře. Jdeme.“

Callie zamířila do domu, protože předpokládala, že se Eli zamknul ve svém pokoji. Když otevřela kuchyňské dveře, zastihla tam matku při rozhovoru s bratrem Samem. Sam se minulý týden jeden večer opil a konečně připustil, že toho pití sám nedokáže nechat. Souhlasil, že zajde do poradny pro alkoholiky. Callie doufala, že mu tam pomůžou.
Zběžně ho přejela pohledem, jestli není zase opilý, a byla ráda, když zjistila, že má jasné oči. Nedávno zastřižené vlasy měl sčesané dozadu, tvář čerstvě oholenou. „Neviděli jste Eliho?“ zeptala se.
Calliina matka ukázala ke kuchyňskému oknu: „Před chvilinkou jsem ho zahlédla na koni. Ujížděl k prostřední pastvině. Hannah jela s ním.“

Callii se divoce rozbušilo srdce. „K prostřední pastvině?“

„A co je na tom špatného?“ nechápal Trace. „Mám na prostřední pastvině rozdělanou nějakou práci.“

Severní a jižní pastvina mohla být vyčištěna, až skončí lovecká sezona, což mělo být v polovině ledna, ale Callie neviděla žádný důvod, proč se nezbavit vrb na prostřední pastvině. „Brzy tam nechám založit řízené ohně.“

„Dneska?“ zeptal se Trace.
„Já nevím. Možná. Řekla jsem mužům, které jsem k tomu najala, aby je založili hned, jak to vyčistí. Může to být dneska nebo zítra nebo za týden.“

Vrby se odstraňovaly pomocí traktoru, který měl vepředu připevněnou zvláštní tyč. Ta měla za úkol stromy položit pod traktor, kde speciální pluh odřízl jejich hlavní kořeny, čímž zpomalil jejich růst.
Jakmile budou stromy odříznuty, ve všech čtyřech koutech pastviny se založí ohně a budou cíleně směřovat ke středu pastviny. Potom se tam vysází tráva. Ten, kdo by se na prostřední pastvinu vydal, by se náhle mohl ocitnout uprostřed plamenů, odkud by nebylo úniku.
Všechny oči se upřely k oknu, odkud byl výhled na prostřední pastvinu. V dálce Callie zahlédla něco, co vypadalo jako bílé obláčky na modré obloze. Nebo to snad byl dým z ohně?
„A to nemohli zavolat, než ty pastviny zapálí?“ divil se Sam. „Aby nás varovali?“

Callii zazvonil mobilní telefon a ona stiskla tlačítko. „Už je příliš pozdě to zastavit? Mám tam děti, proto!“

Pohlédla na Tracea: „To byl předák. Volal mi, aby mi oznámil, že zapálili ohně a že bychom raději neměli na prostřední pastvinu jezdit, dokud to nebude hotové.“

„Raději bychom měli vyrazit ty děti hledat,“ prohlásil Trace a zamířil ke dveřím.
Callie se rozběhla za ním. „Aspoň jeden z nás by měl jet na koni.“

„Vezmi si auto a snaž se je dohonit,“ nařídil jí Trace. „Já pojedu na koni za tebou.“

„Eli s tebou nebude chtít jet,“ namítla Callie. „Na koni bych měla jet já.“

Trace se na ni upřeně zadíval: „On se mnou pojede.“

„Řekni mi jediný důvod, proč…“

„Nebude mít na vybranou.“

Callie se zastavila před autem, které mělo klíčky v zapalování, a pohlédla k prostřední pastvině. Teď jasně viděla kouř. „Pospěš si, Tracei!“

„O mě se neboj,“ vykřikl a rozběhl se ke stodole, aby si osedlal koně. „Pojedu hned za tebou.“

Callie nastartovala motor a zadek pickupu se smýkl, jak vystřelila k silnici, která mířila k prostřední pastvině. Na pastvinu vedla vrátka, ale nebyl tam žádný z kovbojů, který by dohlížel na požár. Callie si uvědomila, že zřejmě jsou všichni ve čtyřech rozích pastviny a hlídají plameny podél plotu.
Projela vrátky a rychle sešlápla plyn, aby to stihla dřív, než ji vrata udeří do kapoty. Neujela ani čtvrt míle, když zahlédla někoho na koni. Několikrát zatroubila. Osoba na koni se ohlédla a zamávala na ni.
Byl to Eli.
Callie otevřela dvířka a vyskočila z auta. „Kde je Hannah?“ vykřikla, když Eli sklouzl z koně.
„Otravovala mě, a tak jsem jí řekl, aby se ztratila.“ Eli se ohlédl přes rameno na zvětšující se oblak kouře. „Já ale v tu chvíli o požáru nic nevěděl, mami. Přísahám!“

„Já ti věřím,“ přikývla Callie a vzala syna do náručí. „A Hannah už se vrátila? Myslíš, že jela domů?“

„Já nevím. Co když je na pastvině? Mohla by uhořet!“

Callie cítila, jak se jí Eli třese v náručí, ale nevěděla jistě, jestli je to kvůli Hannah, nebo proto, že se sám bojí. „Trace ji teď hledá,“ uklidňovala ho. „Jestli tam je, najde ji.“

Callie vytočila na svém mobilním telefonu Traceovo číslo, ale on ho nezvedal. Buď ho neměl s sebou, nebo z nějakého důvodu nereagoval.
„Nedovolíš Traceovi, aby mě odvezl s sebou, že ne, mami?“

„Trace je tvůj otec, Eli.“

„No a co?“ odsekl Eli a vymanil se z jejího sevření. „To je jeho problém, ne můj.“

„Přála bych si, abych ti to mohla ulehčit, ale na skutečnosti to nic nezmění.“

„A tatínek o tom věděl? Myslím, že nejsem… No víš, jeho vlastní dítě.“

„Ano, věděl,“ přikývla Callie. „Ale přesto tě miloval, Eli, jako bys byl z jeho vlastní krve.“

„Ale já jsem nebyl.“

„Ne, nebyl.“

„Mělas mi to říct. Proč jsi mi to nikdy neřekla?“ zeptal se ukřivděným tónem.
Nikdy by mě nenapadlo, že to někdy zjistíš, pomyslela si Callie. „Udělala jsem chybu, Eli. Doufám, že mi to odpustíš.“

„A co když nechci s Traceem odjet. Nemůže mě přece nutit, nebo ano?“

Callie nevěděla, co na to odpovědět. „To vyřešíme později. Teď musím zavolat tvé babičce, aby věděla, že jsi v pořádku.“

Callie zavolala domů a přitom si uvědomovala, že oheň se stále rozrůstá. Všude bylo plno kouře a ona věděla, že musí něco udělat, že tu nemůže jen tak sedět a čekat.
„Pošlu Eliho domů,“ oznámila matce. „Teď jedeme s Traceem hledat Hannah, pro případ…“ Callie nedokázala vyslovit své nejstrašnější obavy. Pro případ, že by Hannah musela do nemocnice.
„Musíš jet rovnou domů, Eli. Uděláš to pro mě?“

„Můžeš se za něj vdát,“ prohlásil Eli a vyhoupl se na koně.
„Cože?“

Shlédl na ni dolů ze hřbetu Hikoryho. „Tracea. Mohla by sis ho vzít. Pak by zůstal tady s námi a já bych s ním nemusel nikam odjíždět.“

Callie byla nervózní. „Nemám čas teď o tom s tebou mluvit, Eli.“

„Já vím, že ho máš ráda,“ pokračoval Eli.
„Už jsme se s Traceem vzali, Eli,“ pronesla ostřeji, než měla v úmyslu. „Vzali jsme se při soukromém obřadu před pár týdny, hned potom, co Trace zjistil, že jsi jeho syn.“

„Chceš říct, že se to dozvěděl až před pár týdny? To, že jsem jeho syn?“

Callie přikývla.
Eli se zamračil. „Takže je možné, že už dávno chtěl být se mnou, ale tys mu o mně nic neřekla?“

Callie namáhavě polkla. „Já myslela… udělala jsem to, co jsem pro tebe považovala za nejlepší.“

Callie sledovala nechápavý výraz, který se rozlil po Eliho obličeji. „Tomu nerozumím. Jestliže ses provdala za Tracea, proč tě nevezme s Hannah do Austrálie s námi?“

Callie zaváhala a pak odpověděla: „On mě požádal, abych jela s ním. Jenže já mu řekla, že zůstanu tady.“

„A proč?“

„Protože tady je náš domov.“

Eli si odfrkl. „Můžeme mít domov v Austrálii. Já bych rád viděl klokany. Řekni mu, že pojedeš s ním, mami. Tím se všechno vyřeší.“

„To není tak jednoduché, Eli.“

„A proč ne?“

„Protože není! A teď musím jít.“

Eli zavrtěl hlavou a zamumlal. „Hmm.“

„Vrať se domů, Eli. Promluvíme si o tom později, až budu vědět jistě, že je Hannah v pořádku.“

„Tak dobře, mami.“ Eli pobídl koně ke klusu. „Stejně nechápu, proč chceš zůstat tady v Texasu, když všichni můžeme klidně odjet do Austrálie s Traceem a pozorovat klokany a ptakopysky a krokodýly a všechna ta pozoruhodná zvířata.“

Callie zůstala hledět za synem. On to viděl tak jednoduše. Nemohla uvěřit, že ho ke Třem dubům poutá tak málo. Jenže na rozdíl od ní neprožil na ranči takový kus života jako ona, aby se ho naučil milovat. A nevyrůstal tam s otcem, který trval na tom, že Tři duby musí zůstat Creedům za každou cenu.
Callie přemýšlela nad synovými slovy. Můžeme mít domov v Austrálii. Bylo snad tak jednoduché dát přednost Traceovi před Třemi duby?
Callie znovu zavolala předákovi, jestli nezahlédl něco – nebo někoho – kolem hořících plotů. „Nic,“ opakovala Callie. „Chápu.“

Kde zůstal Trace? A kde je Hannah? Co se s nimi stalo?
Callie znovu zavolala domů. „Mami? Neozval se ti Trace? A Hannah se taky ještě neukázala?“

Callie cítila, jak se jí sevřel žaludek, když slyšela v matčině hlase strach. „Taky se bojím, mami. Nevím, co dělat. Já…“

Callie zaslechla dunění kopyt. „Počkej, mami. Někdo přijíždí. Mohl by to být… Ach ne. Bože můj, ne.“

Callie zírala na koně bez jezdce, který proběhl kolem ní. Byl to pony Hannah.
„Právě kolem mě proběhl Blackie, mami,“ vydechla do telefonu. „A sedlo je prázdné. Moje holčička je někde v hořící pastvině a je bez koně! Musím jet, mami. Musím ji najít!“

Callie měla pocit, že zešílí. Nemůže přece takhle ztratit dceru. Bůh přece nemůže být tak krutý.
Naskočila do auta, ujížděla přes pole a snažila se vyhýbat zbytkům vrb, které jí hrozily utrhnout podvozek. Očima pátrala po dalším koni bez jezdce. Našel snad Trace Hannah? Postaral se, aby byla v bezpečí? Kde by ale mohli být v bezpečí v tomhle zuřícím pekle?
Callie zpomalila v místě, kde pro hustý kouř neviděla, kam jede. Vypnula klimatizaci a zavřela větrání, ale přesto se kouř valil do kabiny všemi otvory. „Kde jsi, Tracei?“ zamumlala. „Kde jsi?“

A pak ji něco napadlo. Rybník.
Callie zamířila k rybníku, kde si předtím dělali pik nik. Bylo to jediné místo, kde by mohli být Hannah s Tracem před ohněm v bezpečí. Až na to, že Hannah neuměla plavat. Co když tam je sama a spadla do vody…?
Callie náhle zjistila, že stojí proti ohnivé stěně, kterou nemůže za žádnou cenu projet. Pohlédla do zpětného zrcátka a uvědomila si, že jediná bezpečná cesta je vrátit se, kudy přijela. Na okamžik ji napadlo, že by mohla projet ohněm, ale věděla, že by to bylo šílené riziko. Pokud by ji nezahubil oheň, zadusila by se kouřem.
Udeřila do volantu, nahlas zaklela a rychle zařadila zpátečku. Rozkašlala se a uvědomila si, že kabina je téměř plná dusivého kouře. Ztěžka se jí dýchalo a hned, jak zahlédla modrou oblohu, otevřela okénko a plnými doušky začala nabírat vzduch do plic. S hrůzou hleděla do praskajících plamenů, které se rozlézaly po pastvině a za sebou nechávaly jenom žhavé uhlíky a popel.
„Nééé,“ zasténala. „Prosím, ne.“

Nezbývalo jí nic jiného než čekat. Věděla, že by nemělo trvat dlouho, než oheň kolem rybníka dohoří. Mohla jenom doufat, že Trace si stejně jako ona vzpomněl na vodu a že se Hannah podařilo najít tam cestu.
Byla to ale příliš mizivá naděje. Callie se opřela rukama o volant, položila si na ně hlavu a začala se tiše modlit.
Trhla sebou, když někdo udeřil do kapoty jejího auta. Prudce se napřímila, na rtech úsměv, protože čekala, že uvidí Tracea s obličejem umazaným od popela a s její dcerou v náručí. Byl to ale jenom její bratr Luke. Úsměv z tváře jí zmizel.
„Co tady děláš?“ divila se.
„Přišli jsme ti se Samem pomoct.“

Callie se podívala za Lukeova záda a spatřila, jak na ni Sam mává z auta. „Jsem ráda, že jste tady,“ připustila. Bála se jít je hledat sama. Bála se toho, co by mohla najít.
„A na co tady čekáš?“ zeptal se Luke.
„Čekám, až dohoří oheň kolem rybníka.“

„Aha. Dobrý nápad. Tak se tam zajedeme podívat,“ přikývl Luke. „Zdá se, že už to dohořívá. Zkusíme to?“

Callie nastartovala motor. „Tak jedeme.“

Jela rychle, protože si nebyla jistá, jak moc je půda ještě horká, a trochu se bála, aby někde nevyčuhoval kus ohořelého dřeva, který by jí mohl zapálit benzinovou nádrž, kdyby na něj najela. Minula vzrostlý dub. Byl pod ním takový stín, že tam nerostla žádná vegetace, takže tam ani nemělo co hořet.
„Strom,“ napadlo Callii. „Určitě se vyšplhali na nějaký zatracený dub!“ Málem se rozesmála úlevou. Vzápětí ale zahlédla na kraji rybníka nějakou hromádku. Přes ni bylo přehozeno cosi, v čem poznala ohořelý zbytek jedné z pruhovaných pokrývek na koně. Celým tělem jí projelo mrazení a srdce se jí divoce rozbušilo.
Šlápla na brzdu, otevřela dvířka auta a rozběhla se k rybníku.
Když dorazila až na břeh, spatřila Tracea, jak leží napůl ve vodě. Přes horní část těla měl přehozenu deku. Kde ale byla Hannah? Nikde neviděla Hannah!
Klekla si na kolena vedle ohořelé deky a pomalu ji odtáhla. Trace ležel tváří k zemi, oči zavřené, obočí sežehnuté, tvář zamazanou od sazí. Nedokázala určit, jestli je naživu, a bála se toho, co zjistí. Po Hannah nebylo ani památky.
„Jak je na tom?“ chtěl vědět Luke.
Callie k němu zvedla oči plné slzí, ale nedokázala ze sebe vypravit ani slovo.
Miluji ho. Potřebuji ho. Jak budu bez něj žít?
Příliš pozdě. Až příliš pozdě si uvědomila hloubku svých citů vůči Traceovi.
Už dávno mu měla říct, co k němu cítí. Už před jedenácti lety.
Luke uchopil Tracea za rameno a otočil ho na záda – a odhalil tělíčko Hannah, které leželo pod ním. „Hannah!“ vykřikla Callie.
Její dcerka zamrkala a otevřela oči. „Mami,“ pronesla namáhavě. „Mami!“

Callie ji uchopila do náruče a pevně ji k sobě přitiskla, odhrnula jí kadeř rozcuchaných ulepených vlásků z obličeje umazaného od sazí a ujišťovala se, že se jí to nezdá.
„Trace nevypadá moc dobře,“ prohlásil Luke. „Raději bychom ho měli odvézt do nemocnice.“

„Odnesu Hannah k Samovi a hned se vrátím ti pomoct,“ pronesla Callie, která už se namáhavě zvedala s Hannah v náručí.
„Bude Trace v pořádku?“ chtěla vědět Hannah, když s ní Callie uháněla k autu.
Callie se musela nutit do řeči, protože v krku se jí utvořil obrovský knedlík. „Určitě bude v pořádku, miláčku.“ Snažila se nevyptávat, co se vlastně stalo. Nechtěla, aby Hannah musela ten příšerný zážitek prožívat znovu.
„Trace mě zachránil před ohněm,“ vyhrkla Hannah. „Blackie mě shodil a utekl a já měla strašný strach. A potom se objevil Trace a našel mě, ale všude kolem byl samý oheň.“

Callie se zachvěla. To vysvětlovalo, proč má její dcerka ohořelé vlásky a Trace má sežehnuté obočí. „Teď už jsi v bezpečí, holčičko. A to je to nejdůležitější.“

Hannah položila ručku na Calliinu tvář. „Trace říkal, že mě má rád a že má rád Eliho a tebe. Slíbil, že mi bude dělat tatínka a bude mě milovat až do smrti.“

„Ach, miláčku.“ Callie přivinula dcerku k sobě a schovala svůj obličej, aby Hannah neviděla, jak jí do očí vhrkly slzy. Co když žádné navěky nebude?
Otevřela dveře spolujezdce a posadila Hannah na sedadlo vedle Sama. „Odvez ji prosím do nemocnice a postarej se, aby ji přijali, ano? Vezeme Tracea hned za tebou.“

„Sejdeme se v nemocnici,“ přikývl Sam, když Callie přibouchla dvířka.
„Díky, Same,“ kývla na něj do otevřeného okénka. Vyměnili si pohled plný pochopení. Její bratr už nebyl jenom břemenem, ale platným členem rodiny, ochotným nést svůj náklad.
Než Callie doběhla zpátky k rybníku, Luke se pokusil Tracea zvednout. Ten ale stále nejevil žádné známky života.
„Já ho vezmu za ramena, ty ho popadni za nohy,“ nařídila mu Callie.
„Zřejmě se jenom nadýchal velkého množství kouře,“ uvažoval Luke. „V nemocnici mu asi nasadí kyslík nebo něco a dostane se z toho.“

Callie Lukeovi neodporovala. „Možná,“ souhlasila. Doufala, že bude mít pravdu. Ale mrazení, které jí probíhalo celým tělem, jí napovídalo, že se může mýlit.
„Nevadilo by ti, kdybys řídil?“ zeptala se bratra, když naložili Tracea do nákladového prostoru jejího pickupu. „Chci být u Tracea.“

„Žádný problém,“ přikývl Luke.
Callie držela něžně Traceovu hlavu ve svém náručí a přemýšlela, jestli by mu neměla dát dýchání z úst do úst. Když sklonila hlavu, ucítila na tváři jeho slabý dech. Možná měl Luke pravdu. Možná jediné, co potřeboval, bylo dostat v nemocnici kyslík a bude v pořádku.
Dotkla se jeho ohořelého obočí a zachvěla se, když si představila riziko, které podstoupil, aby zachránil život její dcery, a uvědomila si, jak blízko asi musel být ohni. Obdivovala, že našel Hannah a že objevil způsob, jak uchránit její dcerku před dusivým kouřem.
„Miluji tě, Tracei,“ zašeptala mu do ucha.
Zdálo se, že ji neslyší. Oči měl stále zavřené, dech slabý a mělký.
„Prosím tě, Tracei, žij.“

Hned jak dorazili do nemocnice, převezli Tracea na vyšetřovnu. Nikdo po ní nechtěl, aby vyplňovala za Tracea Blackthornea formuláře, nikdo nežádal, aby složila zálohu.
„Uvědomil někdo pana Blackthornea, že jeho syn je zraněný?“ zeptala se sestra v recepci Callie.
„Ne,“ odpověděla.
„Já to zařídím,“ slíbila sestra.
Callie chtěla ženu požádat, aby Blackjackovi nevolala, ale nebyla si jistá, jak vážná zranění mohl Trace utrpět. Co když zemře? Trace by chtěl mít svou rodinu u sebe. I když to jsou Blackthorneovi.
Hannah už vyšetřili ještě před jejich příjezdem a kromě několika sežehnutých pramínků vlasů u ní nenašli žádné zranění. Sam s Lukeem ji odvezli domů a Callie čekala v nemocnici na zprávy o Traceově zdravotním stavu.
„Paní Blackthorneová?“

Callie si nejdřív neuvědomila, na koho se lékař obrací. Potom si vzpomněla, že uvedla, že je Traceova manželka, aby se pojistila, že ji budou informovat o jeho stavu. „Ano,“ odpověděla a vstala ze židle. „Jak je na tom, doktore? Bude v pořádku?“

„Pár popálenin je pouze povrchových, ale zdá se, že se nadýchal velkého množství kouře,“ pronesl lékař.
Callie čekala na vysvětlení. Lékař si odkašlal a pokračoval.
„Nejsme si ještě jisti, jak vážně mu to poškodilo plíce. Došlo k otoku horních cest dýchacích, ale zatím ho není třeba intubovat. Během příštích dvaceti čtyř hodin budeme vědět víc. Nabyl už vědomí…“

„On je vzhůru?“ přerušila ho Callie, neschopna ovládnout své rozrušení.
„Byl při vědomí, ale dali jsme mu sedativa a převezli ho na soukromý pokoj, kde sledujeme, jak dýchá.“

„Chtěla bych být u něj,“ pronesla Callie.
„Nebude vědět, že tam jste,“ namítl lékař tichým hlasem.
„Chci být s ním,“ trvala na svém Callie.
„Tak dobře. Sestra vám ukáže jeho pokoj.“

Callie kráčela za sestrou do Traceova pokoje, kde se posadila do křesla vedle jeho postele. Uklidňovalo ji, když slyšela rytmické pípání přístrojů. Trace žil. Byl při vědomí, i když jen nakrátko. Callie si byla jistá, že mu bude dobře. Teď už se nic nemohlo pokazit. Prostě to nebylo možné. Protože jestli přežije – a jestli o ni bude ještě stát –, rozhodla se, že s ním odjede do Austrálie.
„Jak je mu?“

Callii vylekal zvuk Blackjackova hlasu, protože neslyšela, jak se dveře otevřely a zase zavřely. „Je pod sedativy,“ odpověděla. „Ještě se přesně neví, jak vážně má poškozeny plíce.“

Blackjack se namáhavě opřel o zavřené dveře a prudce vydechl.
Callie si všimla hlubokých vrásek na jeho čele, rýh kolem úst, šedého zbarvení jeho pleti. „Je vám dobře?“

Přitiskl si ruku na srdce. „Jenom mě to trochu vyděsilo, když mi zavolali. To je všechno.“ Napřímil se a přešel k Traceovu lůžku. Natáhl ruku, aby se dotkl synovy tváře.
Callie pohled na to něžné gesto působil potíže. Celý život pohlížela na Blackjacka jako na bubáka a teď to z něj dělalo lidskou bytost.
„Vy tu zůstanete, až odjede do Austrálie?“ zeptal se Blackjack.
Callii jeho otázka překvapila. Byla zmatená a nevěděla, co říct. „Myslím, že do toho vám nic není.“

Povytáhl obočí. „Mluvíme o mém synovi. A do toho mi něco je. A samozřejmě mě zajímá vždycky všechno, co by mohlo Třem dubům uškodit.“

Callie cítila, jak jí krev tuhne v žilách. „Proč říkáte něco, o čem víte, že mě bude nutit tady zůstat? Cožpak vy nechcete, aby váš syn byl šťastný?“

„Já vůbec nechci, aby můj syn odjížděl,“ odpověděl Blackjack.
„Mýlíte se, jestli si myslíte, že zůstane v Texasu kvůli mně,“ pronesla Callie. „Trace mi dal jasně najevo, že se vrací zpátky domů do Austrálie.“

Záměrně použila slovo domů, aby Blackjacka ranila, ale jediné, co se jí za to dostalo, bylo nespokojené zamračení.
„Myslím, že podceňujete svůj vliv na mého syna,“ řekl. „Jestli budete stát na svém, zůstane tady.“

„Budu to mít na paměti,“ odpověděla Callie. „Myslím, že byste měl vědět, že i když se rozhodnu s ním odejít, vy Tři duby nedostanete.“

„To byl od vás chytrý tah, že jste Tracea přiměla, aby zaplatil tu dědickou daň,“ připustil Blackjack. „I to, že vám dal podíl z výhry v soutěži. To ale stěží bude stačit na to, abyste dostali Tři duby z dluhů.“

Callie se usmála. „Jenomže my už jsme se vlastně z těch dluhů vymanili. A teď, když je můj bratr Sam zase zpátky v sedle, abych tak řekla, bude všechno mnohem snazší.“

„Když myslíte.“

„A moje matka…“

„Ano, vaše matka.“

Callie zvedla bradu. „Co je s ní?“

„Slyšel jsem povídat, že zase začala trénovat koně k nahánění dobytka.“

„To ano,“ potvrdila jeho slova Callie. „A co má být?“

„Vzhledem k tomu, že jsem právě začal chovat tyhle koně, připadá mi šťastná náhoda, že budu mít v takové blízkosti dobrého trenéra.“

Callie zírala na Blackjacka, oči vykulené, když pochopila význam jeho slov. „Chcete snad naznačit, že byste najal mou matku, aby trénovala vaše koně?“

„A proč ne?“ opáčil Blackjack. „Řekl bych, že na Třech dubech budou potřebovat peníze.“

A bude mít důvod, aby vídal její matku. Callii se udělalo nevolno od žaludku. „Dejte ruce pryč od mojí matky,“ zašeptala.
Blackjack vydržel její upřený pohled. „To nemůžu,“ zavrtěl hlavou.
„Jestli ji tak zatraceně moc milujete, proč jste se s ní neoženil hned poprvé, když jste k tomu měl příležitost?“ vyjela po něm Callie. V okamžiku, kdy byla ta slova venku, jich litovala. Bylo už ale příliš pozdě.
„Udělal jsem chybu,“ připustil Blackjack. „Osudovou chybu. Uvědomil jsem si, co je skutečně důležité, až když bylo příliš pozdě. A od té doby toho lituji.“ Pohlédl Callii přímo od očí. „Kvůli mému synovi doufám, že neuděláte stejnou chybu.“

Callie uhnula očima před Blackjackovým pronikavým pohledem a podívala se na Tracea. Šanci žít až do konce života s člověkem, kterého nade všechno milujete, Blackjack promeškal. Pro ni a Tracea ale ještě nebylo pozdě. Stále existovala naděje, že spolu prožijí nádherný život. Stačilo, aby natáhla ruku a tu šanci uchopila.
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ZBYTEK DNE CALLIE PROSEDĚLA u Traceova lůžka a ze všech sil se snažila přežít návštěvy členů rodiny Backthorneových. Bratr Owen se nemohl zdržet dlouho, ale jeho sestra dělala Callii u Traceova lůžka společnost skoro celé odpoledne.
„Už musím jít,“ prohlásila Summer konečně. „Na ranči je spousta práce, která se musí udělat. Táta si myslí, že na mně není závislý,“ mrkla na Callii. „Ale on je. Tak hodně štěstí, Callie. Řekni Traceovi, aby tě s dětmi přivedl na štědrovečerní večeři.“

Callie si těžko dokázala něco takového představit – štědrovečerní večeře na zámku –, ale než aby to rovnou zamítla, raději řekla: „Určitě se mu o tom zmíním.“

Několik hodin proseděla sama u Traceova lůžka, které strávila přemýšlením, než se konečně dostavil lékař. Zběžně Tracea prohlédl a oznámil jí, že otok na jeho plicích se nezvětšil, takže už mu přestanou dávat sedativa. ,,Brzy by se měl probudit. Čekejte, že bude mít trochu chraplavý hlas, ale jinak se bude rychle zotavovat.“

Callie byla ráda, že Traceova rodina už odešla a že u něj bude sama, až se konečně probudí. Potřebovala mu sdělit něco velice důležitého.
„Callie.“ Znělo to, jako by Trace měl laryngitidu, jaký měl chraplavý hlas.
Callie vstala a uchopila ho za ruku. „Jak ti je?“

„Bolí mě na prsou,“ odpověděl a namáhavě se posadil na lůžku.
„Příště se snaž nenadýchat se tolik toho kouře,“ pronesla Callie škádlivě, když mu natřásala polštáře za zády.
„Co Hannah?“

Callie mu stiskla chlácholivě ruku. „Ta je v pořádku. Už je doma. Děkuji ti, Tracei.“

„Nemůžu přece dopustit, aby se něco… některé z mých děvčat,“ vydechl a usmál se na ni.
Zdálo se, že ho to bolí, když mluví. „Odpočiň si, mluvit budu já.“

Callie se zhluboka nadechla na kuráž. „Miluji tě, Tracei.“ Bylo to neuvěřitelně prosté. Nemohla pochopit, proč mu to neřekla už dávno.
„Miluji tě,“ opakovala. „Celým srdcem i duší. Chci s tebou žít. Chci, abychom si spolu vytvořili nový domov, ať už je to kdekoli.“

Zavřel oči a vydal chraptivý zvuk. Viděla, jak mu zpod zavřených víček vyklouzlo několik slz, a sklonila se, aby mu je slíbala z tváře.
„Chci s tebou odejít do Austrálie…, jestli o to ještě stojíš.“

Otevřel oči a Callie cítila, jak jí srdce poskočilo nesmírným štěstím.
„Miluji tě, Callie,“ pronesl chraplavě. „Chci tě za každou cenu.“

Vztáhl k ní ruce, aby ji mohl obejmout, a ona se zasmála. Přivinula se k němu co nejtěsněji. Uvědomovala si, jak málo stačilo, aby o něj přišla.
„Rád bych ti dal takovou pusu, která by byla hodná tohohle okamžiku,“ pronesl Trace. „Ale myslím, že bych na tak dlouho nedokázal zadržet dech.“

Callie se zasmála. „Tím se netrap. Na tuhle chvíli nikdy nezapomenu. I bez polibku.“

Trace se zasmál s ní a potom přestal a zalapal po dechu. Když se rozkašlal, znělo to, jako by se měl zevnitř roztrhnout.
„Jsi v pořádku, Tracei?“

Přitiskl si ruku na prsa. „Bude to dobré. Teď už mě nic nesloží, když…“ Zarazil se uprostřed věty a pohlédl na ni. „A co Eli? Co tomu všemu říká?“

„To on navrhl, že bychom si měli vybudovat v Austrálii nový domov. Už se nemůže dočkat, až uvidí klokany.“

„Tak to můžu zařídit,“ usmál se Trace. Na chvíli se odmlčel a pak se zeptal: „A co Tři duby, Callie?“

„Tři duby se obejdou beze mě.“ Dlouho jí trvalo, než dospěla k tomuto závěru. „Máma a Sam i Luke to tam už zvládnou sami. Obzvlášť když tvůj táta má v plánu najmout si mou matku na trénování koní.“

Trace udiveně povytáhl ohořelé obočí. „Vážně?“

Callie přikývla. „Myslím, že jí chce pomoct.“

„A tobě to nevadí?“

„Už ne,“ odpověděla Callie.
„Nemůžu uvěřit, že už jsi docela moje,“ zavrtěl hlavou Trace.
„Úplně tvoje,“ potvrdila Callie. „Celá a navždycky jenom tvoje.“

„Ahoj, Tracei!“ vykřikl Eli, který vtrhl do dveří.
Obě děti rychle přeběhly krátkou vzdálenost od dveří k jeho lůžku. Eli se posadil vedle Tracea na postel a Hannah se mu vyšplhala do klína.
„Je ti dobře?“ zajímal se Eli.
„Je ti dobře?“ opakovala Hannah.
„Je mi fajn,“ přikývl Trace a obě děti naráz objal. „A co vy dva?“

„Nám je taky fajn,“ přikyvoval Eli. „Hannah má ohořelé vlasy.“

Hannah si sáhla na sežehnutý pramínek vlasů. „Od ohně,“ oznámila mu.
Callie pozorovala, jak se Trace sklonil a políbil Hannah na blonďaté vlásky. „To ti odroste,“ chlácholil ji.
„Pojedeme do Austrálie?“ chtěl vědět Eli.
„Pojedeme se podívat na klokany?“ přidala se Hannah.
„Ano a ano,“ zasmál se Trace.
„Jú!“ vykřikl Eli. „To bude skvělé. Už se nemůžu dočkat, až to řeknu kamarádům.“ Sklouzl z postele a zamířil ke dveřím.
„Já to jdu povědět babičce,“ prohlásila Hannah a sklouzla z postele za ním.
U dveří se Eli zastavil: „To je v pořádku, Tracei. Maminka mi všechno řekla.“

„A co ti řekla?“ chtěl vědět Trace.
„Žes vůbec netušil, že jsem tvoje dítě. Tak já už se na tebe nezlobím, žes ode mě odešel. Jestli chceš vědět pravdu, jsem rád, že jsi můj táta.“

„Chápu,“ souhlasil Trace.
Callie viděla, jak Traceovi vhrkly do očí slzy, a natáhla se, aby mu mohla stisknout ruku. Vrátil jí stisk, ale oči měl stále upřené na Eliho.
„Ani já se na tebe nezlobím, tati,“ prohlásila Hannah.
Trace se usmál. „Děkuji ti, Hannah.“

Vzápětí byly ze dveří venku.
„Tak si myslím, že je to hotová věc,“ prohlásila Callie. „Jedeme do Austrálie.“

„Uteklo nám spousta času, který teď musíme dohnat,“ pronesl Trace, oči upřené za oběma dětmi.
„To se zvládne,“ přikývla Callie. „Tvoje sestra nás pozvala na štědrovečerní večeři na zámek.“

Trace povytáhl obočí. „A co ty na to?“

„Myslím, že tvému otci hrozí další infarkt, až mu budou po domě pobíhat takové dvě živé děti.“

„Zapomínáš, že moji rodiče vychovali čtyři vlastní děti.“

„To máš pravdu,“ pokývala hlavou Callie. Bylo těžké představit si Traceovu matku a otce jako rodiče. Příliš dlouho na ně pohlížela jako na „nepřátele“. Teď se stali prarodiči jejích dětí. „Nebude to jednoduché,“ zamumlala Callie.
„Nikdy jsem netvrdil, že bude,“ prohlásil Trace. „Ale společně to zvládneme, Callie. Čas to zjednoduší.“

„A vzdálenost,“ připomněla mu Callie. „Nezapomínej na vzdálenost.“

„Budeme jezdit do Texasu na návštěvu,“ sliboval. „A nevidím důvod, proč by nás oni nemohli přijet navštívit do Austrálie.“

Až na to, že na Třech dubech bude vždycky tolik práce, že nebude možné je jen tak opustit. Nedokázala si představit, že by si matka nebo sestra nebo oba bratři našli čas na výlet přes půlku světa.
Konečně Calli začalo docházet, čeho se kvůli Traceovi vzdává. Nejenom domova, který milovala, ale i úzkých pout se svou rodinou.
Trace, jako by četl její myšlenky, prohlásil: „Můžeš jim volat, Callie. Můžeš jim posílat e-maily nebo psát dopisy. Budeme se navštěvovat. Ale na druhou stranu, nebude to totéž. Budeme daleko od civilizace. Chceš se mnou přesto odejít? Nerozmyslíš si to?“

Callie cítila napětí v jeho ruce, jak ji svíral. Věděla, na co se ptá. Pro všechny by bylo mnohem těžší, kdyby teď řekla ano a později změnila názor. Pokud k tomu má výhrady, bylo by lepší, kdyby ho nechala odjet bez ní.
„Neodvezu ti Eliho, jestli se rozhodneš zůstat tady,“ pronesl tiše. „Nechám ho tady s tebou. Takže vidíš, že nemusíš odjet, Callie, pokud opravdu nechceš.“

„Cože?“ Callie byla zmatená náhlou změnou Traceova chování.
„Slyšelas dobře,“ řekl hlasem, jehož chrapot ještě víc umocňovalo napětí. „Nebudu ti ho brát. Eli může zůstat v Texasu s tebou, jestli nechceš se mnou odejít.“

Dával jí možnost svobodné volby, aniž by jí hrozil, že přijde o syna, když si nezvolí jeho. Callie vysvobodila svou ruku z Traceova sevření. „Chceš tím říct, že tady můžu zůstat a ty mi Eliho nevezmeš?“ opakovala.
Trace vážně přikývl.
„Bože, Tracei.“ Callie se nemusela rozmýšlet dvakrát. Odpověď jí zaplnila srdce, hlavu i duši. „Jedu s tebou. Všichni jedeme s tebou. Celá naše rodina, já a Eli a Hannah!“

„Miluji tě, Callie.“

„A já miluji tebe.“

Jeho rty vyhledaly její a oba dva splynuli v jedno tělo, dvě odtržené poloviny jednoho dokonalého celku.
